E Gebrauchsanweisung

Fenstersauger und Spriihflasche

Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaéBer Gebrauch

Das Gerat ist nur als elektrischer Fensterreiniger
geeignet. Hier finden Sie wichtige Informationen zur
Inbetriebnahme und Handhabung.

Das Gerat ist nicht fiir den gewerblichen Gebrauch
konzipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhltungs-
vorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise
mussen beachtet werden.
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Flhren Sie nur Tatigkeiten durch, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede andere
Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch. Der Her-

steller haftet nicht fiir Schaden die hieraus entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder
Verletzungsgefahr! Unmittelbar gefahrli-
che Situation, die Tod oder schwere Ver-
letzungen zur Folge haben wird.

oder Verletzungsgefahr! Allgemein

2 WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-

gefahrliche Situation, die Tod oder schwere
Verletzungen zur Folge haben kann

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefahrliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Situation, die Sachschaden zur Folge
haben kann.

Hinweis: Informationen, die zum besseren
Verstandnis der Ablaufe gegeben werden.

Zu lhrer Sicherheit
Allgemeine Sicherheitshinweise
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Fir einen sicheren Umgang mit diesem Gerat
muss der Benutzer des Gerétes diese
Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung
gelesen und verstanden haben.

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn
Sie die Sicherheitshinweise missachten, geféhr-
den Sie sich und andere.

Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise fiir die Zukunft auf.

Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weiterge-
ben, héndigen Sie unbedingt auch diese
Gebrauchsanweisung aus.

Das Gerét darf nur benutzt werden, wenn es ein-
wandfrei in Ordnung ist. Ist das Gerat oder ein
Teil davon defekt, muss es auBer Betrieb
genommen und fachgerecht entsorgt werden.
Verwenden Sie das Gerét nicht in explosionsge-
fahrdeten Rdumen oder in der N&he von brenn-
baren Flissigkeiten oder Gasen!
Ausgeschaltetes Gerat immer gegen unbeab-
sichtigtes Einschalten sichern.

Benutzen Sie keine Geréte, bei denen der Ein-
Aus-Schalter nicht ordnungsgeman funktioniert.
Halten Sie Kinder vom Gerat fern! Bewahren Sie
das Gerat sicher vor Kindern und unbefugten
Personen auf.

Uberlasten Sie das Geréat nicht. Benutzen Sie das
Gerét nur fur Zwecke, fiir die es vorgesehen ist.

* Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung arbei-
ten: Mudigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss, Medika-
menten- und Drogeneinfluss sind unverantwortlich,
da Sie das Geréat nicht mehr sicher benutzen kdnnen.
Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem
Gerét spielen.

Immer die gultigen nationalen und internationa-
len Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvor-
schriften beachten.

Elektrische Sicherheit

Das Gerat darf nur an eine Steckdose mit ord-
nungsgemaf installiertem Schutzkontakt ange-
schlossen werden.

Die Absicherung muss mit einem Fehlerstrom-
Schutzschalter (FI-Schalter) mit einem Bemessungs-
fehlerstrom von nicht mehr als 30 mA erfolgen.

Vor AnschlieBen des Gerates muss sicherge-
stellt sein, dass der Netzanschluss den
Anschlussdaten des Gerates entspricht.

Das Gerat darf nur innerhalb der angegebenen
Grenzen flir Spannung und Leistung verwendet
werden (siehe Typenschild).

Netzstecker nicht mit nassen Handen anfassen!
Netzstecker immer am Stecker, nicht am Kabel
herausziehen.

Netzkabel nicht knicken, quetschen, zerren oder iber-
fahren; vor scharfen Kanten, Ol und Hitze schiitzen.
Gerat nicht am Kabel anheben oder Kabel
anderweitig zweckentfremden.

Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung Stecker
und Kabel.

Bei Beschadigung des Netzkabels umgehend
Netzstecker ziehen. Gerét nie mit beschadigtem
Netzkabel benutzen.

Bei Nichtbenutzung muss immer der Netzste-
cker gezogen sein.

Vor Einstecken des Netzsteckers sicherstellen,
dass das Gerat ausgeschaltet ist.

Vor Ziehen des Netzsteckers immer Gerat aus-
schalten.

Gerat beim Transport stromlos schalten.

Umgang mit Akkugeraten

» Brandgefahr! Nur vom Hersteller zugelassene
Akkus benutzen. Nur vom Hersteller zugelassene
Ladegerate benutzen. Akku bei Nichtbenutzung
von Metallgegenstéanden fernhalten, die einen
Kurzschluss verursachen kénnten. Es besteht die
Gefahr von Verletzungen und Brandgefahr.
Vor Anschliefen des Ladegerates muss sicher-
gestellt sein, dass der Netzanschluss den
Anschlussdaten des Gerates entspricht.
Akku nur in geschlossenen Rdumen aufladen.
Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgeschaltet
ist, bevor Sie den Akku einsetzen.
Gerat niemals wahrend des Ladevorganges ein-
schalten.
Bei falscher Benutzung kann Flissigkeit aus dem
Akku austreten. Akkuflissigkeit kann zu Hautrei-
zungen und Verbrennungen fiihren. Kontakt unbe-
dingt vermeiden! Bei zufalligem Kontakt griindlich
mit Wasser abspiilen. Bei Augenkontakt zusatzlich
umgehend érztliche Hilfe in Anspruch nehmen.

Geratespezifische Sicherheitshinweise

Zu |hrer personlichen Sicherheit und der Sicher-
heit lhres Eigentums laden oder entladen Sie
das Produkt bitte nicht bei hohen Temperaturen.
Es st fir die Lagerung in Innenrdumen geeignet. Von
Warmegquellen femhalten und trocken aufbewahren.
Nicht zum Reinigen von scharfen Gegenstan-
den, Glassplittern, brennenden Streichhdlzern,
glihender Asche oder Zigaretten verwenden.
Nicht zum Reinigen von chemischen Gegen-
standen, Splitt, Gips, Zement oder ahnlichen
Partikeln verwenden.

Das Produkt ist nicht fir brennbare und explo-
sive Materialien, Chemikalien oder &tzende
FlUssigkeiten geeignet.

Verwenden Sie den Fensterreiniger nur auf glatten,
nass vorgereinigten Oberflachen. Die Abziehlippe
verschleilt sonst und wird mechanisch beschadigt.
Stellen Sie den Fensterreiniger niemals auf oder
in der Nahe von heiften Oberflachen (z. B. Koch-
platten usw.) ab.
Setzen Sie den Fensterreiniger niemals hohen
Temperaturen (z. B. Heizung) oder Witterungs-
einflissen (z. B. Regen) aus. Fiillen Sie niemals
Flissigkeit in den Fensterreiniger.
Tauchen Sie den Fensterreiniger oder das Lade-
gerat und das Netzkabel nicht in Wasser oder
andere Flussigkeiten.
Saugen Sie mit dem Fensterreiniger keine
Kabel, langen Fasern, scharfen Gegensténde
oder Glassplitter auf.
Verwenden Sie den Fensterreiniger niemals
ohne eingesetzten Wasservorratsbehalter.
Decken Sie wahrend der Arbeit keine Liftungs-
schlitze ab.
Verwenden Sie den Fensterreiniger nicht mehr,
wenn die Kunststoffteile des Fensterreinigers
Risse oder Fehler aufweisen oder sich verformt
haben. Dies gilt auch, wenn das Geréat verformt
ist oder undicht ist. Ersetzen Sie beschadigte
Teile nur durch passende Original-Ersatzteile.
Richten Sie den Spriihstrahl nicht auf Geréate mit
elektrischen Bauteilen. Diese kénnen dadurch
beschadigt werden.
Keine Gegenstande in die Liftungsschlitze einflihren.
Dieses Gerat kann von Kindern ab einem Alter von
acht (8) Jahren und von Personen mit einge-
schrankten physischen, sensorischen oder geisti-
gen Fahigkeiten oder einem Mangel an Erfahrung
und/oder Wissen verwendet werden, wenn sie
beaufsichtigt werden oder bezliglich des sicheren
Gebrauchs des Gerats unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden Gefahren verstanden
haben. Kinder dirfen nicht mit dem Gerét spielen.
Reinigung und Benutzerwartung diirfen nicht durch
Kinder ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.
Beachten Sie, dass sich die bewegenden Teile auch
hinter Be- und Entl(iftungséffnungen befinden kénnen.
Symbole, die sich an Ihrem Gerét befinden, dir-
fen nicht entfernt oder abgedeckt werden. Nicht
mehr lesbare Hinweise am Gerat missen umge-
hend ersetzt werden.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung

lesen und beachten.

Das Gerét darf nur in trockenen Innenréu-

ﬁ men benutzt werden.
Akku nur in Innenrdumen aufladen.

q3

Konformitats-Zeichen, bestéatigt die Einhal-
tung der glltigen EU-Richtlinien.

Ihr Gerat im Uberblick

Hinweis: Das tatsachliche Aussehen
lhres Gerates kann von den Abbildungen
abweichen.

Teileliste
» Abbildung 1

PNoOORLON

Saugaufsatz

. Entriegelungs-/Verriegelungstaste fir Saugaufsatz

Gehause
Wasservorratsbehalter
Akkukontrollleuchte

. Ein-/Ausschalter

Griff

. Ladebuchse

Geriateteile

» Abbildung 2

9. Wischaufsatz

10. Spriihkopf

11. Befestigungsring

12. Wasserflasche

13. Mikrofasertiicher (2x)
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14. Ladegerat
15. Duse

Erste Inbetriebnahme

Gerat zusammenbauen

— Verriegelungs- und Entriegelungstaste (2) des
Saugaufsatzes driicken.

— Saugaufsatz (1) auf das Gerat stecken.

— Verriegelungs- und Entriegelungstaste loslassen.

Laden der Batterie
Vor der ersten Inbetriebnahme muss der Akku ca. 5
Stunden geladen werden.

— Ladegerat (14) an eine Netzsteckdose anschlie-
Ren und den Anschlussstecker in die Anschluss-
buchse (8) des Geréates stecken.

« Die Kontrollleuchte (5) leuchtet rot.
« Wenn das Gerat geladen ist, leuchtet die Kon-
trollleuchte griin.
Hinweis: Wir empfehlen, den Akku nach
jedem Gebrauch wieder vollstéandig aufzu-
laden.

— Wenn der Akku fast leer ist, schaltet der Motor ab
und die Kontrollleuchte blinkt ca. 30 Sekunden.
Laden Sie in diesem Fall den Akku sofort wieder auf.

Bedienung

— Entfernen Sie vor dem Gebrauch das Schaltersi-
cherungsband und stellen Sie sicher, dass der
Wasservorratsbehalter installiert wurde. Die Off-
nung des elektrischen Fensterreinigers darf
nicht blockiert sein.

— Starten Sie den Staubsauger, schieben Sie den Schal-
ter nach vorne und der Reiniger beginnt zu arbeiten.

— Nach dem Gebrauch schieben Sie den Schalter
zuriick, um die Arbeit zu beenden.

Oberflachen reinigen

Bevor Sie mit dem kabellosen Fensterreiniger abzie-
hen, sollten Sie die betreffenden Oberfldchen nass

reinigen. Verwenden Sie dazu die Sprihflasche und
den aufsteckbaren Wischaufsatz.

— Stecken Sie den Befestigungsring (11) auf das
Gewinde der Wasserflasche (12). Achten Sie auf
die Aussparung am Gewinde.

« Die Aussparungen im Befestigungsring mus-
sen zu den Seiten zeigen.

« Das Einrasten des Befestigungsrings muss
hér- und flhlbar sein.

— Fillen Sie sauberes Wasser in die Wasserfla-
sche. Geben Sie bei Bedarf geeignetes Reini-
gungsmittel zum Reinigen von Fenstern hinzu.

— Stecken Sie den Schlauch des Spriihkopfs (10)
in die Flasche und schrauben Sie den Gewinde-
ring auf die Flasche.

— Stellen Sie die Dise (15) des Spriihkopfs auf
[STREAM] oder [SPRAY] (feinen Nebel). In der
Stellung [OFF] ist die Diise verschlossen.

— Stecken Sieden Wischaufsatz (9) liber den Spriihkopf.

— Stecken Sie das Mikrofasertuch (13) Giber die
Halterung des Wischaufsatzes und fixieren Sie
es mit dem Klettverschluss.

— Spriihen Sie die zu reinigenden Flachen grofRziigig ab.

— Wischen Sie mit dem Mikrofasertuch lber die
bespriihten Flachen, um sie zu reinigen.

— Wiederholen Sie den Vorgang bei starker Ver-
schmutzung ggf. noch einmal. Bei sehr schmut-
zigen Flachen sollten Sie die Mikrofasertiicher
zwischendurch auch aussplilen oder wechseln.

Saugen

— Driicken Sie die Ein-/Aus-Taste (6).

— Die Kontrollleuchte (15) leuchtet rot.

— Fihren Sie die Abziehlippe des Saugaufsatzes
(1) langsam von oben nach unten liber die nasse
Oberflache.

— Halten Sie dabei das Gerat parallel zur abzuzie-
henden Flache. Nur so hat die Abziehlippe den
richtigen Winkel. Die Feuchtigkeit wird abgewischt
und in den Wasservorratsbehalter (4) gesaugt.
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— Setzen Sie die Abziehlippe wieder oben an,
nachdem Sie eine Stelle trocken gerakelt haben.
Hinweis: Fiihren Sie die Abziehlippe nicht
seitlich tber die nasse Flache. Das Was-
ser kann so nicht aufgesaugt werden und
lauft seitlich an der Abziehlippe herunter.
Arbeiten Sie immer von oben nach unten.

— Schalten Sie das Gerat aus (Ein-/Ausschalter
erneut driicken), sobald die Flache trocken ist.

— Die Kontrollleuchte erlischt.

— Entfernen Sie eventuelle Streifen oder Feuchtig-
keitsriickstande mit einem trockenen Tuch.

Hinweise zum Saugen von waagerechten Flachen
Wenn Sie Bodenfliesen waagerecht reinigen, miissen
Sie das Gerét von Zeit zu Zeit senkrecht halten. In dieser
Position flie3t das Wasser im Gerat dann in den Wasser-
vorratsbehalter. Ein Ventil verhindert das ZuriickflieRen.
» Abbildung 3

Wenn Sie dies nicht tun, landet Wasser im Ventila-
tor. Sie héren dann ein surrendes Gerdusch und
Wasser tritt unten aus dem Gerat aus.

Entleeren

— Schalten Sie das Gerét aus.

— Den Wasservorratstank (4) an den Griffmulden
herausnehmen und schrag nach vorne unten
aus dem Geréat ziehen.

» Abbildung 4

— Das Riickschlagventil (siehe Pfeil) gegen den
Uhrzeigersinn drehen und herausnehmen.

— Das Schmutzwasser ausleeren.

— Das Rickschlagventil wieder in den Wassertank
einsetzen und im Uhrzeigersinn bis zum
Anschlag drehen.

« Das Rickschlagventil Iasst sich nurin einer
Position richtig einsetzen.

« Aussparungen und Haltenasen mussen per-
fekt sitzen, um einzurasten.

— Den Wasservorratstank wieder einsetzen.

Reinigung
ACHTUNG! Kurzschlussgefahr! In das

Gehause eingedrungenes Wasser kann
einen Kurzschluss verursachen.

Tauchen Sie den Fensterreiniger niemals in Wasser.
Stellen Sie sicher, dass kein Wasser in das
Gehause eindringt.
ACHTUNG! Beschadigungsgefahr!
UnsachgeméaRer Umgang mit dem Fenster-
reiniger kann zu Beschadigungen fiithren.

Verwenden Sie zur Reinigung keine aggressiven
chemischen Reinigungsmittel, Scheuermittel,
harte Schwamme oder dhnliches.

Benutzen Sie zum Fensterputzen ausschlieflich
handelsublichen Glasreiniger. Verwenden Sie keinen
Brennspiritus oder schdumendes Reinigungsmittel.
Geben Sie den Fensterreiniger niemals in die
Spulmaschine. Dies wirde ihn zerstoren.

— Entnehmen Sie den Wischaufsatz (9), indem Sie ihn
leicht nach vome driicken und dann nach oben ziehen.

— Offnen Sie die Spriihflasche und entleeren Sie diese.

— Entnehmen Sie das Mikrofasertuch (13).

— Wischen Sie alle Teile der Sprihflasche mit
einem feuchten Tuch ab. Verwenden Sie bei
Bedarf ein mildes Reinigungsmittel.

Mikrofasertuch waschen

— Reinigen Sie die Mikrofasertlicher (13) durch
Handwasche.

Die Mikrofasertticher diirfen nicht

* gebleicht,

* ausgewrungen,

« im Waschetrockner getrocknet,

* gebugelt werden.

Reinigungsgerét

— Um das Gerat griindlich reinigen zu kénnen,
miissen Sie es zerlegen.

— Driicken Sie die Taste (2) und ziehen Sie den
Saugaufsatz (1) vom Gerat ab.

— Reinigen Sie den Saugaufsatz mit einem wei-
chen, leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie
bei Bedarf zusatzlich ein mildes Reinigungsmittel.

— Den Wasservorratstank (4) an den Griffmulden
herausnehmen und schrég nach vorne unten
aus dem Gerat ziehen.

— Spilen Sie den Wasservorratstank mit Frischwas-
ser aus und lassen Sie ihn anschlieRend trocknen.

— Reinigen Sie das Gerategeh&use von auRen mit
einem weichen, leicht angefeuchteten Tuch. Ver-
wenden Sie bei Bedarf zuséatzlich ein mildes Rei-
nigungsmittel.

— Lassen Sie alle Teile trocknen, bevor Sie das
Geréat wieder zusammenbauen.

— Lagern Sie den Fensterreiniger aufrecht an
einem kihlen, trockenen und frostfreien Ort.

— Lagern Sie den Saugaufsatz mit der Abziehlippe
so, dass er nicht beansprucht wird und keine
Druckstellen bekommt.

Storungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert ...

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Unsach-
gemafe Reparaturen kdnnen dazu fiih-
ren, dass |hr Gerét nicht mehr sicher funk-

tioniert. Sie gefahrden damit sich und Ihre
Umgebung.

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stérung
fiihren. Meistens kénnen Sie diese leicht selbst
beheben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden
Tabelle nach, bevor Sie sich an den Handler wen-
den. So ersparen Sie sich viel Miihe und eventuell
auch Kosten.

Problem
Keine Funktion.

Problembehebung
— Akku voll geladen?
— Ladegerat noch
angeschlossen? Ent-
fernen Sie das Lade-
kabel.

Wasser wird nicht richtig — Fihren Sie die

aufgesaugt. Abziehlippe des
Saugaufsatzes lang-
sam von oben nach
unten Uber die nasse
Oberflache, nicht
seitwarts.

— Achten Sie auf den

richtigen Winkel. Das
Gerét sollte parallel
zur Arbeitsflache
bewegt werden.

Es ist ein summendes — Halten Sie das Gerat

Gerausch zu héren und kurz senkrecht, damit

Wasser tritt aus der Un- das Wasser im Gerat

terseite des Gerats aus. in den Wasservor-
ratsbehalter laufen
kann.

K&nnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wen-
den Sie sich bitte direkt an den Handler. Beachten
Sie bitte, dass durch unsachgeméRe Reparaturen
auch der Gewahrleistungsanspruch erlischt und
lhnen ggf. Zusatzkosten entstehen.

Entsorgung vorbereiten

Akku entnehmen
Hinweis: Der Akku ist nicht wechselbar.
Am Ende der Lebensdauer des Geréates
mussen Sie vor der Entsorgung alle vor-
handenen Akkus entfernen.
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VORSICHT! Verletzungsgefahr durch
Splitter! Gerat nicht mit Gewalt zerbre-
chen.

— Schrauben herausdrehen und Gehause 6ffnen.
— Anschlusse abtrennen und Akku entnehmen.
— Akkus wie vorgeschrieben entsorgen.

Entsorgung

Gerat entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen Milll-
tonne bedeutet: Batterien und Akkus, Elek- E
tro- und Elektronikgerate dirfen nicht in den
Hausmdll. Sie kdnnen umwelt- und gesund- ==
heitsschadigende Stoffe enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate, Gera-
tealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmidill iber
eine offizielle Sammelstelle zu entsorgen um eine
sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewahrleisten.
Die Rickgabe kann gemaR gesetzlicher Regelung
kostenfrei z. B. liber einen kommunalen Entsorgungs-
betrieb oder Uber einen Handler erfolgen.
Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest in
Elektro-Altgeraten verbaut sind und zersto- Ei
rungsfrei entnommen werden kénnen, miissen
vor der Entsorgung entnommen und getrennt
entsorgt werden. Lithiumbatterien und Akkupacks aller
Systeme sind nur im entladenen Zustand bei den Riick-
nahmestellen abzugeben. Die Batterien sind immer
durch abkleben der Pole vor Kurzschliissen zu sichern.
Jeder Endnutzer ist selbst flr die Léschung perso-
nenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Alt-
geréaten verantwortlich.
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und O
entsprechend gekennzeichneten Kunststof- %@
fen, die wiederverwertet werden kénnen.

— Fihren Sie diese Materialien der Wie-

derverwertung zu.

Technische Daten

Artikelnummer 375324

Abmafe 14.4 x 28 x 32.3cm
Gewicht 650 g
abnehmbarer Wassertank 200 ml
Leistung 12w
Netzstecker-Ladegerét

Nennspannung 230V~, 50 Hz
Nennleistung 4 W
Ladespannung 5V1A
Ladestrom 300 mA
Schutzklasse 1]

Schutzart IPX4

Akku

Akku & Kapazitat Li-lon 2200 mAh
Durchschnittliche Effizienz im 71.9%
Betrieb

Leistungsaufnahme bei Null- 0.06 W
last

Betriebsdauer bei vollem Ak- ca. 25 min.
ku

Zubehor
» 1 Stiick 350ml Spriihflasche mit Tuchhalter
2 Stiick waschbare Mikrofasertlicher
1 Stiick AC-Ladeadapter
Material Mikrofasertuch: 85% Polyester; 15% Nylon

(I Manuale di istruzioni
Lavavetri e flacone spray

Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso
L’apparecchio € idoneo solo come lavavetri elettrico.
Qui di seguito sono riportate importanti informazioni
sulla messa in funzione e sull’utilizzo.

Questo apparecchio non € destinato al'luso commerciale.
Osservare le norme generali relative alla prevenzione
degli incidenti e le indicazioni di sicurezza in dotazione.
Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra con-
siderato come un utilizzo improprio. Il produttore non
risponde per eventuali danni derivanti da tale utilizzo.
Cosa significano i simboli usati?

Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte
chiaramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i
simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni
gravi o mortali! Situazione altamente
pericolosa che pud comportare lesioni

gravi o mortali.

lesioni gravi o mortali! Situazione gene-
ralmente pericolosa che pud comportare
lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che pud
comportare lesioni.

2 AVVERTENZA! Probabile pericolo di

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che pué comportare
danni materiali.

Nota: Informazioni indicate per una mig-
liore comprensione dei procedimenti.

Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali

Per lavorare e gestire questo apparecchio in
sicurezza € necessario che I'utilizzatore se ne
serva per la prima volta dopo aver letto e ben
compreso le presenti istruzioni per I'uso.
Osservare tutte le precauzioni! Se non si osser-
vano le indicazioni di sicurezza, si mettono in
pericolo se stessi e gli altri.

Conservare tutti i documenti con le istruzioni per
l'uso e le precauzioni per il futuro.

In caso di vendita o di cessione dell’apparecchio,
€ indispensabile consegnare insieme anche le
presenti istruzioni per l'uso.

L’apparecchio pud essere utilizzato esclusivamente
se si frova in perfette condizioni operative. Se il dispo-
sitivo o una parte di esso presenta un difetto bisogna
subito spegnerlo e smailtirlo nel modo corretto.

Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti a
rischio d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o
gas infiammabili!

Assicurarsi sempre che I'apparecchio sia spento
per evitare riaccensioni involontarie.

Non usare apparecchi nei quali I'interruttore on/
off non funziona correttamente.

Tenga lontani i bambini dall'apparecchio! Con-
servi I'apparecchio al sicuro da bambini e per-
sone non autorizzate.

Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare
I'apparecchio solo per gli scopi previsti.
Lavorare sempre con prudenza e in perfette condi-
zioni personali: stanchezza, malattie, uso di alcol,
influenze di medicinali o droghe non permettono di
avere un comportamento responsabile poiché non
consentono di utilizzare 'apparecchio con sicurezza.
Assicurarsi che i bambini non giochino con
I'apparecchio.
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* Osservare sempre le normative nazionali e inter-
nazionali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla
salute e al lavoro.

Sicurezza elettrica

Collegare gli apparecchi soltanto ad una presa di
corrente con contatto di protezione corretta-
mente installato.

La protezione deve essere eseguita con un sal-
vavita (interruttore di protezione) con una cor-
rente di guasto nominale non superiore a 30 mA.
Prima di collegare I'apparecchio alla rete elet-
trica, assicurarsi che I'allacciamento di rete coin-
cida con i dati d’allacciamento.

Gli apparecchi si devono usare soltanto nei limiti
indicati per la tensione, la potenza e la velocita
nominale (vedi targhetta identificativa).

Non toccare la spina con le mani bagnate! Scol-
legare la spina dalla presa a muro, afferrando
soltanto la spina stessa e non tirando il cavo.
Non piegare, schiacciare, trascinare o travolgere
il cavo di rete; proteggerlo dai bordi taglienti,
dall’'olio e dal calore.

Non sollevare mai I'apparecchio per il cavo; non
utilizzare mai il cavo per altri scopi.

Prima di ogni utilizzo controllare spina e cavo.
Se il cavo di alimentazione & danneggiato staccare
subito la spina dalla presa di corrente. Non utilizzare
mai 'apparecchio con il cavo di rete danneggiato.
Quando non si utilizza I'apparecchio, staccare
sempre la spina.

Prima di collegare la spina alla presa di corrente,
accertarsi che I'apparecchio sia spento.

Prima di staccare la spina dalla presa di cor-
rente, spegnere sempre |'apparecchio.
Disinserire la tensione di alimentazione
dell’apparecchio durante il trasporto.

Utilizzo delle batterie ricaricabili

Pericolo di incendio! Utilizzare esclusivamente le
batterie consentite dal produttore. Utilizzare esclu-
sivamente i caricabatterie consentiti dal produttore.
Quando non utilizzate, mantenere le batterie lon-
tane dagli oggetti in metallo che potrebbero provo-
care un cortocircuito. Pericolo di lesioni e incendio.
Prima di collegare I'apparecchio alla rete elet-
trica, assicurarsi che la rete ed i dati d’allaccia-
mento siano conformi.

Caricare la batteria soltanto all'interno di
ambienti chiusi.

Assicurarsi che I'apparecchio sia spento, prima
di inserire la batteria.

Mai accendere I'apparecchio durante la fase di
ricarica.

Nel caso di utilizzo inadeguato, dalla batteria puo fuori-
uscire del liquido. Il liquido della batteria puo provocare
imitazioni cutanee ed ustioni. Evitare assolutamente il
contatto! Nel caso di contatto accidentale, lavare a
fondo con abbondante acqua. Nel caso di contatto con
gli occhi rivolgersi immediatamente ad un medico.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio

Per la vostra sicurezza personale e la sicurezza
dei vostri beni, si prega di non caricare o scari-
care il prodotto a temperature elevate.

E adatto per essere conservato in ambienti
interni. Tenere lontano da fonti di calore e con-
servare in un luogo asciutto.

Non utilizzare per pulire oggetti taglienti, fram-
menti di vetro, fiammiferi accesi, cenere incan-
descente o sigarette.

Non utilizzare per la pulizia di oggetti chimici,
pietrisco, gesso, cemento o particelle simili.

Il prodotto non & adatto a sostanze infiammabili
o esplosive, liquidi chimici o irritanti.

Utilizzare il lavavetri solo su superfici lisce e preceden-
temente pulite a umido. La gomma tergivetro altrimenti
si consuma e viene danneggiata meccanicamente.
Non collocare mai il lavavetri sopra o vicino a
superfici calde (ad es. piastre elettriche, ecc.).

Art.-Nr. 375324

Non esporre mai il lavavetri a temperature ele-
vate (ad es. riscaldamento) o ad agenti atmosfe-
rici (ad es. pioggia). Non introdurre mai liquidi nel
lavavetri.
Non immergere il lavavetri o il caricabatterie e il
cavo di alimentazione in acqua o altri liquidi.
Non aspirare cavi, fibre lunghe, oggetti taglienti
o frammenti di vetro con il lavavetri.
Non utilizzare mai il lavavetri senza il serbatoio di
stoccaggio dell’acqua inserito.
Non coprire le fessure di ventilazione durante il
lavoro.
Non utilizzare piu il lavavetri se le partiin plastica
del lavavetri presentano crepe, difetti o se si
sono deformate. Cio vale anche se il dispositivo
e deformato o non a tenuta. Sostituire i pezzi
danneggiati solo con pezzi di ricambio originali
idonei.
Non dirigere il getto nebulizzato verso apparec-
chi con componenti elettrici, in quanto potreb-
bero essere danneggiati.
Non introdurre oggetti nella fessura di aerazione.
L’apparecchio puo essere utilizzato da bambini di
eta non inferiore agli otto (8) anni e da persone con
limitazioni fisiche, psichiche o sensoriali o prive di
esperienza e/o conoscenze, laddove essi siano
sorvegliati o siano stati istruiti sull'utilizzo corretto
dell'apparecchio e ne abbiano compreso i relativi
pericoli. Non far giocare i bambini con I'apparec-
chio. Non consentire I'esecuzione di operazioni di
pulizia e manutenzione a bambini non sorvegliati.
Si osservi che i componenti mobili possono tro-
varsi anche dietro i fori di ventilazione e scarico.
Non si possono rimuovere o coprire i simboli che
si trovano sull’'apparecchio. Le indicazioni non
piu leggibili sul’apparecchio devono essere
immediatamente sostituite.

Prima della messa in esercizio leggere e os-

servare le istruzioni per I'uso.

sivamente in ambienti interni asciutti.
Ricaricare la batteria solo in locali chiusi.

C E Marchio di conformita, conferma il rispetto
delle direttive UE vigenti.

j L’apparecchio deve essere utilizzato esclu-

Descrizione generale dell’apparecchio
Nota: L'aspetto reale dell'apparecchio
puo essere diverso da quanto riportato
nelle illustrazioni.

Elenco delle parti

» Figura 1

Accessorio di aspirazione
Pulsante di sblocco/blocco per 'accessorio di
aspirazione

Custodia

Serbatoio di stoccaggio dell'acqua
Spia della batteria

Interruttore 1/0

Impugnatura

Presa di ricarica

Parti dell’apparecchio

» Figura 2

9. Tergivetro

10. Testina erogatrice

11. Anello di fissaggio

12.Flacone d’acqua

13. Panni in microfibra (2x)

14. Caricabatterie

15. Ugello

Prima messa in funzione

Assemblare 'apparecchio
— Premere il pulsante di blocco e di sblocco (2)
dell’accessorio di aspirazione.
— Inserire 'accessorio di aspirazione (1) sull’appa-
recchio.

N =
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— Rilasciare il tasto di blocco e di sblocco.

Caricamento della batteria
Prima della prima messa in funzione & necessario
caricare la batteria per circa 5 ore.

— Collegare il caricabatterie (14) a una presa di
corrente e inserire la spina nella presa di collega-
mento (8) dell’apparecchio.
 La spia (5) & accesa con luce rossa.

» Quando I'apparecchio € carico, la spia diventa
verde.
Nota: Si consiglia di ricaricare completa-
mente la batteria dopo ogni utilizzo.

— Quando la batteria & quasi scarica, il motore si spe-
gne e la spia lampeggia per circa 30 secondi. In
questo caso, ricaricare immediatamente la batteria.

Uso

— Prima dell’'uso, rimuovere la cinghia di sicurezza
dell'interruttore e assicurarsi che il serbatoio di
stoccaggio dell’acqua sia stato installato. L'aper-
tura del lavavetri elettrico non deve essere bloc-
cata.

— Awviare l'aspirapolvere, spingere l'interruttore in
avanti e I'aspirapolvere iniziera a funzione.

— Dopo l'uso, spingere indietro I'interruttore per
terminare il lavoro.

Pulire le superfici

Prima di rimuovere il lavavetri senza fili, & consiglia-
bile pulire a umido le superfici interessate. Utilizzare
il flacone spray e il tergivetro innestabile.

— Inserire I'anello di fissaggio (11) sulla filettatura
del flacone d’acqua (12). Prestare attenzione
all'incavo presente sulla filettatura.

« Gliincavi nell'anello di fissaggio devono
essere rivolti verso i lati.

 L’innesto dell'anello di fissaggio deve essere
udibile e percepibile.

— Riempire il flacone d’acqua con acqua pulita. Se
necessario, aggiungere un detergente adatto
per la pulizia delle finestre.

— Inserire il tubo flessibile della testina erogatrice (10)
nel flacone e avvitare I'anello filettato sul flacone.

— Posizionare I'ugello (15) della testina erogatrice
su [STREAM] o [SPRAY] (nebbia fine). In posi-
zione [OFF], I'ugello & chiuso.

— Inserire il tergivetro (9) sopra la testina erogatrice.

— Inserire il panno in microfibra (13) sul supporto
del tergivetro e fissarlo con la chiusura a velcro.

— Irrorare abbondantemente le superfici da pulire.

— Strofinare le superfici irrorate con il panno in
microfibra per pulirle.

— Se necessario, ripetere la procedura in caso di sporco
intenso. Se le superfici sono molto sporche, sciac-
quare o cambiare di tanto in tanto i panni in microfibra.

Aspirare

— Premere il tasto On/Off (6).

— La spia (15) & accesa con luce rossa.

— Spostare lentamente la gomma tergivetro
dell'accessorio di aspirazione (1) dall’alto verso il
basso sopra la superficie bagnata.

— Tenere I'apparecchio parallelo alla superficie da
trattare. Solo cosi la gomma tergivetro avra 'ango-
lazione corretta. L'umidita viene rimossa e aspi-
rata nel serbatoio di stoccaggio dell'acqua (4).

— Riapplicare la gomma tergivetro in alto dopo
aver raschiato a secco un punto.

Nota: Spostare lagomma tergivetro lateral-
mente sopra la superficie bagnata. L'acqua
cosi non puod essere aspirata e scende late-
ralmente lungo la gomma tergivetro. Lavor-
ate sempre dall'alto verso il basso.

— Spegnere I'apparecchio (premere nuovamente
l'interruttore di accensione/spegnimento) non
appena la superficie € asciutta.

— La spia si spegne.
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— Rimuovere eventuali striature o residui di umidita
con un panno asciutto.

Indicazioni per I'aspirazione di superfici orizzontali
Se si puliscono le piastrelle del pavimento orizzontal-
mente, & necessario di tanto in tanto tenere 'apparec-
chio in posizione verticale. In questa posizione, lacqua
allinterno dell'apparecchio scorre cosi nel serbatoio di
stoccaggio dell'acqua. Una valvola impedisce il riflusso.
» Figura 3

In caso contrario, I'acqua finisce nel ventilatore.
Sara quindi percepibile un ronzio con conseguente
fuoriuscita dell'acqua dal fondo dell’apparecchio.
Svuotare

— Spegnere 'apparecchio.

— Rimuovere il serbatoio di stoccaggio del’acqua
(4) afferrandolo per maniglie incassate ed
estrarlo in posizione inclinata dal lato anteriore
dell'apparecchio verso il basso.

» Figura 4

— Ruotare ed estrarre la valvola di non ritorno (vedi
freccia) in senso antiorario.

— Svuotare 'acqua sporca.

— Reinserire la valvola di non ritorno nel serbatoio
dellacqua e ruotarla in senso orario fino all'arresto.
« La valvola di non ritorno pud essere inserita

correttamente solo in una posizione.
« Incavi e naselli di tenuta devono aderire perfet-
tamente per innestarsi.

— Reinserire il serbatoio di stoccaggio dell’'acqua.

Pulizia
AVVISO! Pericolo di cortocircuito!
L’eventuale penetrazione di acqua allinterno
della custodia pud causare un cortocircuito.

* Non immergere mai il lavavetri in acqua.

» Assicurarsi che 'acqua non penetri nella custodia.
AVVISO! Pericolo di danni! Un uso
improprio del lavavetri pud comportare un
suo danneggiamento.

* Non utilizzare detergenti chimici aggressivi,
detergenti abrasivi, spugne dure o simili.

* Per pulire le finestre utilizzare solo detergenti per
vetri disponibili in commercio. Non utilizzare
alcool denaturato o detergenti schiumogeni.

* Non introdurre mai il lavavetri nella lavastoviglie.
Andrebbe distrutto.

— Estrarre il tergivetro (9), spingendolo legger-

mente in avanti e tirandolo verso l'alto.

Aprire il flacone spray e svuotarlo.

— Rimuovere il panno in microfibra (13).

— Pulire tutte le parti del flacone spray con un panno
umido. Utilizzare alloccorrenza un detergente delicato.

Lavare il panno in microfibra

— Pulire i panni in microfibra (13) lavandoli a mano.

| panni in microfibra non devono essere

« sbiancati,

o strizzati,

 asciugati nell’'asciugatrice,

« stirati.

Apparecchio di pulizia

— Per pulire a fondo I'apparecchio, & necessario
smontarlo.

— Premere il tasto (2) e scollegare I'accessorio di
aspirazione (1) dall'apparecchio.

— Pulire I'accessorio di aspirazione con un panno
morbido e leggermente inumidito. Se necessa-
rio, utilizzare anche un detergente delicato.

— Rimuovere il serbatoio di stoccaggio dell’acqua
(4) afferrandolo per maniglie incassate ed
estrarlo in posizione inclinata dal lato anteriore
dell‘apparecchio verso il basso.

— Risciacquare il serbatoio di stoccaggio dell’acqua con
acqua pulita e lasciarlo successivamente asciugare.

— Pulire la custodia dell’apparecchio con un panno
morbido e leggermente inumidito. Se necessa-
rio, utilizzare in aggiunta un detergente delicato.

— Lasciare asciugare tutte le parti prima di rimon-
tare I'apparecchio.

— Conservare il lavavetri in posizione verticale in
un luogo fresco, asciutto e al riparo dal gelo.

— Conservare 'accessorio di aspirazione con la
gomma tergivetro in modo da escludere solleci-
tazioni o punti di pressione.

Anomalie e rimedi
Se qualcosa non funziona ...

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Ripara-
zioni non appropriate possono provocare il
malfunzionamento dell’apparecchio e pre-

giudicarne la sicurezza. In tal modo si dan-
neggia se stessi e 'ambiente.

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a un
guasto. Di solito essi possono essere risolti facil-
mente dall’'utente stesso. Si prega di controllare
nella seguente tabella prima di rivolgersi al rivendi-
tore. In tal modo si risparmiano molta fatica ed
anche eventuali spese.
Problema Soluzione del proble-
ma

— Batteria completa-
mente carica?

— Caricabatterie
ancora collegato?
Rimuovere il cavo di
ricarica.

L’acqua non viene assor- — Spostare lentamente
bita correttamente. la gomma tergivetro
dell'accessorio di
aspirazione sopra la
superficie bagnata
procedendo dall'alto
verso il basso anzi-
ché lateralmente.
Prestare attenzione
alla corretta angola-
zione. L'apparecchio
deve essere spostato
parallelamente alla
superficie di lavoro.

E percepibile un ronzioe - Tenere I'apparecchio
I'acqua fuoriesce dalla brevemente in posi-
parte inferiore dell’appa- zione verticale, in
recchio. modo che I'acqua
all'interno dell’appa-
recchio possa scor-
rere nel serbatoio di
stoccaggio
dell’acqua.

Funzionalita assente.

Se non si € in grado di eliminare I'errore da soli, si
prega di rivolgersi direttamente al rivenditore. Le
riparazioni inappropriate invalidano la garanzia e
possono causare costi aggiuntivi a suo carico.

Preparativi per lo smaltimento

Rimozione della batteria
Nota: La batteria non & sostituibile.
Al termine della vita dell’apparecchio,
prima di provvedere al suo smaltimento
occorre togliere tutte le batterie in esso
presenti.

ATTENZIONE! Pericolo di lesioni cau-
sate da schegge. Non frantumare con
violenza I'apparecchio.

— svitare le viti e aprire I'alloggiamento.
— staccare i collegamenti e rimuovere le batterie.
— Smaltire la batteria come prescritto.
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Smaltimento

Smaltimento dell’apparecchio
Il simbolo del bidone della spazzatura barrato vuol
dire che: batterie e accumulatori, apparecchiature ﬁ
elettriche ed elettroniche non vanno smaltiti nei
rifiuti domestici. Questi potrebbero contenere —
sostanze dannose per lambiente e la salute.
| consumatori hanno 'obbligo di differenziare le appa-
recchiature elettroniche, le batterie vecchie delle appa-
recchiature e gli accumulatori dai rifiuti domestici e di
smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale per garan-
tire un riutilizzo consono. In conformita con le disposi-
zioni dilegge, la restituzione puo essere effettuata gra-
tuitamente, ad esempio attraverso un’azienda di smal-
timento dei rifiuti urbani o tramite un rivenditore.
Batterie, accumulatori e lampade non integrati in
modo fisso nelle apparecchiature elettriche da ﬁ
smaltire, vanno tolti prima dello smaltimento e
smaltiti separatamente. Le batterie al litio e gli
accumulatori di tutti i sistemi vanno consegnati scarichi ai
punti di raccolta. Le batterie vanno sempre assicurate da
possibili cortocircuiti applicando del nastro adesivo sui poli.
L’utente finale & responsabile della cancellazione
dei dati personali dalle apparecchiature da smaltire.
Smaltimento dell’imballaggio
L’imballaggio & composto da cartone e par-
ticolari in plastica adeguatamente contras- @
segnati per essere riciclati.

— Si raccomanda di inviare questi mate-

riali al riciclaggio.

Dati tecnici

Codice articolo 375324

Dimensioni 14.4 x 28 x 32.3cm
Peso 650 g

Serbatoio dell'acqua rimovibi- 200 ml

le

Potenza 12W

Spina di alimentazione del
caricabatterie

Tensione nominale 230V~, 50 Hz
Potenza nominale 4W

Tensione di ricarica 5V1A
Corrente di ricarica 300 mA
Classe di isolamento 1l
Grado di protezione IPX4

Batteria

Batteria e capacita
Rendimento medio in modo
attivo

Potenza assorbita nella condi- 0.06 W
zione a vuoto

Tempo di funzionamento con ca. 25 min.
batteria da carica

Li-lon 2200 mAh
71.9%

Accessori

* 1x flacone spray da 350 ml con portapanno

¢ 2x panni in microfibra lavabili

* 1x adattatore di ricarica CA
Materiale del panno in microfibra: 85% poliestere,
15% nylon

{33l Manuel d’utilisation
Nettoyeur de vitres et flacon pulvérisateur

Avant de commencer...

Utilisation conforme

L'appareil convient uniquement comme nettoyeur de vitres
électrique. Vous trouverez ici des informations importantes
concernant la mise en service et la manipulation.

L'objet n’est pas congu pour une utilisation commer-
ciale. Les directives généralement reconnues en
matiere de prévention des accidents etles consignes de
sécurité jointes doivent impérativement étre respectées.

Art.-Nr. 375324

Réalisez uniquement des activités qui sont décrites dans
ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est une utilisa-
tion non conforme et non autorisée. Le fabricant décline
toute responsabilité pour les dommages en résultant.
Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éventuels et les
consignes de sécurité sont distinctement identifiables dans
le mode d'emploi. Les symboles suivants seront utilisés:

DANGER! Danger de mort ou risque de
blessure immeédiat! Situation dange-
reuse directe qui a pour conséquence de
graves blessures ou la mort.

risque de blessure probable! Situation
dangereuse générale qui peut avoir pour con-
séquence de graves blessures ou la mort.

ATTENTION! Eventuelle risque de bles-
sure! Situation dangereuse qui peut avoir
des blessures pour conséquence.

2 AVERTISSEMENT! Danger de mort ou

AVIS! Risque de dommages matériels!
Situation qui peut avoir des dommages
matériels pour conséquence.

Remarque: Informations qui aident a une
meilleure compréhension des opérations.

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité
Pour garantir une utilisation stire de cet appareil, l'utili-
sateur doit avoirlu etcompris le présent mode d'emploi
avant la premiere mise en service de 'appareil.
Veuillez observer toutes les consignes de sécu-
rit¢! La non-observation des consignes de sécu-
rité vous met en danger, vous et votre entourage.
Conservez soigneusement le mode d’emploi et
les consignes de sécurité pour les consulter en
cas de besoin.
Sivous vendez ou donner 'appareil & un tiers, remet-
tez-lui toujours le manuel d'utilisation correspondant.
L’appareil peut uniqguement étre utilisé lorsqu'’il
est en parfait état. Si I'appareil ou une partie de
I'appareil est défectueuse, I'appareil doit étre mis
hors service et étre éliminé de maniére adequate.
Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un local
arisque d’explosion, ni a proximité de liquides ou
gaz inflammables!
Sécurisez toujours I'appareil a I'arrét contre
toute remise en marche intempestive.
N'utilisez aucun appareil dont le commutateur
marche-arrét ne fonctionne pas correctement.
Ne laissez pas les enfants s’approcher de I'appa-
reil! Ne laissez pas I'appareil a proximité d’enfants
ou de personnes non autorisées a s’en servir.
Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez I'appareil
que pour les travaux pour lesquels il a été congu.
Soyez toujours prudent lors du maniement de
'appareil et veillez a ne I'utiliser que lorsque votre
état vous le permet: travailler par fatigue, mala-
die, sous laconsommation d’alcool, I'influence de
drogues et de médicaments sont des comporte-
ments irresponsables étant donné que vous ne
pouvez plus utiliser 'appareil avec sécurité.
Assurez-vous que les enfants ne jouent pas
avec l'appareil.
Respectez systématiquement les regles de
sécurité, d’hygiéne et de travail en vigueur a
I'échelle nationale et internationale.
Sécurité électrique
* L’appareil ne doit étre raccordé qu’a une prise
présentant une mise a la terre réglementaire.
« Laprotection doit étre assurée par un disjoncteur
différentiel présentant un courant de fuite assi-
gné de 30 mA maximum.

Avant de brancher I'appareil, il doit étre garanti
que le branchement secteur correspond aux
données de raccordement de I'appareil.
L’appareil ne doit étre utilisé que dans les limites des
seuils définis en matiére de tension, de puissance et
de vitesse nominale (voir plaque signalétique).

Ne pas toucher la fiche secteur avec les mains
mouillées! Enlever la fiche secteur par la prise et
non pas en tirant sur le cable.

Ne pliez pas, n’écrasez pas ou n’arrachez pas le
cable secteur; protégez-le des arétes tran-
chantes, de 'huile et de la chaleur.

Ne soulevez pas 'appareil par son cable et n’uti-
lisez pas ce dernier a d’autres fins que celles
auxquelles il est destiné.

Contrélezla prise et le cable avant chaque utilisation.
En cas d'endommagement du cable secteur, débran-
chez immédiatement la fiche secteur. N'utilisez
jamais I'appareil si le cable secteur est endommagé.
Lorsque I'appareil n'est pas utilisé, il faut tou-
jours que la fiche secteur soit débranchée.
Avant de brancher la fiche secteur, vérifiez que
I'appareil est hors tension.

Avant de débrancher la fiche secteur, éteignez
toujours I'appareil.

Lorsque vous transportez I'appareil, veillez a ce
qu’il soit hors tension.

Maniement des accus

* Risque d’incendie! N'utilisez que des accus auto-
risés par le fabricant. N'utilisez que des char-
geurs autorisés par le fabricant. Quand vous ne
les utilisez pas, gardez les accus loin d’objets
meétalliques qui pourraient provoquer un court-cir-
cuit. Il existe un risque de blessures et d'incendie.
Avant de brancher le chargeur, il doit étre garanti
que le branchement secteur correspond aux
données de raccordement de I'appareil.
Ne chargez les accus que dans des piéces fermées.
Assurez-vous que I'appareil est éteint avant de
placer 'accu.
Ne mettez jamais I'appareil en service durant le
chargement.
En cas d'utilisation incorrecte, du liquide peut s'écou-
ler des accus. Le liquide des accus peut provoquer
des irritations cutanées et des brilures. Evitez impé-
rativement tout contact! En cas de contact, rincez
abondamment a I'eau. En cas de contact avec les
yeux, demandez en plus conseil & une aide médicale.
Consignes propres a I'appareil
Pour votre sécurité personnelle et celle de vos
biens, veuillez ne pas charger ou décharger le
produit a des températures élevées.
Il est congu pour étre rangé a l'intérieur. Tenir a
I'écart des sources de chaleur et conserver au sec.
Ne pas utiliser pour nettoyer des objets pointus,
des éclats de verre, des allumettes en feu, des
cendres incandescentes ou des cigarettes.
Ne pas utiliser pour nettoyer des objets
chimiques, des gravillons, du platre, du ciment
ou des particules similaires.
Le produit ne convient pas aux matieres inflam-
mables et explosives, aux produits chimiques ou
aux liquides corrosifs.
Utiliser le nettoyeur de vitres uniquement sur des
surfaces lisses, humides et préalablement net-
toyées. Sinon, la raclette s'use et est endomma-
gée mécaniquement.
Ne jamais placer le nettoyeur de vitres sur ou a
proximité de surfaces chaudes (par exemple,
des plaques de cuisson, etc.).
Ne jamais exposer le nettoyeur de vitres a des
températures élevées (par exemple, le chauf-
fage) ou aux intempéries (par exemple, la pluie).
Ne jamais mettre de liquide dans le nettoyeur de
vitres.
Ne pas plonger le nettoyeur de vitres ou le char-
geur et le cordon d’alimentation dans de I'eau ou
d’autres liquides.
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Ne pas utiliser le nettoyeur de vitres pour aspirer
des cables, des fibres longues, des objets poin-
tus ou des éclats de verre.
Ne jamais utiliser le nettoyeur de vitres sans le
réservoir d’'eau inséré.
Ne pas couvrir les fentes d’aération pendant le
travail.
Ne plus utiliser le nettoyeur de vitres si les pieces
en plastique du nettoyeur présentent des fissu-
res, des défauts ou des déformations. Le méme
principe s’applique si I'appareil est déformé ou
fuit. Remplacer les piéces endommagées uni-
quement par des pieces de rechange d’origine
appropriées.
Ne pas diriger le jet de pulvérisation vers des
appareils comportant des composants électri-
ques. Ceux-ci risquent d’étre endommagés.
N’insérez aucun objet dans les fentes de ventila-
tion.
Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir
de I'age de huit (8) ans et par des personnes limi-
tées dans leurs aptitudes physiques, sensorielles
ou mentales ou présentant un déficit d’expériences
et/ou de connaissances si elles sont surveillées ou
ont été instruites concernant I'utilisation stre de
l'appareil et ont compris les risques en résultant. Il
est interdit aux enfants de jouer avec I'appareil. Il
estinterditaux enfants sans surveillance d’exécuter
le nettoyage et la maintenance utilisateur.
Attention, les pieéces mobiles peuvent également
se trouver derriére les ouvertures d’arrivée et de
sortie d’air.
Il est strictement interdit de retirer ou de recouvrir les
pictogrammes apposés sur 'appareil. Les indica-
tions apposées surI'appareil qui ne sont plus lisibles
doivent étre remplacées dans les meilleurs délais.
Lisez et respectez le manuel d'utilisation
avant la mise en service de 'appareil.

L’appareil doit uniquement étre utilisé dans
ﬁ des piéces fermées et séches.
Utiliser I'accu uniquement a l'intérieur.
c E Marque de conformité, atteste I'observation
des directives européennes en vigueur.

Vue d’ensemble de votre appareil

Remarque: L’apparence réelle de votre
appareil peut diverger des illustrations.

Liste des piéces

» lllustration 1

Embout d’aspiration

Bouton de déverrouillage/verrouillage pour
embout d’aspiration

Boitier

Réservoir d’eau

Témoin lumineux de batterie
Interrupteur Marche/Arrét
Poignée

Douille de chargement
Pieces d’appareil

» lllustration 2

9. Embout de nettoyage

10. Téte de pulvérisation

11. Bague de fixation

12. Bouteille d’eau

13. Lingettes en microfibres (2x)
14. Chargeur

15. Buse

Mise en service

Assembler I'appareil
— Appuyer sur le bouton de verrouillage et de
déverrouillage (2) de 'embout d’aspiration.
— Fixer I'embout d’aspiration (1) sur I'appareil.
— Relacher le bouton de verrouillage et de déver-
rouillage.
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Charger la batterie
Avant la premiére utilisation, la batterie doit étre
chargée pendant environ 5 heures.
— Brancher le chargeur (14) a une prise secteur et
brancher la fiche dans la prise (8) de I'appareil.
* Le témoin lumineux (5) est allumé en rouge.
+ Lorsque I'appareil est chargé, le témoin lumi-
neux s’allume en vert.
Remarque: Nous vous recommandons
de recharger complétement la batterie
apres chaque utilisation.

— Lorsque la batterie est faible, le moteur s’éteint et
le voyant clignote pendant environ 30 secondes.
Dans ce cas, recharger immédiatement la batterie.

Utilisation

— Avant utilisation, retirer la bande de protection de
l'interrupteur et assurez-vous que le réservoir
d’eau a été installé. L'ouverture du nettoyeur de
vitres électrique ne doit pas étre obstruée.

— Démarrer 'aspirateur, faire glisser l'interrupteur vers
l'avant et le nettoyeur commence a fonctionner.

— Aprés utilisation, faire glisser I'interrupteur vers
I'arriére pour terminer le travail.

Nettoyage des surfaces

Avant de nettoyer avec le nettoyeur de vitres sans fil,
il est conseillé de nettoyer les surfaces concernées
al'eau. Utiliser le flacon pulvérisateur et 'embout de
nettoyage enfichable.

— Insérer la bague de fixation (11) sur le filetage de
la bouteille d’eau (12). Faire attention a I'évide-
ment sur le filetage.

* Les évidements de la bague de fixation
doivent étre orientés vers les cotés.

+ L’enclenchement de la bague de fixation doit
étre audible et perceptible.

— Verser de I'eau propre dans la bouteille d’eau. Si
nécessaire, ajouter un détergent approprié pour
nettoyer les vitres.

— Insérer le tuyau de la téte de pulvérisation (10) dans
le flacon et visser la bague filetée sur le flacon.

— Placerlabuse (15) de la téte de pulvérisation sur
[STREAM] (JET)ou [SPRAY] (brouillard fin). En
position [OFF] (ARRET), la buse est verrouillée.

— Insérer 'embout de nettoyage (9) sur la téte de
pulvérisation.

— Placer la lingette en microfibre (13) sur le sup-
port de 'embout de nettoyage et fixez-la avec la
fermeture velcro.

— Vaporiser généreusement les surfaces a nettoyer.

— Essuyer avec la lingette en microfibre sur les
surfaces pulvérisées pour les nettoyer.

— En cas d’encrassement important, répéter 'opé-
ration si nécessaire. Pour les surfaces trés sales,
vous devez également rincer ou changer les lin-
gettes en microfibre entre deux nettoyages.

Aspirer

— Appuyer sur la touche Marche/Arrét (6).

— Le témoin lumineux (15) est allumé en rouge.

— Faire glisser lentement la raclette de 'embout
d'aspiration (1) de haut en bas sur la surface humide.

— Tenir 'appareil parallélement & la surface a net-
toyer. C'est |a seule fagon de s’assurer que la
raclette ale bon angle. L’humidité est essuyée et
aspirée dans le réservoir d’eau (4).

— Remettre la raclette en place vers le haut aprés
avoir séché une zone.

Remarque: Ne pas passerla raclette surle
coté de la surface mouillée. L’eau ne peut

pas étre aspirée et s’écoule surle coté de la
raclette. Travailler toujours de haut en bas.

— Eteindre I'appareil (appuyer & nouveau sur l'inter-
rupteur marche/arrét) dés que la surface est séche.

— Le voyant de controle s'éteint.

— Enlever toute trace ou résidu d’humidité avec un
chiffon sec.
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Remarques pour I’aspiration des surfaces
horizontales

Sivous nettoyez les carreaux de sol horizontalement, vous
devez de temps en temps tenir l'appareil & la verticale.
Dans cette position, I'eau de 'appareil s'écoule ensuite
dans le réservoir d'eau. Une vanne empéche le reflux.

» lllustration 3

Si vous ne le faites pas, I'eau finira dans le ventila-
teur. Vous entendrez alors un bourdonnement et de
I'eau s’échappe du bas de I'appareil.

Vider

— Eteindre 'appareil.

— Retirer le réservoir d’eau (4) par les poignées
encastrées et le retirer de 'appareil en biais vers
'avant et le bas.

» lllustration 4

— Tourner le clapet anti-retour (voir fleche) dans le
sens inverse des aiguilles d’'une montre et le retirer.

— Vider I'eau sale.

— Remettre le clapet anti-retour dans le réservoir
d’eau et tourner dans le sens des aiguilles d’'une
montre jusqu’a la butée.

* Le clapet anti-retour ne peut étre utilisé correc-
tement que dans une seule position.

« Lesévidements et les ergots de maintien doivent
étre parfaitement ajustés pour s’enclencher.

— Remettre le réservoir d’eau.

Nettoyage
AVIS! Risque de court-circuit ! Si de

I'eau pénétre dans le boitier, cela peut pro-
voquer un court-circuit.

Ne jamais immerger le nettoyeur de vitres dans
de l'eau.

S’assurer qu'aucune eau ne pénetre dans le boitier.
AVIS! Risque de dommages ! Une mau-
vaise manipulation du nettoyeur de vitres
peut 'endommager.

Ne pas utiliser de détergents chimiques agres-
sifs, de produits abrasifs, d'’éponges dures ou
similaires pour le nettoyage.

Pour nettoyer les vitres, utiliser uniquement des
produits de nettoyage pour vitres disponibles
dans le commerce. Ne pas utiliser de produits de
nettoyage acides ou basiques.

Ne jamais mettre le nettoyeur de vitres au lave-
vaisselle. Cela le détruirait.

Retirer lembout de nettoyage (9) en le poussant
légerement vers 'avant, puis en le tirant vers le haut.
— Ouvrir le flacon pulvérisateur et le vider.

Retirer la lingette en microfibre (13).

— Essuyer toutes les parties du flacon pulvérisa-
teur avec un chiffon humide. Si nécessaire, utili-
ser un détergent doux.

Lavage des lingettes en microfibre

— Nettoyer les lingettes en microfibre (13) en les
lavant a la main.

Les lingettes en microfibre ne doivent pas étre

* blanchies,

¢ essorées,

* séchées au séche-linge,

* repasseées.

Appareil de nettoyage

— Pour bien nettoyer I'appareil, vous devez le démonter.

— Appuyer sur le bouton (2) et retirer 'embout
d’aspiration (1) de I'appareil.

— Nettoyer I'embout d’aspiration avec un chiffon
doux et légérement humide. Si nécessaire, utili-
ser également un détergent doux.

— Retirer le réservoir d’eau (4) par les poignées
encastrées et le retirer de 'appareil en biais vers
'avant et le bas.

— Rincer le réservoir d’eau a I'eau douce, puis le

laisser sécher.
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— Nettoyer I'extérieur du boitier de I'appareil al'aide
d’un chiffon doux légérement humide. Si néces-
saire, utiliser également un détergent doux.

— Laisser sécher toutes les piéces avant de
remonter 'appareil.

— Ranger le nettoyeur de vitres a la verticale dans
un endroit frais, sec et a 'abri du gel.

— Ranger 'embout d’aspiration avec la raclette de
maniere a ce qu'’il ne soit pas sollicité et ne pré-
sente pas de points de pression.

Dysfonctionnements et aide
En cas de dysfonctionnement ...

DANGER! Risque de blessures! Toute
réparation impropre peut amener votre
appareil a ne plus fonctionner sirement.

En procédant de la sorte, vous vous met-
tez en danger ainsi que votre environne-
ment.

Il s’agit souvent de petits défauts qui conduisent a
une défectuosité. Vous pouvez souvent éliminer le
probléme par vous-méme. Veuillez tout d’abord
consulter le tableau suivant avant de vous adresser
a votre revendeur. Vous économisez ainsi un déran-
gement et éventuellement aussi des codts.

Probléeme
Pas de fonction.

Dépannage

— La batterie est-elle
entiérement char-
gée?

— Le chargeur est-il
toujours branché?
Retirer le cable de
charge.

— Faire glisser lente-
ment la raclette de
'embout d’aspiration
de haut en bas sur la
surface humide, et
non sur le coté.
S’assurer qu’elle soit
correctement ajus-
tée. L’appareil doit
étre déplacé parallél-
ement a la surface de
travail.

Un bourdonnement se — Tenir brievement

fait entendre et de I'eau I'appareil a la verti-

s’écoule du dessous de cale pour permettre a

I'appareil. I'eau contenue dans
I'appareil de s’écou-
ler dans le réservoir
d’eau.

L’eau n’est pas absorbée
correctement.

Si vous n’étes pas en mesure d'éliminer la panne
par vous-méme, veuillez vous adresser directement
a votre revendeur. Notez que la réalisation de répa-
rations non conformes entraine I'annulation de la
garantie et vous entraine éventuellement des colts
supplémentaires.

Préparation pour la mise au rebut

Retirer les accus
Remarque: L’'accu n’est pas remplagable.
Avant de mettre I'appareil au rebut a la fin
de sadurée de vie, vous devez retirer tous
les accus.

ATTENTION! Risque de blessures par
des éclats! Ne pas mettre I'appareil en
morceaux par la force.

— Retirer les vis et ouvrir le boitier.
— Défaire les branchements et enlever les accus.
— Eliminez les accus comme décrit.

Mise au rebut

Mise au rebut de I'appareil

Le symbole de la poubelle barrée signifie:

Les batteries et les accus, les appareils ﬁ
électriques et électroniques ne doivent pas

8tre jetées avec les ordures ménagéres car ==
ils pourraient contenir des substances

nocives pour I'environnement et la santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils élec-

triques usagés, les batteries et accus usagés d'appareils
électriques séparément en les remettant a un point de
collecte officiel afin de garantir un traitement adéquat.
peuvent étre retounés gratuitement, p. ex. auprés du
service d’élimination communal ou du revendeur.
Les batteries, les accus et les lampes qui ne E
triques usagés doivent étre retirés et éliminés
séparément avant I'élimination. Les batteries
au lithium et les pack accus de tous les systémes
en état déchargé. Les batteries doivent toujours étre
protégées contre les courts-circuits en collantles poles.
Chaque utilisateur final est responsable pour la sup-
sur les appareils usagés a éliminer.
Mise au rebut de 'emballage
L’emballage se compose de carton et de %
quence qui peuvent étre recyclés. %

— Eliminez ces matériaux en les condui-

sant au recyclage.

Conformément aux dispositions légales, les produits
sont pas intégrés dans les appareils élec-

doivent étre remis aux points de collecte uniquement
pression des données personnelles qui se trouvent
matieres plastiques marquées en consé-
Caractéristiques techniques

Numéro d’article 375324
Dimensions 14.4 x 28 x 32.3 cm
Poids 650 g

Réservoir d’eau amovible 200 ml

Puissance 12w

Chargeur a fiche secteur

Tension nominale 230V~, 50 Hz

Puissance nominale 4W

Tension de charge 5V1A
Courant de charge 300 mA
Classe de protection Il

Type de protection IPX4

Accu

Batterie et capacité Li-lon 2200 mAh
Rendement moyen en mode 71.9%

actif

Consommation électrique
hors charge

Durée de fonctionnement lors- ca. 25 min.
que la batterie de est pleine

0.06 W

Accessoire
1 flacon pulvérisateur de 350 ml avec support de
lingette
« 2 lingettes en microfibre lavables
* 1 adaptateur de charge CA
Matériau des lingettes en microfibre: 85% polyester,
15 % nylon

m Operating instructions

Window Vacuum Cleaner and spray bottle

Before you begin...

Intended use

The device is only suitable for electric window
cleaner. It is contain important information regarding
initial use and handling.

This product is not intended for commercial use. Gen-
erally acknowledged accident prevention regulations
and enclosed safety instructions must be observed.
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Only perform work described in these instructions for use.
Any other use is improper. The manufacturer will not
assume responsibility for damage resulting from such use.
What are the meanings of the symbols used?
Danger notices and information are clearly marked
throughout these instructions for use. The following
symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk
of injury! Directly dangerous situation
that may lead to death or severe injuries.

risk of injury! Generally dangerous situa-
tion that may lead to death or severe injuries.

2 WARNING! Probable danger to life and

CAUTION! Possible risk of injury! Dan-
gerous situation that may lead to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the device!
Situation that may lead to property damage.

Note: Information to help you reach a better
understanding of the processes involved.

For your safety
General safety instructions

To operate this device safely, the user must have
read and understood these instructions for use
before using the device for the first time.
Observe all safety instructions! Failure to do so
may cause harm to you and others.

Retain all instructions for use, and safety instruc-
tions for future reference.

If you sell or pass the device on, you must also
hand over these operating instructions.

The device must only be used when it functions
properly. If the product or part of the product is
defective, it must be taken out of operation and
disposed of correctly.

Never use the device in a room where there is a
danger of explosion or in the vicinity of flamma-
ble liquids or gases.

Always ensure that a device which has been
switched off cannot be restarted unintentionally.
Do not use devices with an on/off switch that
does not function correctly.

Keep children away from the device! Keep the
device out of the way of children and other unau-
thorised persons.

Do not overload the device. Do not use the
device for purposes for which it is not intended.
Exercise caution and only work when in good
condition: If you are tired, ill, if you have ingested
alcohol, medication or illegal drugs, do not use
the device, as you are not in a condition to use it
safely.

Ensure that children are not able to play with the
device.

Always comply with all applicable domestic and
international safety, health, and working regula-
tions.

Electrical safety

* The device may only be connected to a socket
that is correctly installed and grounded.

The fuse must be a residual current circuit-
breaker with a measured residual current of no
more than 30 mA.

Make sure that the power supply corresponds
with the connection specifications of the device
before it is connected.

The tool may only be used within the specified
limitations for voltage and power (see type
plate).

Do not touch the mains plug with wet hands!
Always pull out the mains plug at the plug and
not by the cable.

Do not bend, crush, pull or drive over the power
cable, protect from sharp edges, oil and heat.
Do not lift the device using the cable or use the
cable for purposes other than intended.

Check the plug and cable before each use.

If the power cable is damaged immediately dis-
connect the plug. Never use the device if the
power cable is damaged.

If the device is not in use make sure the plug is
pulled out.

Make sure that the device is switched off before
plugging in the mains cable.

Make sure that the device is switched off before
unplugging it.

Disconnect the power supply before transporting
the device.

Handling rechargeable devices

Danger of fire! Only use batteries approved by
the manufacturer. Only use chargers approved
by the manufacturer. Keep battery away from
metal objects that could cause short circuiting
when not in use. There is a risk of injuries and
fires.

Prior to connecting the charger, verify that the
power supply connection corresponds with the
connecting data of the device.

Only charge the battery in closed rooms.
Ensure that the device is switched off before
installing the battery.

Never switch on the device during the charging
process.

Fluid can escape from the battery when used
incorrectly. Battery fluid may result in skin irrita-
tions and burns. Avoid contact! In the event of
accidental contact, rinse thoroughly with water.
Immediately seek the aid of a physician in the
event of eye contact.

Device-specific safety instructions

For your personal and property safety, please
don’t charge or discharge the product under high
temperature.

Itis suitable for indoor storage. Keep away from
heat source and keep it dry.

Don'’t use it to clean sharp objects, glass fragments,
buring matches, scorching ashes or cigarette.
Don't use it to clean chemical objects, aggregate
chips, plaster, cement or similar particles.

The product is not applicable to inflammable and
explosive materials, chemical or corrosive liquids.
Only use the window cleaner on smooth, wet-pre-
cleaned surfaces. The squeegee lip will otherwise
wear and become physically damaged.

Never place the window cleaner on or near hot
surfaces (e.g. hob plates etc.).

Never expose the window cleaner to high tempe-
ratures (e. g. heating) or weather effects (e.g.
rain). Never fill liquid into the window cleaner.
Do not immerse the window cleaner or the char-
ging device and power cable in water or other
liquids.

Do not vacuum any cords, long fibres, sharp
items or glass splinters with the window cleaner.
Never use the window cleaner without the inser-
ted water storage tank.

Do not cover up ventilation slots while working.
Do not use the window cleaner any longer, if the
plastic components of the window cleaner have
cracks orflawsor have deformed. Th is also
applies if the device has deformed or is leaking.
Only replace damaged components with mat-
ching original spare parts.

Do not direct the spray jet onto devices contai-
ning electrical components. They may become
damaged as a result of this.

Do not insert objects into the air louvers.
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* This appliance can be used by children aged from
8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without supervision.
Remember that moving parts may also be
located behind ventilation and venting slots.
Symbols appearing on your device may not be
removed or covered. Signs on the device that
are no longer legible must be replaced immedi-
ately.

Read and observe the instructions for use

before using the product for the first time.

f The device may only be used in dry, indoor

rooms.
Only re-charge the battery pack indoors.

c Conformity symbol, the instrument complies
with the valid EU directives.

Your device at a glance

Note: The actual appearance of your
device may differ from the illustrations.

Parts List

» lllustration 1

. Vacuum attachment
Unlocking/locking button for vacuum attachment
Housing

. Water storage tank
Battery indicator lamp
. On-off switch

Handle

. Charging socket
Device parts

» lllustration 2

9. Wiping attachment
10. Spray head

11. Mounting ring

12. Waterbottle

13. Microfibre cloths (2x)
14. Charging device

15. Nozzle

Initial use

Assemble device
— Press the lock and unlock button (2) of the vac-
uum attachment.
— Mount the vacuum attachment (1) onto the device.
— Release the lock and unlock button.

Charge the battery
Prior to initial use, the battery pack must be charged
for approx. 5 hours.

— Connect the charging device (14) to a mains
power socket and insert the connection plug into
the connection socket (8) of the device.

» The indicator lamp (5) lights up red.
» When the device is charged, the indicator
lamp will light up green.
Note: We recommend fully recharging the
battery after each use.
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— When the battery is nearly empty, the motor
switches off and the indicator lamp flashes for
approx. 30 seconds. In this case, charge the bat-
tery again immediately.

Operation

— Before use, remove the switch positioning tape
and ensure the water storage tank has been
installed. The opening of the electric window
cleaner should not be blocked.
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— Start the vacuum cleaner, turn the switch forward
and the cleaner will start working
— After use, turn the switch back to stop working.

Cleaning surfaces

Prior to squeegeeing with the cordless window cleaner,
you should wet-clean the relevant surfaces. For this, use
the spray bottle and the mountable wiping attachment.

— Attach the mounting ring (11) to the thread of the water
bottle (12). Pay attention to the recess on the thread.
« The recesses in the mounting ring must point

towards the sides.
« It must be possible to hear and feel the mount-
ing ring engage.

— Fill clean water into the waterbottle. If required,
add appropriate detergent for cleaning windows.

— Insert the hose of the spray head (10) into the
bottle and screw the threaded ring onto the bottle.

— Set the nozzle (15) of the spray head
to [STREAM] or [SPRAY] (fine mist). The nozzle
is shut in the [OFF] position.

— Place the wiping attachment (9) over the spray head.

— Pull the microfibre cloth (13) over the bracket of
the wiping attachment and secure it with the Vel-
cro fastener.

— Spray the surfaces to be cleaned liberally,

— Wipe over the surfaces, which have been sprayed
with the microfibre cloth, in order to clean them.

— For heavily soiled surfaces, repeat the process again,
if necessary. For very dirty surfaces, you should also
rinse out or change the microfibre cloths in between.

Vacuuming

— Press the On/Off button (6).

— The indicator lamp (15) lights up red.

— Guide the squeegee lip of the vacuum attachment (1)
slowly from top to bottom overthe wet surface.

— Indoing so, hold the device parallel with the surface to
be squeegeed. Only this way, will the squeegee lip be
positioned at the correct angle. The moisture is squee-
geed off and sucked into the water storage tank (4).

— Apply the squeegee lip to the top again, once
you have squeegeed a section dry.

Note: Do not guide the squeegee lip side-
ways over the wet surface. The water can-
not be vacuumed up this way and runs
down the side of the squeegee lip. Always
work from top to bottom.

— Switch the device off (press the on/off switch
again) once the surface is dry.

— The indicator lamp goes out.

— Remove any streaks or moisture residue with a
dry cloth.

Information on vacuuming horizontal surfaces
If you are cleaning floor tiles in a horizontal position, you
must hold the device vertically from time to time. In this
position, the water in the device then flows into the water
storage tank. A valve prevents it from flowing back.

» lllustration 3

If you do not do this, the water ends up in the fan.
You will then hear a buzzing noise and water will
leak out of the bottom of the device.

Emptying

— Switch the device off.

— Remove the water storage tank (4) by holding
the recessed grips and pull the tank out of the
device at an angle towards the front and down.

» lllustration 4

— Turn the non-return valve (see arrow) counter-
clockwise and remove it.

— Empty out the dirty water.

— Reinsert the non-return valve into the water tank
and turn it clockwise, as far as it will go.

« The non-return valve can only be inserted
properly in one position.

* Recesses and retaining lugs must be perfectly
fitted to engage.

— Reinsert the water storage tank.

Cleaning

NOTICE! Short-circuit hazard! Water,
which has penetrated the housing, may
cause a short-circuit.

Never immerse the window cleaner in water.

Ensure that no water penetrates the housing.
NOTICE! Risk of damage! Improper
handling of the window cleaner may result
in damage.

Do not use any aggressive chemical detergents,
abrasives, hard sponges or similar for cleaning.
Only use commercially available glass cleaner
for the window cleaner. Do not use any methyla-
ted spirit or foaming detergent.
Never put the window cleaner into the dish-
washer. This would destroy it.

— Remove the wiping attachment (9) by pushing it

slightly forwards and then pulling it upwards.

— Open the spray bottle and empty it out.

— Remove the microfibre cloth (13).

— Wipe all parts of the spray bottle with a damp

cloth. Use a mild detergent, if necessary.

Washing microfibre cloth

— Clean the microfibre cloths (13) by hand-washing.
The microfibre cloths must not be

* bleached,

* wrung out,

* dried in the tumble dryer,

* ironed.

Cleaning device

— To clean the device thoroughly, you need to dis-
assemble it.

— Press the button (2) and pull the vacuum attach-
ment (1) off of the device.

— Clean the vacuum attachment with a soft, slightly
dampened cloth. Also use a mild detergent, if
necessary.

— Remove the water storage tank (4) by holding
the recessed grips and pull the tank out of the
device at an angle towards the front and down.

— Rinse outthe water storage tank with fresh water
and then leave it to dry.

— Clean the device housing from the outside with a
soft, slightly dampened cloth. Also use a mild
detergent, if necessary.

— Allow all parts todry priorto reassembling the device.

— Store the window cleaner upright in a cool, dry,
frost-free place.

— Store the vacuum attachment with the squeegee
lip, such that it is not put under stress and does
not end up with pressure points.

Troubleshooting
What to do when something doesn’t work ...

DANGER! Risk of injury! Unprofessio-
nal repairs may mean that your unit will no
longer operate safely. This endangers you
and your environment.

Malfunctions are often caused by minor faults. You
can easily remedy most of these yourself. Please
consult the following table before contacting the ven-
dor. You will save yourself a lot of trouble and possi-
bly money too.

Problem rectification
— Battery fully char-
ged?
— Charging device still
connected? Remove
the charging cable.

Problem
No function.
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Problem Problem rectification

Water is not being vacuu- — Guide the squeegee
med up properly. lip of the vacuum
attachment slowly
from top to bottom
over the wet surface,
not sideways.

Pay attention to the
correct angle. The
device should be
moved parallel to the
work surface.

Abuzzing noise can be  — Hold the device verti-

heard and water is lea- cally for a short time,

king out of the bottom of so that the water in

the device. the device can run
intothe water storage
tank.

If you can’t fix the fault yourself, contact your nearest
vendor. Please be aware that any improper repairs
will also invalidate the warranty and additional costs
may be incurred.

Preparing for disposal

Removing the battery
Note: The battery is not replaceable.
At the end of the device lifetime, you
should remove all batteries before dispo-
sing of the item.

CAUTION! Risk of injury by splinte-
ring! Do not break device forcefully.

— Undo the screws and open the housing.

— Separate the connections and remove the bat-
tery.

— Dispose of the batteries in accordance with the
regulations.

Disposal

Disposal of the appliance

A crossed-out wheelie bin icon means: Batteries

and rechargeable batteries, electrical or electronic

devices must not be disposed of with household

waste. They may contain substances that are —
harmful to the environment and human health.
Consumers must dispose of waste electrical devices,
spent portable batteries and rechargeable batteries sep-
arately from household waste at an official collection
pointto ensure that these items are processed correctly.
The product can be retumed free of charge in accord-
ance with the legal requirements, for example through a
municipal waste disposal company or a dealer.
Batteries, rechargeable batteries and lamps that

are not permanently installed in waste electrical Ef
equipment and can be removed in a non-

destructive way must be removed and disposed

of separately before disposal of the equipment. Lithium
batteries and rechargeable battery packs of all systems
are only to be handed in to the waste collection points in
a discharged state. The batteries must always be pro-
tected against short circuits by taping off the poles.

All end users are responsible for deleting any personal
data stored on waste devices prior to their disposal.

Disposal of the packaging

The packaging consists of cardboard and
correspondingly marked plastics that can
be recycled.
— Make these materials available for recy-
cling.

Technical data

ltem number 375324
Dimensions 14.4 x 28 x 32.3cm
Weight 650 g

removable water tank 200 ml

Output 12W

Item number 375324
Power plug charger

Rated voltage 230V~, 50 Hz
Rated output 4 W

Charge voltage 5V1A
Charge current 300 mA
Protection class 1l

IPX rating IPX4

Battery
Battery & Capacity Li-lon 2200 mAh
Average active efficiency 71.9%
No-load power consumption 0.06 W
Operating duration with a full ca. 25 min.
battery
Accessories
* 1pc of 350ml spray bottle with cloth holder
* 2pcs of washable microfiber cloth
« 1pc of AC charging adapter
Material of microfiber cloth: 85% polyester;
15% Nylon

Navod k pouziti

Vysavac na okna a rozprasovaé

Drive nez zacnete...

Pouziti pfiméfené uréeni

Pristroj je vhodny pouze jako elektricky Cisti¢ oken.
Zde naleznete dllezité informace tykajici se uve-
deni do provozu a manipulace.

Ptistroj neni uréen k pouziti pfi podnikani. Musi se
dodrzovat obecné uznavané predpisy Urazové pre-
vence a pfilozené bezpecnostni pokyny.
Vykonavejte pouze ¢innosti popsané v tomto
navodu k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je povazo-
vano za neopravnéné chybné pouziti. Vyrobce
neodpovida za Skody, které z toho plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?

Upozoméni na nebezpedi a pokyny jsou v navodu k pou-
Ziti zfetelné vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici symboly:

NEBEZPECI! Bezprostfedni nebezpeéi
zranéni nebo ohrozeni zZivota!
Bezprostredni nebezpe¢na situace s nas-

ledkem tézkého zranéni nebo usmrceni.

zranéni nebo ohrozeni zivota! Obecné
nebezpecna situace s moznym nasled-
kem téZkého zranéni nebo usmrceni.

UPOZORNENI! Pfipadné nebezpeéi
zranéni! Nebezpecna situace s moznym
nasledkem zranéni.

2 VAROVANI! Pravdépodobné nebezpeéi

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni
pristroje! Situace s moznym nasledkem
vécnych $kod.

Poznamka: Informace, které jsou uve-
deny pro lepsi pochopeni postupu.

Pro Vasi bezpecnost

Vseobecné bezpecénostni pokyny

* Pro bezpecné zachazeni s timto pfistrojem si
jeho uzivatel musi pfed prvnim pouzitim precist
tento navod k pouziti a porozumét mu.

* Respektujte vSechny bezpecnostni pokyny!
Pokud nebudete dbat bezpe€nostnich pokyn,
ohrozujete sebe i ostatni.

* V8echny navody k pouZiti a bezpe¢nostni
pokyny si dobfe uloZte pro pozdéjsi pouziti.

« Kdyz pfistroj prodavate nebo predavate dal, bez-
podmine¢né piedejte i tento navod k pouZziti.
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 Pristroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je
bez zavady. Jsou-li na pristroji nebo na nékteré
jeho soucasti zavady, musi byt vyfazen z pro-
vozu a odborné zlikvidovan.
Pristroj nepouZzivejte v prostorech ohrozenych vybu-
chem nebo v blizkosti hoflavych kapalin nebo plynu!
Vypnuty pfistroj vzdy zajistéte proti neimysl-
nému zapnuti.
Nepouzivejte nafadi, u néhoz spina¢ Zap/Vyp
fadné nefunguje.
Zabrante détem v pfistupu k pfistroji! UloZte pfi-
stroj tak, aby byl bezpe¢né chranén pfed détmia
nepovolanymi osobami.
NepfretéZuijte pfistroj. Pouzivejte pfistroj pouze
pro ucely, pro které byl uréen.
Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici: Pra-
covat béhem Unavy, onemocnéni, poziti alkoholu,
pod viivem Iékil aomamnych latek je nezodpovédné,
protoZe pristroj nemuZete bezpecné pouzivat.
Zabezpecte, aby si déti nehraly s vyrobkem.
Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni
bezpecnostni, zdravotni a pracovni predpisy.
Elektricka bezpe¢nost

« Pistroj se smi pfipojit pouze na zasuvku s fadné
instalovanym ochrannym kontaktem.
Zaijisténi pristroje se musi provést pomoci prou-
dového chranice (spina¢ Fl) s dimenzovanym
chybnym proudem nepiesahujicim 30 mA.
Pred pfipojenim pfistroje se musi zabezpecit,
aby sitova pripojka odpovidala hodnotam pro
pfipojeni pfistroje.
Pristroj se smi pouzivat pouze v ramci uvedenych
limita napéti, vykonu a otacek (viz typovy Stitek).
Nedotykejte se sitové zastréky mokryma
rukama! Sitovou zastréku vytahuje vzdy za
konektor, ne za kabel.
Sitovy kabel neprehybat, nepfiskfipnout, neta-
hat nebo nepfejizdét, chranit pfed ostrymi hra-
nami, olejem a horkem.
Pristroj nezdvihejte za kabel a kabel nepouzi-
vejte na Zadné jiné ucely.
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte zastrcku a kabel.
Pfi poskozeni sitového kabelu okamzité vytah-
néte sitovou zastréku. Nikdy nepouzivejte pfi-
stroj s poSkozenym sitovym kabelem.
Pokud se pfistroj nepouziva, musi byt sitova
zastrcka vzdy vytazena.
Pfed zasunutim sitové zastrcky zajistéte, aby
byl pfistroj vypnuty.
Pred vytazenim sitové zastreky pristroj vzdy vypnéte.
Pro pfepravu uvedte pfistroj do stavu bez proudu.

Zachazeni s akumulatorovymi pristroji

* Nebezpeci pozaru! Pouzivejte pouze akumula-
tory schvéalené vyrobcem. PouZivejte pouze nabi-
jecky schvalené vyrobcem. Pokud akumulatory
nepouzivate, uloZte je v bezpeéné vzdalenosti od
kovovych predmét, které by mohly zpUsobit
zkrat. Hrozi nebezpeci poranéni a vzniku pozaru.
Pred pfipojenim nabijecky se musi zabezpecit,
aby sitova pfipojka odpovidala hodnotam pro
pfipojeni pristroje.
Akumulator nabijejte pouze v uzavrenych prostorech.
Nez viozite akumulator, pfesvédcte se, Ze je pfi-
stroj vypnuty.
Pristroj nikdy nezapinejte b&éhem postupu nabijeni.
Pfi nespravném pouziti mize z akumulatoru
vytéct kapalina. Kapalina z akumulatoru mize
zpusobit podrazdéni pokozky a popaleniny. Bez-
podminecné zabrarite kontaktu s kapalinou! V
pfipadé nahodného kontaktu dikladné oplach-
néte zasahnuté misto vodou. Pfi kontaktu s
ocima vyhledejte okamzité Iékafskou pomoc.
Upozornéni specificka pro pristroj

* Pro svou osobni bezpeénost a bezpeci vaseho

majetku pfistroj nenabijejte ani nevybijejte pfi
vysokych teplotach.
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PFistroj je vhodny ke skladovani ve vnitfnich pro-
storech. Uchovavejte mimo zdroje tepla
a v suchém prostredi.
Nepouzivejte k odstrafiovani ostrych predmétu,
sklenénych stfepu, hoticich zapalek, zhnouciho
popela nebo cigaret.
Nepouzivejte k odstrafiovani chemikalii, drté,
sadry, cementu nebo podobnych &astic.
Pristroj vhodny pro hoflavé ¢i vybusné materidly,
chemikalie nebo leptavé kapaliny.
Cisti& oken pouZivejte pouze na hladké povrchy,
pfedcCisténé za mokra. Stiraci lista se jinak
opotfebuje a mechanicky poskodi.
Cisti¢ oken nikdy neumistujte na horké povrchy
(napf. varné desky atd.) nebo do jejich blizkosti.
Cisti¢ oken nikdy nevystavujte vysokym teplo-
tam (napf. topeni) nebo povétrnostnim vlivim
(napr. dést). Do Cisti¢e oken nikdy nelijte Zaddnou
kapalinu.
Cisti¢ oken nebo nabije¢ku a sitovy kabel
neponofujte do vody ani jinych kapalin.
Pomoci CistiCe na okna nevysavejte kabely,
dlouhd vlakna, ostré pfedméty nebo sklenéné
strepy.
Cisti¢ oken nikdy nepouZivejte bez nasazené
nadrzky na vodu.
Béhem prace nezakryvejte vétraci Stérbiny.
Cisti¢ oken nepouzivejte, pokud jsou plastové
dily, které jsou jeho soucasti, prasklé, vadné
nebo zdeformované. To plati i v pfipadé, Ze je
pristroj zdeformovany nebo netésny. Poskozené
dily vyménujte pouze za vhodné originalni nah-
radni dily.
Nesmeéfujte rozprasovac na spotfebice obsahu-
jici elektrické soucastky. Mohly by se tim posko-
dit.
Nevkladejte zadné predméty do vétracich
otvoru.
Tento pfistroj smi pouzivat déti od osmi (8) let a
osoby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi
nebo dusevnimi schopnostminebo s nedostatec-
nymi zkuSenostmi a znalostmi pouze pod dozo-
rem, nebo poté, co byly pouceny o bezpec¢ném
pouzivani pfistroje a jsou si védomy nebezpedi,
ktera z jeho pouzivani plynou. Déti si nesmi's pfi-
strojem hrat. Cisténi a uzivatelsky provadénou
udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.
Nezapomerite, Ze se pohyblivé dily mohou nachazet
i za zavzdusnovacimi a odvzdushovacimi otvory.
Symboly, které se nachazi na vaSem pfistroji, se
nesmi odstrariovat ani zakryvat. Upozornéni na
pfistroji, ktera uz nejsou citelna, musi byt nepro-
dlené nahrazena novymi.

Pred uvedenim do provozu si prectéte na-

vod k pouziti, a fidte se jim.

Ptistroj se smi provozovat pouze v suchych
vnitfnich prostorach.

Akumulator nabijejte pouze v interiérech.
c Znacka shody, potvrzuje shodu s platnymi
smérnicemi EU.

Prehled - vas pristroj
Poznamka: Skute¢na vzhled vaseho
pristroje se mGze od obrazka lisit.

Seznam dild

» Obrazek 1

. Saci nastavec

. Tlagitko pro odblokovani/zablokovani saciho nastavce
Pouzdro

Nadrzka na vodu
Kontrolka akumulatoru
. Zapinac/vypinac
Rukojet

Nabijeci zdifka

Dily vyrobku

» Obrazek 2

PN OA N =

9. Stiraci nastavec

10. Rozprasovaci hlava

11. Upevriovaci krouzek
12.Lahev na vodu

13. Utérky z mikrovlakna (2x)
14. Nabijecka

15. Tryska

Prvni uvedeni do provozu

Sestaveni vyrobku
— Stisknéte tlacitko pro zablokovani a odblokovani
(2) saciho nastavce.
— Na pfistroj nasadte saci nastavec (1).
— Uvolnéte tlacitko pro zablokovani a odblokovani.
Nabijeni baterie
Pred prvnim uvedenim do provozu se musi akumu-
lator pfiblizné 5 hodin nabijet.
— Nabijecku (14) pipojte do sitové zasuvky a pfipojovaci
konektor zasurite do pfipojné zditky (8) vyrobku.
» Kontrolka (5) sviti ¢ervené.
» Kdyz je pfistroj nabity, sviti kontrolka zelené.
Poznamka: Doporucujeme baterii po
kazdém pouZiti opét kompletné nabit.

— Pokud je akumulator témér vybity, motor se vypne
a kontrolka blika pfiblizné po dobu 30 sekund.
V takovém pfipadé akumulator ihned nabijte.

Obsluha
— Pred pouzitim odstrarite pojistnou pasku na prepinaci
a ujistéte se, Ze je nainstalovana nadrzka na vodu.
Otvor elektrického Cisti¢e oken nesmi byt zablokovan.
— Spustte vysavac, posurite prepina¢ dopredu
a Cisti¢ zacne pracovat.
— Po pouziti posurite pfepina¢ zpét a ukoncete praci.
Cisténi povrchu
Nez zacnete stirat bezkabelovym C¢isti€em oken, je
treba pfislusné povrchy vygistit za mokra. Za timto
ucelem pouzijte rozprasSovac a stiraci nastavec.
— Upevniovaci krouzek (11) nasadte na zavit
nadrzky na vodu (12). Pozor na vyfez na zavitu.
+ Vyfezy v upevriovacim krouzku musi sméfo-
vat do stran.
« Zacvaknuti upevriovaciho krouzku musi byt
slySet a citit.
— Nadrzku naplrite vodou. V pfipadé potreby pfi-
dejte vhodny Cistici prostfedek na myti oken.
— Hadici rozpra$ovaci hlavy (10) zasurite do lahve
a na lahev naSroubuijte zavitovy krouzek.
— Nastavte trysku (15) rozpraSovaci hlavy na
[STREAM] nebo [SPRAY] (jemna mlha).
V poloze [OFF] je tryska uzaviena.

— Stiraci nastavec (9) nasurite pres rozprasovaci hlavu.

— Na drzak disticiho nastavce nasadte utérku
z mikrovidkna (13)a upevnéte ji pomoci suchého zipu.

— Plochy uréené k vycisténi dostate¢né posttikejte.

— Pro vycisténi otfete postfikané plochy utérkou
z mikrovlakna.

— V pfipadé silného znecisténi postup zopakujte.
V pfipadé velmi znecisténych povrchu je treba
utérky z mikrovlakna mezitim také proplachnout
nebo vyménit.

Sani

— Stisknéte tlacitko Zap/Vyp (6).

— Kontrolka (15) sviti Cervené.

— Pomalu prejizdéjte stiraci listou saciho nastavce
(1) shora dolt po mokrém povrchu.

— P¥istroj pfitom drzte paralelné se stiranou plo-
chou. Jediné tak ma stiraci liSta spravny uhel.
VlIhkost se setfe a nasaje do nadrzky na vodu (4).

— Po setfeni jedné ¢asti do sucha nasadte stiraci
litu opét nahoru.
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Poznamka: Stiraci liStou neprejizdéjte po
mokrém povrchu z jedné strany na dru-
hou. Vodu tak nelze nasavat a stéka po
strané kolem stiraci listy. Pracujte vzdy
smérem shora dold.

— Jakmile plocha sucha, pfistroj vypnéte (znovu
stisknéte vypina¢ Zap/Vyp).
— Kontrolka zhasne.
— Pripadné Smouhy a zbytky vody odstrarite
suchou utérkou.
Pokyny k vysavani vodorovnych ploch
Pfi vodorovném ¢isténi dlazdic musite pfistroj ¢as
od ¢asu podrzet ve svislé poloze. V této poloze pak
voda ve vyrobku odtéka do nadrzky na vodu. Zpét-
nému proudéni brani ventil.
» Obrazek 3
Pokud tak neucinite, pronikne voda do ventilatoru.
Pak uslysite bzu€ivy zvuk a ze spodni ¢asti pristroje
vytéka voda.
Vyprazdnéni
— Pristroj vypnéte.
— Néadrzku na vodu (4) vyjméte z prohlubni pro
rukojeti a vytahnéte z pfistroje Sikmo dopredu.
» Obrazek 4
— Zpétny ventil (viz Sipka) otocte proti sméru hodi-
novych rucicek a vyjméte.
— VWylijte $pinavou vodu.
— Zpétny ventil opét nasadte do nadrzky na vodu
a otacejte ve sméru hodinovych ruciéek az na doraz.
« Zpétny ventil se da spravné nasadit pouze
v jedné poloze.
« Vyrezy a vystupky musi perfektné sedét,
teprve pak zacvaknou.
— Znovu nasadte nadrzku na vodu.
Cisténi
OZNAMENI! Nebezpeéi zkratu! Voda
pronikajici do pouzdra miiZe zpUsobit zkrat.

Cisti¢ oken nikdy neponofujte do vody.

Zaijistéte, aby se do pouzdra nedostala voda.
OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni!
Neodbornym zachazenim s ¢isticem oken
muze dojit k poskozenim.

K &isténi nepouzivejte agresivni chemické Cistici
prostfedky, abrazivni prostredky, tvrdé houbicky
a podobné prostredky.

K myti oken pouZivejte pouze bézné Eistici prostredky
na sklo. Nepouzivejte lih ani pénivé Cistici prostfedky.
Cisti¢ oken nikdy nepfidavejte do pracky. Znigilo
by ji to.

— Stiraci nastavec (9) vyjméte tak, Ze jej mirné
zatlacite dopfedu, a poté tahnete nahoru.

— Otevrete a vyprazdnéte rozprasovac.

— Sejméte utérku z mikrovlakna (13).

— V&echny ¢asti rozpraSovace otfete vihkym hadfikem.
V pfipadé potfeby pouZziite jemny Cistici prostredek.

Prani utérky z mikrovlakna
— Utérky z mikrovlakna (13) perte v ruce.
Utérky z mikrovlakna se nesmi
* bélit,
Zdimat,
susit v susicce,
Zehlit.
Cistici pFistroj

— Abyste mohli pfistroj diikladné vygistit, musite ho
demontovat.

— Stisknéte tlacitko (2) a z pfistroje vytahnéte saci
nastavec (1).

— Saci nastavec vycistéte mékkou, mirné navlhce-
nou utérkou. V pfipadé potfeby pouzijte navic
jemny Cistici prostredek.

— Nadrzku na vodu (4) vyjméte z prohlubni pro

rukojeti a vytdhnéte z pfistroje Sikmo dopredu.

— Vyplachnéte nadrzku na vodu &istou vodou,
a pak ji nechte vyschnout.

— Pouzdro pristroje vycistéte zvenci mékkou,
mirné navih&enou utérkou. V pfipadé potfeby
pouzijte navic jemny Cistici prostfedek.

— Nez pfistroj opét smontujete, nechte vSechny
dily vyschnout.

— Cisti¢ na okna skladujte ve svislé poloze na
chladném, suchém misté bez vyskytu mrazu.

— Saci nastavec se stiraciliStou skladujte tak, aby nebyl
vystaven naméahéni a nevznikaly na ném otlaky.

Porucha a naprava
Pokud néco nefunguje ...
NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Neod-
borné opravy snizuji bezpecnost pfistroje.
OhroZujete tim sebe i své okoli.
Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou ke
vzniku poruchy. VétSinou je muZete snadno sami
odstranit. Nez se obratite na prodejnu, podivejte se
do nasleduijici tabulky. USetfite si tim mnoho
namahy a pfipadné i vydaju.
Problém
PFistroj nefunguje.

Odstranéni problému
— Je akumulator
kompletné nabity?
— Je nabijecka stale
pfipojena? Odstrarite
nabijeci kabel.
Stiraci listou saciho
nastavce pomalu
prejizdéjte po
mokrém povrchu
shora dold, nikoli do
strany.
Dbejte na spravny
uhel. Pristroj by se
mél pohybovat
paralelné s pracovni
plochou.
Pristroj pfidrzte
kratce ve svislé
poloze, aby mohla
voda odtékat do
nadrzky na vodu.

Voda se neodsava
spravné.

Je slyset bzucivy zvuk
a ze spodni Casti
pfistroje vytéka voda.

NemuZete-li zdvadu odstranit sami, obratte se
pfimo na prodejnu. Méjte na paméti, Zze pfi neod-
borné opravé zanikaji naroky ze zaruky a pfipadné
Vam mohou vzniknout i dal$i vydaje.

Pripravte likvidaci

Vyjméte akumulator
Poznamka: Akumulator neni vymeénitelny.
Na konci Zivotnosti pfistroje musite pred
likvidaci vyjmout z pfistroje vS8echny aku-
mulatory.

UPOZORNENI! Nebezpeéi poranéni
tiiskami! Nerozbijejte pfistroj nasilim.

— OdSroubuijte Srouby a otevrete kryt.
— Odpojte kontakty a vyjméte akumulator.
— Akumulatory zlikvidujte v souladu s pfedpisy.

Likvidace

Likvidace pfristroje

Symbol preskrtnutého kontejneru znamena:

Baterie a akumulatory, elektrické a elektronické E
pristroje nesméji byt likvidovany spole¢né s

domovnim odpadem; mohou obsahovat latky, —
které jsou Skodlivé pro Zivotni prostredi a zdravi.
Spotrebitelé jsou povinni zneskodnit staré elektrické
spotfebice, spotfebované baterie a akumulatory oddé-
lené od domovniho odpadu na oficialnim sbérném
misté, aby se zajistilo spravné dalsi zpracovani. Vra-
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ceni vyrobku Ize dle pravnich predpist provést bez-

platné, napfr. prostfednictvim spolec¢nosti pro likvidaci

komunalniho odpadu nebo prostrednictvim prodejce.

Baterie, akumulatory a svételné zdroje, které

nejsou ve starych elektrickych pfistrojich vmon- E

tované a které Ize odstranit, aniz by doSlo k

jejich poSkozeni, se pred likvidaci musi z pfi-

stroji vyjmout a zlikvidovat v ramci tfidéného odpadu.

Lithiové baterie a akumulatory vSech systéml se musi

odevzdat na sbérném misté ve vybitém stavu. Pdl bate-

rie musi byt vzdy prelepeny, aby se predeslo vzniku

Zkratu.

Kazdy koncovy uzivatel je sam zodpovédny za

vymazani osobnich udaji z pouzitych pfistroju,

které se maji zlikvidovat.

Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfislusné ozna-

&enych plastu, které mohou byt recyklovany. @
— Predejte tyto ¢asti na recyklaci.

Technické udaje

Cislo vyrobku 375324
Rozméry 14.4 x 28 x 32.3cm
Hmotnost 650 g
Odnimatelna nadrzka na vodu 200 ml

Vykon 12W
Nabijec¢ka pro zasunuti do

zasuvky

Jmenovité napéti 230V~, 50 Hz
Jmenovity vykon 4 W

Nabijeci napéti 5V1A
Nabijeci proud 300 mA

Trida ochrany Il

Stuper kryti IPX4
Akumulator

Baterie a kapacita Li-lon 2200 mAh
Prgmérné ucinnost v aktivnim 71.9%

rezimu

Spotfeba energie ve stavu bez 0.06 W

zatéze

Doba provozu pfi pIné nabi-
tém akumulatoru

ca. 25 min.

Prislusenstvi

* 1 ks 350 ml rozpraSovac s drzakem utérky

* 2 ks pratelné utérky z mikrovliakna

* 1 ks AC nabijeci adaptér
Material utérky z mikrovlakna: 85 % polyester, 15 %
nylon

m Navod na pouzitie

Vysavac na okna a striekacia flasa

Nez zacnete...

Pouzitie pre dany ucel

Zariadenie je vhodné len ako elektricky Cisti¢ okien.
Tu najdete dolezité informacie na uvedenie do pre-
vadzky a manipulaciu.

Pristroj nie je ur€eny na pouZitie pri podnikani. Musi
sa dodrziavat vSeobecne uznavané predpisy Urazo-
vej prevencie a prilozené bezpe€nostné pokyny.
Vykonavaijte len ¢innosti opisané v tomto navode na
pouzitie. Akékolvek iné pouzitie je povazované za
neopravnené chybné pouzitie. Vyrobca nezodpo-
veda za Skody, ktoré z toho plynu.

Co znamenaju pouzité symboly?
V navode na pouZzitie st jasne oznacené upozornenia na
nebezpecenstvo a pokyny. Boli pouzité tieto symboly:

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
nebezpecéenstvo ohrozenia zivota alebo
poranenia! Bezprostredne nebezpecna

situacia, ktord ma za nasledok smrt alebo
tazké poranenia.

Art.-Nr. 375324

VAROVANIE! Pravdepodobné

nebezpecenstvo ohrozeniazivotaalebo
poranenia! VSeobecne nebezpecna situacia,
ktora méze mat za nasledok tazké poranenia.

UPOZORNENIE! Pripadné
nebezpecenstvo poranenia!
Nebezpecna situacia, ktora méze mat za
nasledok poranenia.

OZNAMENIE! Nebezpeé&enstvo posko-
denia zariadenia! Situacia, ktora moze
mat za nasledok vecné Skody.

Poznamka: Informacie, ktoré prispievaju k
lepSiemu pochopeniu procesov chodu stroja.

Pre vasu bezpeénost’

VsSeobecné bezpeénostné pokyny

* Aby bolo zaistené bezpec¢né zaobchadzanie s
tymto zariadenim, je nutné, aby si jeho uzivatel
pred prvym pouzitim pre¢ital tento navod na
obsluhu a porozumel mu.
Dbaijte vSetkych bezpecnostnych pokynov! Ak
nereSpektujete bezpe€nostné pokyny, ohrozu-
jete sami seba a druhych.
Vsetky navody na pouzitie a bezpe€nostné
pokyny uchovajte pre dal$ie pouzitie.
V pripade dalSieho predaja alebo darovania tohto
zariadenia spolu s nim odovzdaijte vZdy ajtento névod.
Pristroj sa smie pouZivat'len vtedy, ked je v bezchyb-
nom stave. Ak je zariadenie alebo jeho Cast chybna,
musi sa vyradit z prevadzky a odborne zlikvidovat.
Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohrozenych
vybuchom alebo v blizkosti horfavych kvapalin ¢i
plynov!
Vypnuty pristroj vzdy zabezpecte proti neimy-
selnému zapnutiu.
Nepouzivajte naradie, u ktorého zapina&/vypi-
nac riadne nefunguje.
Udrziavajte deti v dostato¢nej vzdialenosti od pri-
strojal Uschovaijte pristroj pred detmi a nekom-
petentnymi osobami na bezpe¢nom mieste.
NepretaZujte zariadenie. Zariadenie pouZivajte
iba na ucely, pre ktoré bolo vyrobené.
VZzdy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave:
pracovat poc¢as Unavy, choroby, poZivania alko-
holu, pod vplyvom liekov a drog je nezodpovedné,
pretoze pristroj nemozete bezpe¢ne pouzivat.
Zabezpecte, aby sa deti nehrali s vyrobkom.
VZzdy dodrziavajte platné narodné a medzinarodné
bezpecnostné, zdravotné a pracovné predpisy.

Elektricka bezpecnost’

* Pristroj sa smie zapojit len do zasuvky s riadne
nainstalovanym ochrannym kontaktom.
Zaistenie pristroja sa musi uskuto¢nit pomocou
prudového chranica (spina¢ Fl) s dimenzova-
nym chybnym pradom nie viac ako 30 mA.
Pred zapojenim pristroja musi byt zabezpecené,
Ze sietova pripojka zodpoveda pripojnym
udajom pristroja.

Pristroj sa smie pouzivat iba v ramci uvedenych
limitov napatia, vykonu a menovitych otacok
(pozri §titok typu).

Sietovu zastréku nechytajte vihkymi rukami! Sie-
tovu zastrcku tahajte vzdy za zastréku, nie za kabel.
Sietovy kabel neohybajte, neprivierajte, nemykajte
nim, ani po iom neprechadzajte; chrante pred
ostrymi hranami, olejom a vysokymi teplotami.
Pristroj nedvihajte uchopenim za kabel alebo
kabel nepouzivajte inym spdsobom.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte zastrcku a kabel.
Pri poSkodeni sietového kabla ihned vytiahnite
sietovl zastréku. Nikdy nepouzivajte pristroj s
poskodenym sietovym kablom.

Ak sa pristroj nepouziva, musi byt sietova
zastréka stale vytiahnuta.

Pred zasunutim sietovej zastrc¢ky zabezpecte,
aby bol pristroj vypnuty.
Pred vytiahnutim sietovej zastréky pristroj vzdy
vypnite.
Pristroj pri preprave odpojte od pradu.
Manipulacia s akumulatorovymi pristrojmi

* Nebezpecenstvo poziaru! Pouzivajte iba akumulatory
schvalené vyrobcom. Pouzivajte iba nabijacky schva-
lené vyrobcom. Ak akumulatory nepouzivate, ulozte
ich v bezpec¢nej vzdialenosti od kovovych predmetov,
ktoré by mohli sposobit’ skrat. Hrozi nebezpecenstvo
poraneni a nebezpecenstvo vzniku poZiaru.
Pred pripojenim nabijacky sa musi zabezpecit,
aby sietova pripojka zodpovedala hodnotam pre
pripojenie pristroja.
Akumulator nabijajte iba v uzavretych priestoroch.
Predtym, ako vlozite akumulator sa uistite, Ze je
pristroj vypnuty.
Pristroj nikdy nezapinajte po€as nabijania.
V pripade nespravneho pouzitia méze z akumula-
tora vytekat kvapalina. Kvapalina z akumulatora
mozZe spdsobit podrazdenie pokozky a popale-
niny. Bezpodmienec¢ne zabrarite kontaktu s kva-
palinou! V pripade nahodného kontaktu dokladne
oplachnite zasiahnuté miesto vodou. Pri kontakte
s o¢ami vyhladajte ihned' aj lekarsku pomoc.
Specifické pokyny k pristroju

¢ Pre vasu osobnu bezpecnost a bezpec¢nost
vasho majetku nenabijajte ani nevybijajte vyro-
bok pri vysokych teplotach.
Vyrobok je vhodny na skladovanie v interiéri. UdrZia-
vajte ho mimo zdrojov tepla a skladujte ho v suchu.
Nepouzivajte ho na Gistenie ostrych predmetov,
ulomkov skla, horiacich zapaliek, Zeravého
popola alebo cigariet.
NepouZivajte ho na Cistenie chemickych predmetov,
drviny, sadry, cementu alebo podobnych ¢iastociek.
Vyrobok nie je vhodny na horlavé a vybusné
materialy, chemikalie ani Zierave kvapaliny.
Cisti¢ okien pouzivajte iba na hladkych, na mokro
vopred vyg€istenych povrchoch. Lista do hubice
sa inak opotrebuje a mechanicky poskodi.
Cisti¢ okien nikdy neumiestriujte na hortice
povrchy alebo do ich blizkosti (napr. varné dosky
atd.).
Cisti¢ okien nikdy nevystavujte vysokym teplo-
tdm (napr. kdrenie) alebo poveternostnym vply-
vom (napr. dazd). Do ¢isti¢a okien nikdy nelejte
tekutinu.
Neponarajte Cisti¢ okien alebo nabijacku
a napajaci kabel do vody alebo inych kvapalin.
Cisticom na okna nevysavajte kable, dihé
vlakna, ostré predmety alebo Ulomky skla.
Nikdy nepouzivajte Cisti¢ okien bez viozenej
nadrzky na vodu.
Pocas prace nezakryvajte ventilacné Strbiny.
Prestante pouzivat ¢isti¢ okien pri trhlinach, chy-
béach alebo deforméaciach na plastovych dieloch
gisti¢a okien. Plati to aj, ked je zariadenie zdefor-
mované alebo netesné. Poskodené diely nah-
radzajte len vhodnymi originalnymi nahradnymi
dielmi.
Striekany prud nesmeruijte na zariadenia
s elektrickymi suciastkami. M6zu sa v dosledku
toho poskodit.
Nevkladajte predmety do vetracich otvorov.
Tento pristroj smu pouzivat deti starSie ako
osem (8) rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi,
senzorickymi alebo duSevnymi schopnostami alebo
s nedostatkom skusenosti a/alebo vedomosti, ak st
pod dohladom alebo ak boli pouceni o bezpecnom
pouzivani pristroja a porozumeli nebezpeéenstvam,
ktoré z toho vyplyvaju. Deti sa nesmu hrat's pristro-
jom. Cistenie a udrzbu zo strany uZivatela nesmu
vykonavat deti bez dohladu.
* Nezabudnite, Ze pohybujuce sa diely sa mézu
nachadzat aj za odvzdusiovacimi otvormi.
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« Symboly, ktoré sa nachadzaju na vasom pristroji, sa
nesmu odstrariovat ani zakryvat. Pokyny na pristroji,
ktoré uz nie su ¢itatelné, sa musia ihned' vymenit.

Pred uvedenim do prevadzky je potrebné si

V precitat navod na pouzitie a dodrziavat.

Zariadenie sa smie pouzivat len v suchych
interiéroch.

Akumulétor nabijajte len v interiéroch.
c Znacka zhody, potvrdzuje sulad s platnymi
smernicami EU.

PrehlFad o nastroji

Poznamka: Skuto¢ny vyzor vasho stroja
sa moze lisit od obrazkov.

Zoznam dielov

» Obrazok 1

Saci nadstavec

Odistovacie/zaistovacie tlacidlo sacieho nadstavca
Teleso

Nadrzka na vodu

Kontrolka akumulatora

Zapinac/vypina¢

Rukovat

Zdierka nabijania

Castl zariadenia

» Obrazok 2

9. Cistiaci nadstavec

10. Rozprasovacia hlava

11. Upeviiovaci krazok

12. Fla8a na vodu

13. Utierky z mikrovlakna (2x)
14. Nabijacka

15.Dyza

Prvé uvedenie do prevadzky

Poskladanie zariadenia

— Stlacte zaistovacie a odistovacie tlacidlo (2)
sacieho nadstavca.
— Nasadte saci nadstavec (1) na zariadenie.
— Uvolnite zaistovacie a odistovacie tlacidlo.
Nabijanie batérie
Pred prvym uvedenim do prevadzky musite akumu-
lator nabijat cca 5 hodin.
— Nabijacku (14) zapojte do sietovej zasuvky a pripojnt
zastrcku zasurite do zasuvky (8) zariadenia.
« Kontrolka (5) svieti na ¢erveno.
« Ked'je zariadenie nabité, svieti kontrolka na zeleno.
Poznamka: Po kazdom pouziti
odpori¢ame Uplné nabitie akumulatora.

(DN oA W

— Ked je akumulator takmer vybity, motor sa vypne
a kontrolka blika cca 30 sekund. V takom pri-
pade ihned nabite akumulator.

Obsluha
— Pred pouzitim odstrante zaistovaciu pasku spi-
naca a uistite sa, Ze je nainstalovana nadrzka na
vodu. Otvor elektrického ¢isti¢a okien nesmie
byt zablokovany.
— Spustite vysavac, posurite spina¢ dopredu
a Cisti¢ zacne pracovat.
— Po pouziti posurite prepina¢ spat' na ukoncenie prace.
Cistenie povrchov
Pred umyvanim okien pomocou bezkablového Eistica
okien by ste prisluSné povrchy mali vy€istit na mokro. Pou-
Zite na to striekaciu flasu a nastvatelny cistiaci nadstavec.
— Nasadte upeviovaci krazok (11) na zavit flase
na vodu (12). Davajte pozor na vyrez na zavite.
* Vyrezy v upeviiovacom kriizku musia smero-
vat do stran.
« Zaistenie upevnovacieho kruzku musite pocut
aj citit.

— Naplnte do ffase na vodu €istu vodu. V pripade
potreby pridajte vhodny ¢istiaci prostriedok na
Cistenie okien.

— Zasurite hadicu striekacej hlavy (10) do flase
a naskrutkujte zavitovy kruzok na flasu.

— Nastavte dyzu (15) striekacej hlavy do polohy
[STREAM] alebo [SPRAY] (jemna hmla).

V polohe [OFF] je dyza zatvorena.

— Nasurite Cistiaci nadstavec (9) nad striekaciu hlavicu.

— Nasadte utierku z mikrovidkna (13) na drziak Cistia-
ceho nadstavca a zafixujte ju pomocou suchého zipsu.

— Bohato postriekajte Cistené plochy.

— Poutierajte utierkou z mikrovlakna postriekané
plochy na ich vycistenie.

— Pri intenzivhom znecisteni prip. postup zopa-
kujte. Pri velmi intenzivne znecistenych plo-
chéch by ste mali utierku z mikrovidkna ob&as
vyplachnut alebo vymenit..

Vysavanie

— Stlacte tlacidlo zap./vyp. (6).

— Kontrolka (15) svieti na ¢erveno.

— Listu do hubice sacieho nadstavca (1) postvajte
po mokrom povrchu pomaly zhora nadol.

— Zariadenie drzte pritom paralelne s umyvanou plo-
chou. Len tak bude mat'liSta do hubice spravny uhol.
Vlhkost sa zotrie a nasaje do nadrzky na vodu (4).

— Po vytreti plochy dosucha umiestnite listu do
hubice znovu hore.

Poznamka: Nestierajte mokru plochu
vodorovnymi pohybmi listy do hubice.
Voda sa pri tom neda vysat a steka po
bokoch listy do hubice. VZdy pracujte
zhora nadol.

— Po vysu$eni plochy vypnite zariadenie (znovu
stlacte spinac zap./vyp.).
— Kontrolka zhasne.
— Pripadné $muhy alebo zvys$ky vihkosti odstrarite
suchou handrou.
Pokyny na vysavanie vodorovnych pléch
Pri vodorovnom ¢isteni dlazby musite zariadenie
z ¢asu na Cas podrzat vo zvislej polohe. V tejto
polohe stecie voda v zariadeni do nadrzky na vodu.
Ventil zabrariuje spatnému vytekaniu.
» Obrazok 3
Ak to neurobite, dostane sa voda do ventilatora. Potom
zacujete hréanie a voda vytecie zospodku zariadenia.
Vyprazdnenie
— Vypnite zariadenie.
— Uchopte nadrzku na vodu (4) za ichopné priehlbiny
a vytiahnite ju zo zariadenia Sikmo dopredu a nadol.
» Obrazok 4
— Otocte spatny ventil (pozri Sipku) proti smeru
hodinovych ruciciek a vyberte ho.
— Vylejte znedistenu vodu.
— Znovu nasadte spatny ventil do nadrzky na vodu
a otocte ho v smere hodinovych ruciciek az na doraz.
« Spatny ventil sa da spravne nasadit len
v jednej polohe.
« Vyrezy a zaistovacie vystupky musia per-
fektne sediet, aby sa zaistili.
— Znova nasadte nadrzku na vodu.
Cistenie
OZNAMENIE! Riziko skratu! Voda, ktora
prenikne do telesa, m6ze spdsobit skrat.

* Nikdy neponarajte Cisti¢ okien do vody.

« Zabezpette, aby sa do telesa nedostala Ziadna voda.
OZNAMENIE! Nebezpe&enstvo posko-
denia! Nespravna manipulacia s Cisticom
okien moze sposobit poskodenia.

Na Cistenie nepouzivajte agresivne chemické
Cistiace prostriedky, abrazivne prostriedky, tvrdé
Spongie ani podobné prostriedky.
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* Na cistenie okien pouzivajte vyluéne bezné
Cistiace prostriedky na sklo. NepouzZivajte dena-
turovany lieh ani peniace cistiace prostriedky.

* Nikdy necistite Cistic okien v umyvacke riadu. To
by ho znicilo.

— Odstrarite Cistiaci nadstavec (9), tak, Ze ho zlahka
potlacite dopredu a potom ho stiahnete nahor.

— Otvorte striekaciu ffasu a vyprazdnite ju.

— Odstrarite utierku z mikrovlakna (13).

— Utrite vSetky diely striekacej flaSe vihkou handrou.
V pripade potreby pouZite jemny Cistiaci prostriedok.

Pranie utierky z mikrovlakna
— Utierky z mikrovldkna (13) perte ru€ne.
Utierky z mikrovlakna sa nesmu

* bielit,

* zmykat,

¢ susit v susicke,

 Zehlit.

Cistiace zariadenie

— Na dokladné vycistenie zariadenia ho musite rozobrat.

— Stlacte tlacidlo (2) a stiahnite saci nadstavec (1)
z0 zariadenia.

— Vycistite saci nadstavec jemne navihéenou han-
drou. V pripade potreby pouzite dodato¢ne
jemny Gistiaci prostriedok.

— Uchopte nadrzku na vodu (4) za tichopné priehlbiny
a vytiahnite ju zo zariadenia Sikmo dopredu a nadol.

— Vyplachnite nadrzku na vodu Cerstvou vodou
a nasledne ju nechajte vyschnut.

— Teleso vycistite zvonku méakkou, jemne navlhée-
nou handrou. V pripade potreby pouzite doda-
to€ne jemny Cistiaci prostriedok.

— Pred opatovnym poskladanim zariadenia
nechajte vSetky diely vyschnut.

— Cisti¢ okien skladuijte v kolmej polohe na chlad-
nom a suchom mieste bez mrazov.

— Saci nadstavec s listou do hubice skladujte tak,
aby nebol zatazeny a nevznikali otlacené miesta.

Poruchy a pomoc

Ked' niec¢o nefunguje ...
NEBEZPECENSTVO! Nebezpe&enstvo
poranenia! Neodborné opravy mézu
viest k tomu, Ze va$ pristroj uz nebude

bezpeéne fungovat. Tym ohrozujete seba
a svoje okolie.

Casto sU to len malé chyby, ktoré vedu k poruche.
Vacsinou ich l'ahko dokazete odstranit sami. Najprv
sa, prosim, pozrite do nasledujucej tabulky, skér ako
sa obratite na predajcu. USetrite si tak vela namahy,
pripadne aj naklady.

Problém
Nefunkénost'.

Odstranenie problému

— Je akumulator plne
nabity?

— Je este nabijacka pri-
pojena? Odstrarite
nabijaci kabel.

Voda sa nenasava sprav- — LiStu do hubice

ne. sacieho nadstavca

posuvajte po mokrom

povrchu pomaly
zhora nadol, nie
vodorovne.

Dbajte na spravny

uhol. Zariadenie by

ste mali posuvat rov-

nobezZne

s pracovnou plo-

chou.
Zacujete hranie a voda — Podrzte zariadenie
vyteCie zospodku zaria- nakratko v kolmej
denia. polohe, aby mohla

voda v zariadeni
stiect’ do nadrzky na
vodu.

Art.-Nr. 375324

Ak nemozete chyby odstranit’ sami, obratte sa, pro-
sim, priamo na predajcu. Nezabudajte, Ze v
dosledku neodbornych oprav zanika aj narok na
poskytnutie zaruky, pripadne vam mézu vzniknat
dodatocné naklady.

Pripravit’ likvidaciu

Vyberte akumulator
Poznamka: Akumulator nie je
vymenitelny.
Na konci Zivotnosti pristroja musite pred
likvidaciou vybrat vSetky akumulatory.

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo pora-
nenia tlomkami! Pristroj nerozbijajte
nasilim.

— Odskrutkujte skrutky a otvorte kryt.

— Odpojte pripoje a vyberte akumulator.

— Akumulétory zlikvidujte v sulade s predpismi.
Likvidacia
Likvidacia zariadenia
Symbol preciarknutého kontajnera znamena:
Batérie a akumulatory, elektrické a elektro- E
nické zariadenia sa nesmu likvidovat spolu s
domovym odpadom. MézZu obsahovat latky .
Skodlivé pre zivotné prostredie a zdravie.
Spotrebitelia sti povinni zneskodnit' staré elektrické spot-
rebice, spotrebované batérie a akumulatory oddelene od
domového odpadu na oficiédlnom zbernom mieste, aby sa
zabezpecilo spravne dalSie spracovanie. V sulade s prav-
nymi predpismi sa spatny odber méze uskutocnit' bez-
platne, napr. prostrednictvom spolo¢nosti na likvidaciu
komunalneho odpadu alebo prostrednictvom predajcu.
Batérie akumulatory a svietidla, ktoré nie st v
starych elektrickych zariadeniach vmontované Ef
aktoré je mozné vybrat bez poskodenia, musia
byt pred likvidaciou vybraté zo zariadenia a zlik-
vidované v ramci triedeného odpadu. Litiové batérie a
akumulatory v&etkych systémov sa musia odovzdavat
na zberné miesta iba vo vybitom stave. Pél batérie musi
byt vzdy prelepeny, aby sa predislo skratu.
Kazdy koncovy pouzivatel je sdm zodpovedny za
vymazanie osobnych udajov z pouzitych zariadeni,
ktoré sa maju zlikvidovat.
Likvidacia obalu
Obal sa sklada z karténu a prislusnym sp6-
sobom oznacenych plastov, ktoré sa daju
recyklovat.

— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.

Technické udaje

&

Cislo vyrobku 375324

Rozmery 14.4 x 28 x 32.3 cm
Hmotnost 650 g

Vyberatelna nadrzka na vodu 200 ml

Vykon 12W

Konektor nabijacky
Menovité napatie 230V~, 50 Hz
Menovity vykon 4 W

Nabijacie napatie 5V1A
Nabijaci prud 300 mA
Trieda ochrany I}
Ochrana IPX4

Akumulator

Akumulator a kapacita Li-lon 2200 mAh

Priemerna ucinnost v aktiv-  71.9%
nom rezime

Spotreba energie v stave bez 0.06 W
zataze

Prevadzkova doba pri plne  ca. 25 min.

nabitom akumulatore

Prislusenstvo
* 1 ks striekacia flasa 350 ml s drziakom utierky
* 2 ks utierky z mikrovlakna vhodné na pranie

¢ 1 ks nabijaci AC adaptér
Material utierky z mikrovlakna: 85 % polyester, 15 %
nylon

Instrukcje obstugi

Myjka do okien i butelka z rozpylaczem

Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Urzadzenie nadaje sie wytacznie do elektrycznego
czyszczenia okien. Tutaj znajdujg sie wazne infor-
macje dotyczace uruchomienia i obstugi.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego. Koniecznie przestrzega¢ uznanych przepi-
sOw o zapobieganiu wypadkom i zatgczonych wska-
z6wek bezpieczenstwa.

Wykonywac tylko czynnosci opisane w niniejszej instruk-
cji uzycia. Kazde inne zastosowanie jest niezgodne z
przeznaczeniem i niedozwolone. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci cywilnej za wynikajace stad szkody.
Co oznaczaja zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukcji
obstugi sg wyraznie oznaczone. W instrukcji wyko-
rzystano nastgpujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposrednie
zagrozenie zycia i zdrowia!
Bezposrednio niebezpieczna sytuacja,

ktéra moze spowodowaé $mier¢ lub
cigzkie obrazenia.

OSTRZEZENIE! Prawdopodobne
2zagrozenie zycia lub odniesienia obrazen!
Sytuacja stanowigca zagrozenie, ktéra
moze spowodowac $mier¢ lub ciezkie
obrazenia.

PRZESTROGA! Mozliwe
niebezpieczenstwo zranienia! Niebez-
pieczna sytuacja, ktéra moze
spowodowac obrazenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkod-
zenia urzadzenia! Sytuacja, ktéra moze
spowodowac straty materialne.

Wskazéwka: Informacje pozwalajgce na
lepsze zrozumienie obstugi.

Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogoélne wskazoéwki bezpieczenstwa

Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzgdzenia,
uzytkownik musi przeczytac i zrozumie¢ instruk-
cje obstugi przed pierwszym uzyciem urzgdzenia.
Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpieczenstwa
pracy! Gdy nie przestrzega sie wskazéwek bezpie-
czenstwa, stwarza sig zagrozenie dla siebie i innych.
Przechowywa¢ wszystkie instrukcje obstugi i wska-
z6wki bezpieczenstwa do przysztego wykorzystania.
W przypadku sprzedazy lub przekazania urzg-
dzenia, nalezy réwniez bezwzglednie przekaza¢
niniejszg instrukcje obstugi.

Urzadzenia wolno uzywac tylko w nienagannym
stanie technicznym. Jesli urzadzenie lub jego
czg$¢ jest uszkodzona, nalezy je wytgczy¢ i
fachowo zutylizowaé.

Nie uzywa¢ urzagdzenia w pomieszczeniach zagrozo-
nych wybuchem aniw poblizu cieczy i gazéw palnych!
Wytaczone urzadzenie zawsze zabezpieczyé
przed niezamierzonym wigczeniem.

Nie uzywac¢ urzadzen z uszkodzonym wigczni-
kiem/wytgcznikiem.

Nie dopuszcza¢ dzieci do urzgdzenia! Chroni¢ urza-
dzenie przed dzie¢mi i osobami nieupowaznionymi.
Nie przeciagzac¢ urzadzenia. Urzadzenia uzywaé
wytacznie zgodnie z przeznaczeniem.
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* Pracowac zawsze, tylko bedac w dobrej kondycji i
zachowujgc nalezytg ostroznos¢. Osoby zme-
czone, chore, bedgce pod wptywem alkoholu, lekéw
lub $rodkéw odurzajgcych sg nieodpowiedzialne i
nie sg w stanie bezpiecznie uzywac urzadzenia.
Nie pozwdl, aby dzieci korzystaty z urzgdzenia
dla zabawy.

Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujacych
krajowych i migdzynarodowych przepiséw BHP.
Bezpieczenstwo elektryczne

Urzadzenie wolno podtgczac tylko do gniazda
wtykowego z prawidiowo zainstalowanym sty-
kiem ochronnym.

Zabezpieczenie musi by¢ zrealizowane za pomocg
ochronnego wylgcznika réznicowego o obliczeniowym
pradzie uszkodzeniowym nie wigkszym niz 30 mA.
Przed podtaczeniem urzgdzenia nalezy upewnic
sie, ze przytacze sieciowe odpowiada danym
przytaczeniowym urzadzenia.

Urzadzenie wolno stosowac tylko w podanym
zakresie napiecia, mocy i nominalnej predkosci
obrotowej (patrz tabliczka znamionowa).

Nie dotykac¢ wtyczki mokrymi dtorimi! Kabel sieciowy
zawsze odigczac pociggajgc za wtyczke a nie kabel.
Nie wolno zagina¢, zgniata¢ lub przejezdzac
przez kabel sieciowy; chroni¢ przed ostrymi kra-
wedziami, olejem i gorgcem.

Urzadzenia nie wolno podnosi¢ za kabel ani uzy-
wac kabli w celach niezgodnych z przeznaczeniem.
Przed kazdym uzyciem sprawdzac¢ wtyczke i przewod.
W razie uszkodzenia kabla sieciowego natych-
miast wyja¢ wtyczke z gniazda. Nigdy nie uzywac
urzgdzenia z uszkodzonym kablem sieciowym.
Jesli urzadzenie nie jest uzywane, wtyczka musi
by¢ zawsze wyciggnieta z gniazdka.

Przed wiozeniem wtyczki do kontaktu upewni¢
sie, ze urzadzenie jest wylgczone.

Przed wyciggnieciem wtyczki z kontaktu zawsze
wytgczac urzadzenie.

Na czas transportu odtgczy¢ urzadzenie od pradu.

Postepowanie podczas pracy z urzadzeniami
akumulatorowymi

* Niebezpieczenstwo pozaru! Stosowaé wytgcznie
akumulatory dopuszczone przez producenta urzg-
dzenia. Stosowa¢ wytgcznie tadowarki dopusz-
czone przez producenta urzadzenia. W przypadku
nieuzywania urzgdzenia akumulator przechowy-
wac z dala od metalowych przedmiotéw, ktére
moglyby by¢ przyczyng zwarcia. Istnieje woéwczas
niebezpieczenstwo zranienia i pozaru.
Przed podtgczeniem tadowarki nalezy spraw-
dzi¢, czy przytacze sieciowe odpowiada parame-
trom przytgczeniowym urzadzenia.
Akumulator tadowac tylko w pomieszczeniach
zamknietych.
Przed wlozeniem akumulatora upewni¢ sig, ze
narzedzie jest wytgczone.
Nigdy nie wigczac urzadzenia podczas tadowania.
W przypadku nieprawidtowego zastosowania, z
akumulatora moze wyptywac elektrolit. Moze on
powodowac podraznienia skéry i poparzenia.
Bezwzglednie unika¢ kontaktu! Po przypadko-
wym kontakcie ze skérg doktadnie przemy¢
wodg. W przypadku kontaktu z oczami dodat-
kowo zasiegna¢ niezwiocznie porady lekarza.

Wskazoéwki specyficzne dla urzadzenia

» Dla wtasnego bezpieczenstwa i bezpieczenstwa
mienia nie nalezy tadowac¢ ani roztadowywac
produktu w wysokich temperaturach.
Przechowywa¢ w pomieszczeniach. Przechowy-
wac w suchym miejscu, z dala od zrédet ciepta.
Nie uzywa¢ do czyszczenia ostrych przedmio-
téw, rozbitego szkta, ptongcych zapatek, zarza-
cego sie popiotu lub papieroséw.
Nie uzywac¢ do czyszczenia substanciji chemicznych,
2wiru, gipsu, cementu lub podobnych substangiji.

* Urzadzenie nie nadaje sie do stosowania z
materiatami fatwopalnymi i wybuchowymi, che-
mikaliami lub zrgcymi cieczami.

Myjki do okien nalezy uzywac wytgcznie na gtadkich,
mokrych, wstepnie oczyszczonych powierzchniach.
W przeciwnym razie krawedz $ciggaczki zuzywa sie
i ulega mechanicznemu uszkodzeniu.

Nigdy nie umieszcza¢ myjki do okien na
gorgcych powierzchniach (np. ptytach grzew-
czych itp.) lub w ich poblizu.

Nigdy nie naraza¢ myjki do okien na dziatanie
wysokich temperatur (np. ogrzewanie) lub
warunkéw pogodowych (np. deszcz). Nigdy nie
wlewac ptynu do urzadzenia.

Nie zanurza¢ myjki do okien, fadowarki i kabla
zasilajacego w wodzie lub innych ptynach.
Myijki do okien nie nalezy uzywa¢ do mycia kabli,
diugich widkien, ostrych przedmiotéw lub usu-
wania odtamkoéw szkia.

Nigdy nie uzywa¢ myjki do okien bez zamonto-
wanego zbiornika na wode.

Podczas pracy nie zakrywa¢ szczelin wentyla-
cyjnych.

Nie uzywa¢ myjki do okien, jesli jej plastikowe
czesci sg pekniete, uszkodzone lub zdeformo-
wane. Dotyczy to réwniez sytuaciji, gdy
urzadzenie jest zdeformowane lub nieszczelne.
Uszkodzone czgéci nalezy wymienia¢ wytgcznie
na odpowiednie oryginalne czesci zamienne.
Nie kierowa¢ strumienia natrysku na urzadzenia
z elementami elektrycznymi. Moze to
spowodowac ich uszkodzenie.

W otwory wentylacyjne nie wktada¢ zadnych
przedmiotéw.

To urzadzenie moze by¢ uzytkowane przez
dzieci w wieku powyzej o$miu (8) lat oraz osoby
znajdujgce sie w ograniczonym stanie fizycznym,
sensorycznym lub umystowym badz ktérym bra-
kuje do$wiadczenia i/lub wiedzy tylko wtedy, jesli
znajdujg sig¢ pod nadzorem lub zostaty poinstru-
owane w zakresie bezpiecznego korzystania z
urzgdzenia i w zwigzku z tym zrozumiaty wynika-
jace z tego zagrozenia. Dzieci nie mogg bawi¢
sie urzadzeniem. Dzieci nie mogg czyscic ani
konserwowac¢ urzgdzenia bez nadzoru.
Pamietaj, ze czesci wirujgce moga znajdowaé
sie takze za otworami na- i wywiewnymi.
Symboli znajdujgcych sie na urzadzeniu nie wolno
usuwac¢ lub zakrywaé. Nieczytelne wskazoéwki znajdu-
jace sie na urzadzeniu nalezy natychmiast wymieniac.

e Przed uruchomieniem przeczytac instrukcje
obstugi i przestrzegac jej.

Urzgdzenie mozna uzywac tylko w suchych

G pomieszczeniach zamknietych.
Akumulator wolno tadowaé wytgcznie
wewnatrz pomieszczen.

c € Znak potwierdzajacy zgodnos¢ z
obowigzujgcymi dyrektywami UE.

Przeglad urzadzenia
Wskazéwka: Rzeczywisty wyglad
urzgdzenia moze si¢ rézni¢ od ilustracji.

Wykaz czesci
» llustracja 1

1. Nasadka ssgca

2. Przycisk odblokowujgcy/blokujgcy nasadke ssaca
3. Obudowa

4. Zbiornik na wode

5. Lampka kontrolna akumulatora

6. Wigcznik/wytgcznik

7. Uchwyt

8. Gniazdo tadowania

Czesci urzadzenia

» llustracja 2

9. Nasadka do wycierania

10. Glowica rozpylajaca
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11. Pierscien mocujgcy

12. Butelka na wode

13. Sciereczki z mikrofibry (2x)
14. tadowarka

15. Dysza

Pierwsze uruchomienie

Montaz urzadzenia

- Nacisng¢ przycisk odblokowujgcy/blokujacy (2)
na nasadce ssacej.

— Przymocowac¢ nasadke ssacg (1) do urzadzenia.

— Zwolni¢ przycisk odblokowujacy/blokujacy.

tadowanie akumulatora
Przed pierwszym uzyciem akumulator musi by¢
fadowany przez okoto 5 godzin.

— Podtaczy¢ tadowarke (14) do gniazda siecio-
wego i wlozy¢ wtyczke do gniazda potgczenio-
wego (8) urzadzenia.

» Lampka kontrolna (5) $wieci na czerwono.
« Gdy urzadzenie jest natadowane, lampka kon-
trolna $wieci na zielono.
Wskazéwka: Zalecamy peine natadowanie
akumulatora po kazdym uzyciu.

— Gdy akumulator jest prawie roztadowany, silnik
wytgcza sig, a lampka miga przez okoto 30
sekund. W takim przypadku nalezy natychmiast
natadowa¢ akumulator.

Obstuga

— Przed uzyciem nalezy usung¢ tasme zabezpie-
czajaca przetacznik i upewnic sig, ze zbiornik na
wode zostat zainstalowany. Otwor elektrycznej
myjki do okien nie moze by¢ zablokowany.

— Uruchomi¢ myjke, przesunac¢ przetacznik do
przodu, a myjka zacznie dziata¢.

— Po uzyciu przesung¢ przetgcznik z powrotem,
aby zakonczy¢ prace.

Czyszczenie powierzchni

Przed przystgpieniem do usuwania zabrudzen za
pomocg bezprzewodowej myjki do okien nalezy
wyczysci¢ powierzchnie na mokro. Uzy¢ butelki z
rozpylaczem i dotgczonej nasadki do wycierania.

— Nasungg pierécien mocujgcy (11) na gwint butelki na
wodg (12). Zwrdci¢ uwage na wgtebienie na gwincie.
» Wagtebienia w pierscieniu mocujgcym muszg

by¢ skierowane na boki.
» Musi nastgpic¢ styszalne i wyczuwalne zatrza-
$nigcie pierscienia mocujgcego.

— Napetni¢ butelke czystg woda. W razie potrzeby doda¢
odpowiedni $rodek czyszczacy do mycia okien.

— Wiozy¢ waz gtowicy rozpylajacej (10) do butelki
i przykrecic gwintowany pierscien do butelki.

— Ustawi¢ dysze (15) gtowicy rozpylajacej na
[STREAM] lub [SPRAY] (delikatna mgietka). W
pozycji [OFF] dysza jest zamknieta.

— Umiesci¢ nasadke do wycierania (9) na gtowicy
rozpylajacej.

— Umiesci¢ $ciereczke z mikrofibry (13) na uchwycie
nasadki do wycierania i zabezpieczy¢ jg rzepem.

— Obficie spryskac¢ czyszczone powierzchnie.

— Przetrze¢ spryskane powierzchnie $ciereczka z
mikrofibry, aby je wyczyscic.

— W razie potrzeby powtdrzy¢ proces, jesli powierzchnie
s3 bardzo zabrudzone. W przypadku bardzo zabru-
dzonych powierzchni nalezy réwniez od czasu do
czasu ptukac lub wymienia¢ Sciereczki z mikrofibry.

Ssanie

— Wecisng¢ przycisk wt./wyt. (6).

— Lampka kontrolna (15) $wieci na czerwono.

— Powoli przesuwa¢ krawedz $ciggaczki nasadki
ssacej (1) od géry do dotu po mokrej powierzchni.

— Trzymac¢ urzgdzenie réwnolegle do czyszczonej
powierzchni. Tylko w ten sposéb krawedz Sciggaczki
Jjest ustawiona pod prawidfowym katem. Wilgoc¢ jest
usuwana i zasysana do zbiornika na wode (4).

Art.-Nr. 375324

— Po catkowitym osuszeniu nalezy podnie$¢ do

gory krawedz Sciggaczki nasadki ssace;.
Wskazowka: Nie prowadzi¢ krawedzi
$ciggaczki bokiem po mokrej powierzchni.
W ten spos6b woda nie moze zosta¢ zas-
sana i sptywa po bokach krawedzi
$ciggaczki. Zawsze wykonywac ruchy od
gory do dotu

— Wylgczy¢ urzadzenie (ponownie nacisna¢ przetgcz-
nik wh./wyt.), gdy tylko powierzchnia jest osuszona.

— Lampka kontrolna gasnie.

— Usung¢ wszelkie smugi lub pozostato$ci wilgoci
suchg szmatka.

Instrukcje dotyczace czyszczenia powierzchni
poziomych

W przypadku poziomego czyszczenia ptytek podto-
gowych nalezy od czasu do czasu przytrzymywac
urzadzenie w pozycji pionowej. W tej pozycji woda w
urzgdzeniu przeptywa do zbiornika na wode. Zawoér
zapobiega przeptywowi zwrotnemu.

» llustracja 3

W przypadku pominieciu tego kroku woda dostanie sie
do wentylatora. Bedzie woéwczas styszalne brzeczenie,
a z dolnej czesci urzadzenia zacznie wyplywac woda.
Oproéznianie

— Wytgczy¢ urzadzenie.

— Wyja¢ zbiornik na wode (4) za pomoca wgtebio-
nych uchwytéw i wyciggnac go z urzgdzenia pod
katem do przodu.

» llustracja 4

— Przekreci¢ zawdr zwrotny (patrz strzatka) w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara i wyja¢ go.

— Usuna¢ brudng wode.

— Ponownie wtozy¢ zawdér zwrotny do zbiornika na
wode i przekreci¢ go do oporu w kierunku zgod-
nym z ruchem wskazoéwek zegara.

« Zawor zwrotny moze by¢ prawidtowo zamon-
towany tylko w jednej pozyciji.

* Wagtebienia i uchwyty mocujgce musza by¢ idealnie
dopasowane, aby zatrzasna¢ sie na swoim migjscu.

— Ponownie wtozy¢ zbiornik na wode.

Czyszczenie

UWAGA! Niebezpieczenstwo zwarcia!
Jezeli do obudowy narzgdzia przedostanie
sige woda, moze ona spowodowac zwarcie.

Myjki do okien nigdy nie zanurza¢ w wodzie.

Upewni¢ sie, ze do obudowy nie dostata sie woda.
UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkod-
zenia! Niefachowe obchodzenie siez tg myjkg
do okien moze spowodowac uszkodzenia.

Do czyszczenia nie nalezy uzywac agresywnych
chemicznych $rodkéw czyszczacych, $ciernych
srodkéw czyszczacych, twardych gabek itp.

Do czyszczenia okien nalezy uzywac wytgcznie
dostepnych na rynku $rodkéw do mycia szyb.
Nie uzywac¢ denaturatu ani pienigcych sie
$rodkdw czyszczacych.

Nigdy nie wktada¢ myjki do okien do zmywarki.
Spowoduje to zniszczenie urzadzenia.

— Zdja¢ nasadke do wycierania (9), popychajac ja
lekko do przodu, a nastepnie pociggajac do gory.

— Otworzy¢ butelke z rozpylaczem i oproznic¢ ja.

— Zdja¢ $ciereczke z mikrofibry (13).

— Przetrze¢ wszystkie czesci butelki z rozpyla-
czem wilgotng Sciereczka. W razie potrzeby
uzy¢ tagodnego detergentu.

Pranie $ciereczki z mikrofibry
— Sciereczki z mikrofibry (13) nalezy praé recznie.
Sciereczek z mikrofibry nie nalezy:

* wybiela¢,

* wykrecac,

¢ suszyC w suszarce bebnowej,

* prasowac.

Urzadzenie czyszczace

— Aby doktadnie wyczysci¢ urzgdzenie, nalezy je
zdemontowac.

— Nacisng¢ przycisk (2) i zdjaé nasadke ssaca (1)
z urzadzenia.

— Wyczysci¢ nasadke ssacag miekka, lekko wil-
gotng $ciereczka. W razie potrzeby dodatkowo
uzy¢ tagodnego detergentu.

— Wyja¢ zbiornik na wode (4) za pomoca wgtgbio-
nych uchwytéw i wyciggngc go z urzgdzenia pod
katem do przodu.

— Wyptukaé zbiornik na wode $wiezg wodg, a
nastepnie pozostawi¢ do wyschniecia.

— Wyczysci¢ zewnetrzng czes¢ obudowy urzadze-
nia miekka, lekko wilgotng $ciereczka. W razie
potrzeby dodatkowo uzy¢ tagodnego detergentu.

— Przed ponownym montazem urzgadzenia nalezy
odczekaé¢, az wszystkie czg$ci wyschna.

— Myjke do okien nalezy przechowywaé w pozycji
pionowej w chtodnym, suchym i zabezpieczo-
nym przed mrozem miejscu.

— Nasadke ssaca z krawedzig sciggaczki nalezy
przechowywac w taki sposéb, aby nie byta nara-
zona na napregzenia i nie ulegta uszkodzeniu.

Zaklécenia i pomoc
Jezeli cos nie dziala ...

NIEBEZPIECZENSTWO!
Niebezpieczenstwo zranienia! Niefach-
owo wykonane naprawy moga

doprowadzi¢ do tego, ze urzadzenie
przestanie bezpiecznie dziata¢. Stanowi
ono wéwczas zagrozenie dla uzytkownika
oraz dla otoczenia.

Zaktocenia sg czesto powodowane przez drobne
usterki. Z reguly mozna je samodzielnie usungc.
Przed zwréceniem sig do sprzedawca nalezy zasie-
gna¢ informacji w ponizszej tabeli. Pozwoli to zaosz-
czedzi¢ duzo trudu oraz ewentualnych kosztow.

Problem
Urzadzenie nie dziata.

Rozwigzanie problemu

— Czy akumulator jest
w petni natadowany?

— Czy tadowarka jest
nadal podtgczona?
Odtaczy¢ kabel do
fadowania.

Woda nie jest prawidiowo — Powoli przesuwaé
odciggana. krawedz $ciggaczki
nasadki ssacej po
mokrej powierzchni
od gory do dotu, nie
na boki.
Zwréci¢ uwage na
prawidtowy kat.
Urzadzenie nalezy
przesuwac réwno-
legle do powierzchni
robocze;j.
Stycha¢ brzeczenie,az  — Przytrzymacé
dolnej czgsci urzadzenia urzadzenie pionowo,
wycieka woda. aby woda z
urzgdzenia mogta
sptyng¢ do zbiornika
na wode.

Jezeli usterki nie mozna usung¢ we wtasnym zakre-
sie, nalezy skontaktowac¢ sig¢ bezposrednio ze
sprzedawcg. Nalezy pamietac, ze nieprawidiowo
wykonane naprawy powodujg utrate prawa do rosz-
czen gwarancyjnych i pociggajg ew. za sobg dodat-
kowe koszty.
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Przygotowanie do utylizacji

Demontaz akumulatora
Wskazowka: Akumulator nie jest
wymienny.
Po zakonczeniu uzytkowania urzgdzenia
nalezy wymontowac z niego wszystkie
akumulatory.

PRZESTROGA! Niebezpieczenstwo
obrazen spowodowane drzazgami!
Nigdy nie rozbija¢ urzadzenia sitg.

— Wykreci¢ $ruby i otworzy¢ obudowe.

— Rozigczy¢ potgczenia i wyjgé akumulator.

— Przekaza¢ akumulatory do zgodnej z przepisami

utylizacji.

Utylizacja
Utylizacja urzadzenia
Przekreslony symbol kosza na odpady oznacza:
Baterii i akumulatoréw, sprzetu elektrycznego i
elektronicznego nie wolno wyrzuca¢ razem z
odpadami domowymi. Moga one zawiera¢ sub- =
stancje szkodliwe dla $Srodowiska i zdrowia.
Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania zuzytych
urzadzen elektrycznych, starych baterii do urzadzen i
akumulatoréw oddzielnie od odpadéw z gospodarstw
domowych w oficjalnym punkcie zbiérki w celu
zapewnienia wiasciwego dalszego przetwarzania.
Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest bez-
ptatny i moze nastgpi¢ np. za posrednictwem komu-
nalnego zaktadu utylizacyjnego lub sprzedawcy.
Baterie, akumulatory i lampy ktdre nie sg zainsta-
lowane na state w zuzytych urzgdzeniach elek- Ei
trycznych i ktére mozna usung¢ w sposob nie-
niszczacy, nalezy usunag¢ i utylizowac¢ oddzielnie
przed utylizacja. Baterie litowe i zestawy baterii wszystkich
systemow powinny by¢ zwracane do punktow zbiorki
tylko po roztadowaniu. Baterie muszg by¢ zawsze chro-
nione przed zwarciami poprzez zaklejenie biegunéw.
Kazdy uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za
usuniecie danych osobowych z utylizowanych,
zuzytych urzadzen.
Utylizacja opakowania
Opakowanie skiada sig z pudetka iodpowied- (3,
nio oznakowanych materiatéw z tworzywa <9
sztucznego, ktore poddajg sig recyklingowi.

— Materialy te nalezy przekaza¢ do

ponownego przetworzenia.

Dane techniczne

Numer produktu 375324

Wymiary 14.4 x 28 x 32.3cm
Masa 650 g
Zdejmowany zbiornik na wode 200 ml

Moc 12W
Wtyczkowa fadowarka sie-

ciowa

Napiecie znamionowe 230V~, 50 Hz
Moc znamionowa 4 W

Napiecie tadowania 5V1A

Prad tadowania 300 mA
Klasa ochronnosci 1l

Stopien ochrony IPX4

Akumulator

Akumulator i pojemnos$¢ Li-lon 2200 mAh
Srednia sprawnosé podczas  71.9%

pracy

Zuzycie energii w stanie bez  0.06 W
obcigzenia

Czas pracy z petnym akumu- ca. 25 min.
latorem
Akcesoria
* 1xbutelka zrozpylaczem 350 ml z uchwytem na
Sciereczke
* 2 x $ciereczka z mikrofibry z mozliwoscig prania

* 1 x zasilacz sieciowy
Materiat Sciereczki z mikrofibry: 85% poliester,
15% nylon

m Priro¢nik za uporabo

Sesalnik za okna in razprsilna steklenicka

Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Naprava je primerna le za elektricno ¢isCenje oken. Tukaj
najdete pomembne informacije o zagonu in uporabi.
Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo.
Upostevati je treba splodno veljavne predpise za
preprecevanje nesrec in prilozena varnostna navodila.
Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodilih za
uporabo. Vsaka druga¢na uporaba je nedovoliena, nepra-
vilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema odgovomosti za
Skodo, do katere pride zaradi nepravilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevamost in navodila so jasno ozna¢ena v
priro¢niku za uporabo. Uporablieni so nasledniji simboli:

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska
nevarnost ali nevarnost poskodb!
Neposredna nevarna situacija, ki ima za

posledico smrt ali hude poskodbe.

nost ali nevarnost poskodb! Splosna
nevarna situacija, ki lahko povzroci smrt ali
hude posSkodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost poskodb!
Nevarna situacija, ki lahko povzroci
telesne poskodbe.

2 OPOZORILO! Mozna zZivljenjska nevar-

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na
napravi! Situacija, ki lahko povzrodijo
materialno Skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
boljSe razumevanje poteka.

Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki

Za varno ravnanje s to napravo mora uporabnik
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred
prvo uporabo. ;

Upostevaijte vsa vamostna navodila! Ce ne upostevate
vamostnih navodil, ogrozate sebe in ljudi okoli sebe.
Vse priro€nike za uporabo in varnostna navodila
shranite za prihodnjo uporabo.

Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-
Zite tudi ta priro¢nik za uporabo.

Napravo lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem
stanju.Ce je naprava ali njen del pokvarjen, jo je
treba izkljuciti in pravilno odstraniti.

Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko
sprozi eksplozija, ali v bliZini gorjivih tekocin ali plinov!
I1zklopljeno napravo vedno zavarujte pred nena-
mernim vklopom.

Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za
vklop/izklop ne deluje pravilno.

Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shra-
nite varno pred otroci in nepooblas€enimi osebami.
Naprave ne preobremenjujte. Napravo uporabljajte
samo v namen, za katerega je predvidena.
Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju:
Utrujenost, bolezen, uzivanje alkohola, zdravil in
drog je neodgovorno, kaijti v tem primeru
naprave ne morete ve¢ varno uporabljati.
Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.
Vedno upostevajte veljavne drzavne in mednaro-
dne varnostne, zdravstvene in delovne predpise.
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Elektriéna varnost

* Napravo lahko prikljucite le na vti€nico, kiima
pravilno namescen varnostni stik.
Zavarovanje mora biti izvedeno z varnostnim sti-
kalom okvarnega toka (FI stikalo) z izmerjenim
okvarnim tokom ne ve¢ kot 30 mA.
Pred prikljucitvijo naprave morate zagotoviti, da
je omrezni prikljucek v skladu s priklju¢nimi
podatki naprave.
Napravo lahko uporabljate le znotraj navedenih
mej napetosti, moc¢i in nominalnega Stevila obra-
tov (glejte tipsko plosgico).
OmrezZne vti¢nice se ne dotikajte z mokrimi
rokami! Omrezni vti¢ vedno izvlecite tako, da
povlecete vti¢, ne kabel.
Omreznega kabla ne prepogibajte, uklescite,
vlecite ali povozite; zavaruijte pred ostrimi robovi,
oljem in vrocino.
Naprave nikoli ne dvigujte s kablom in kabla
nikoli ne uporabljajte v druge namene.
Pred vsako uporabo preverite vti¢ in kabel.
Pri poSkodbi omreznega kabla, nemudoma
izvlecite omrezni vti€. Naprave nikoli ne upo-
rabljajte s poskodovanim omreznim kablom.
Kadar naprava ni v uporabi, mora biti omrezni
vti¢ vedno izvlecen.
Pred vkljucitvijo omreznega vti¢a vedno zagoto-
vite, da je naprava izklju¢ena.
Preden izvleCete omreZni vti¢, napravo zmeraj
ugasnite.
* Naprava naj bo med prevozom brez toka.

Rokovanje z akumulatorji

* Nevamost pozara! Uporabljajte le akumulatorje, ki
jih priporoca proizvajalec. Uporabljajte le polnil-
nike, ki jih priporoca proizvajalec. Ko akumulatorja
ne uporabljate, naj ne pride v stik s kovinskimi
predmeti, ki lahko povzrogijo kratki stik. Obstaja
nevarnost poskodb in nevarnost pozara.

* Pred prikljucitvijo polnilnika morate zagotoviti, da
je prikljuéek na omrezje v skladu s priklju¢nimi
podatki naprave.

* Akumulator polnite le v zaprtih prostorih.

 Prepric¢ajte se, da je naprava izklopljena, preden
vstavite akumulator.

* Naprave nikoli ne vklopite med polnjenjem.

* Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorja izstopi teko-
¢ina. Akumulatorska tekocina lahko povzro€i draZzenje
koze in opekline. Obvezno prepregite stik! Pri nakljuc-
nem stiku, temeljito sperite z vodo. Ce pride v oi,
dodatno nemudoma poiscite zdravnisko pomoc.

Varnostna opozorila specifi€na za napravo

« Zaradiosebne varnostiin vamosti vasega premozenja
izdelka ne polnite ali praznite pri visokih temperaturah.

* Primeren je za shranjevanje v zaprtih prostorih.
Izdelka ne priblizujte virom toplote in ga hranite v
suhem prostoru.

» Ne uporabljajte za ¢i$¢enje ostrih predmetov, drobcev
stekla, gorecih vzigalic, Zare¢ega pepela ali cigaret.

* Ne uporabljajte za ¢iS¢enje kemicnih predmetov,
drobljenca, mavca, cementa ali podobnih delcev.

* lzdelek ni primeren za vnetljive in eksplozivne
snovi, kemikalije ali jedke tekoCine.

« Cistilnik za okna uporabljajte samo na gladkih in
mokrih predhodno ocisc¢enih povrsinah. V
nasprotnem primeru se bo nastavek za ¢i¢enje
obrabil in utrpel mehanske poskodbe.

« Cistilnika za okna nikoli ne odlagaijte na vroge
povrsine ali v njihovo blizino (npr. kuhalne plos¢e
itd.).

« Cistilnika za okna nikoli ne izpostavljajte visokim
temperaturam (npr. ogrevanju) ali vremenskim
vplivom (npr. dezju). V Cistilnik za okna ne nali-
vaijte tekoCine.

« Cistilnika za okna ali polnilnika in elektriénega
kabla ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

« S distilnikom za okna ne sesajte kablov, dolgih
vlaken, ostrih predmetov ali drobcev stekla.

Art.-Nr. 375324

Cistilnika za okna nikoli ne uporabljajte brez
vstavljene posode za vodo.
Med delom ne prekrivajte prezracevalnih rez.
Cistilnika za okna ne uporabljajte, ¢e so plasti¢ni
deli razpokani, okvarjeni ali deformirani. To velja
tudi, e je naprava deformirana ali pus$¢a. Posko-
dovane dele zamenjajte le z ustreznimi original-
nimi nadomestnimi deli.
Curka ne usmerjajte na naprave z elektri¢nimi
sestavnimi deli. S tem jih lahko poskodujete.
V prezracevalne reze ne vstavljajte predmetov.
To napravo lahko uporabljajo otroci od starosti (8)
let dalje in osebe z omejenimi fizi¢nimi, psihi¢nimi
ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem
izkusenj in/ali znanja, e so pod ustreznim nadzo-
rom oz. so prejele navodila za varno uporabo
naprave in razumejo nevarnosti, do katerih lahko
pride pri uporabi naprave. Otroci se ne smejo igrati
z napravo. Otroci ne smejo brez nadzora izvajati
postopkov €iS€enja in uporabniskega vzdrzevanja.
Pazite, da se premikajoci se deli lahko nahajajo tudi
za prezraCevalnimi in ventilatorskimi odprtinami.
Simbolov, ki se nahajajo na napravi, ni dovoljeno
odstraniti ali prekriti. Navodila na napravi, ki niso
ve¢ vidna, je potrebno takoj zamenjati.

Pred uporabo preberite in upostevajte navo-

dila za uporabo.

:‘ Napravo je dovoljeno uporabljati samo v su-

hih notranjih prostorih.

Akumulator polnite le v notranjih prostorih.
c € Oznaka skladnosti, potrjuje skladnost z vel-

javnimi direktivami EU.

Pregled vase naprave

Nasvet: Dejanski videz vase naprave
lahko odstopa od slik.

Seznam delov

» Slika 1

. Nastavek za sesanje

Gumb za odklepanje/zaklepanje nastavka za sesanje
Ohisje

Posoda za vodo
Akumulatorska kontrolna lu¢ka
Stikalo za vklop-izklop

Rocaj

. Vti€nica za polnjenje

Deli naprave

» Slika 2

9. Cistilni nastavek

10. Prsilna glava

11. Pritrdilni obro¢

12. Steklenica za vodo

13. Krpe iz mikrovlaken (2x)

14. Polnilnik

15. Soba

Prvi zagon

Sestavljanje naprave
— Pritisnite tipko za zaklepanje in odklepanje (2)
nastavka za sesanje.
— Nastavek za sesanje (1) nataknite na napravo.
— l|zpustite tipko za zaklepanje in odklepanje.
Polnjenje baterije
Pred prvo uporabo je treba baterijo polniti priblizno 5 ur.
— Polnilnik (14) prikljucite v elektri¢no vti¢nico, prikljucni
wti€ pa vstavite v prikljuéno vtiénico (8) naprave.
« Kontrolna lu¢ka (5) sveti rdece.
« Ko je naprava napolnjena, kontrolna lu¢ka
sveti zeleno.
Nasvet: Priporo¢amo, da baterijo po vsaki
uporabi ponovno napolnite.
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— Ko je baterija skoraj prazna, se motor izklopi,
kontrolna lu¢ka pa utripa pribl. 30 sekund. V tem
primeru baterijo takoj napolnite.

Uporaba
— Pred uporabo odstranite varnostni trak stikala in
se prepricajte, da je posoda za vodo names-
&ena. Odprtina elektriénega Eistilnika za okna ne
sme biti blokirana.
— Zazenite sesalnik, stikalo premaknite naprej in
Cistilnik zacne delovati.

— Pouporabi potisnite stikalo nazaj, da koncate z delom.

Ciscenje povrsin
Preden obriSete z brezzi¢nim Cistilnikom za okna,
morate zadevne povrsine mokro ocistiti. Uporabite
razprsilno steklenicko in pritrdilni Cistilni nastavek.
— Vstavite pritrdilni obro¢ (11) na navoj steklenice za
vodo (12). Bodite pozorni na vdolbino na navoju.
» Vdolbine v pritrdilnem obro¢u morajo biti obr-
njene proti stranicam.

« Slisati in ¢utiti morate, da se pritrdilni obro¢ zaskoci.

— Steklenico za vodo napolnite s €isto vodo. Po

potrebi dodajte primerno Eistilo za ¢iS¢enje oken.

— Cev prsilne glave (10) vstavite v steklenico in
navojni obroc privijte na steklenico.

— Sobo (15) prsilne glave nastavite na [STREAM]
ali [SPRAY] (fina meglica). V polozaju [OFF] je
Soba zaprta.

— Cistilni nastavek (9) namestite na prsilno glavo.

— Krpo iz mikrovlaken (13) namestite na drzalo Cistil-

nega nastavka in jo pritrdite s sprijemalnim zapiralom.

— Povrsino, ki jo Zelite ocistiti, obilno poprsite.

— S krpo iz mikrovlaken obrisite popr§ene povr-
Sine, da jih oistite.

— Ce so povrSine zelo umazane, postopek po pot-
rebi ponovite. Pri zelo umazanih povrsinah morate
krpe iz mikrovlaken ob&asno sprati ali zamenjati.

Sesanje

— Pritisnite tipko za vklop/izklop (6).

— Kontrolna lu¢ka (15) sveti rdece.

— Nastavek za ¢isc¢enje nastavka za sesanje (1) po
mokri povrsini po¢asi vodite od zgoraj navzdol.

— Pri tem napravo drzite vzporedno s povrsino, ki
jo Zelite ocistiti. Le tako lahko zagotovite, da je
nastavek za ¢i$¢enje pod pravilnim kotom. Vlaga
se obriSe in vsesa v posodo za vodo (4).

— Ko mesto oéistite do suhega, ponovno namestite
nastavek za ¢iS¢enje.

Nasvet: Nastavka za ¢iS€enje ne vodite
bo¢no po mokri povrsini. Voda se ne more
vsrkati in stece po robu nastavka za
¢is¢enje. Vedno Cistite od zgoraj navzdol.

— Ko je povrsina suha, napravo izklopite (ponovno
pritisnite stikalo za vklop/izklop).
— Kontrolna lu€ka ugasne.

— Morebitne lise ali ostanke vlage obriSite s suho krpo.

Napotki za sesanje vodoravnih povrsin

Ce talne plosgice &istite vodoravno, morate napravo
obc&asno drzati v navpiénem poloZzaju. V tem polo-
Zaju voda v napravi te€e v posodo za vodo. Ventil
preprecuje povratni tok.

» Slika 3

Ce tega ne storite, bo voda pristala v ventilatorju.
Zaslisali boste Sumenje in iz spodnjega dela
naprave bo pritekla voda.

Praznjenje

— Izklopite napravo.

— Odstranite rezervoar za vodo (4) na prijemnih
vdolbinah in ga iz naprave v smeri proti spredniji
strani izvlecite pod kotom.

» Slika 4
— Protipovratni ventil (glejte puscico) obrnite v

nasprotni smeri urinega kazalca in ga odstranite.

— Odlijte umazano vodo.
— Protipovratni ventil ponovno vstavite v posodo za

vodo in ga v smeri urinega kazalca zavrtite do konca.
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« Protipovratni ventil je lahko pravilno vstavljen
le v enem polozaju.
« Vdolbine in pritrdilni nastavki se morajo popol-
noma prilegati, da se lahko zaskocijo.
— Ponovno vstavite rezervoar za vodo.
Ciséenje
OBVESTILO! Nevarnost kratkega
stika! Voda, ki prodre v ohisje, lahko
povzro€i kratki stik.

Cistilnika za okna nikoli ne potopite v vodo.

Pazite, da v ohi$je ne pride voda.
OBVESTILO! Nevarnost poskodb!
Napacéno ravnanje s Cistilnikom za okna
lahko privede do po$kodb.

Za ¢iSCenje ne uporabljajte agresivnih kemi¢nih Eistil,
abrazivnih sredstey, trdih gobic ali podobnih stvari.
Za ¢i$Cenje oken uporabljajte izklju¢no obi¢ajna
Cistila za steklo. Ne uporabljajte metilnega alko-
hola ali penecih se Cistilnih sredstev.
Cistilnika za okna nikoli ne umivajte v pomival-
nem stroju. S tem ga unicite.
— Cistilni nastavek (9) odstranite tako, da ga rahlo
potisnete naprej in nato povlecete navzgor.
— Odprite razprsilno stekleni¢ko in jo izpraznite.
— Odstranite krpo iz mikrovlaken (13).
— Vse dele razprsilne steklenicke obriSite z vlazno
krpo. Po potrebi uporabite blag detergent.
Operite krpo iz mikrovlaken
— Krpe iz mikrovlaken (13) o€istite z ro¢nim pranjem.
Krp iz mikrovlaken ne smete
* beliti,
¢ oZemati,
« susiti v susilnem stroju ali
* likati.
Priprava za ¢iS¢enje
— Ce Zelite napravo temeljito ogistiti, jo morate razstaviti.
— Pritisnite gumb (2) in iz naprave odstranite
nastavek za sesanje (1).
— Nastavek za sesanje ocistite z mehko, rahlo via-
Zno krpo. Po potrebi uporabite tudi blag detergent.
— Odstranite rezervoar za vodo (4) na prijemnih
vdolbinah in ga iz naprave v smeri proti sprednji
strani izvlecite pod kotom.
— Rezervoar za vodo sperite s svezo vodo in pus-
tite, da se posusi.
— Zunanjost ohi§ja naprave o€istite z mehko, rahlo via-
zno krpo. Po potrebi uporabite tudi blag detergent.
— Pred ponovnim sestavljanjem naprave poca-
kajte, da se vsi deli posusijo.
— Cistilnik za okna shranjujte v pokonénem poloZaju na
hladnem, suhem mestu, zaS¢itenem pred zmrzaljo.
— Nastavek za sesanje z nastavkom za ¢iS¢enje
shranjujte tako, da ni izpostavljen obremenitvam
in da se ne obtolce.

Motnje in pomo¢
Ko nekaj ne deluje vec ...

NEVARNOST! Nevarnost poskodb!
Nestrokovna popravila lahko povzrogijo,
da naprava ve¢ ne deluje varno. S tem
ogrozZate sebe in svojo okolico.

Vzrok motnje je pogosto samo majhna napaka. To
napako lahko pogosto odpravite sami. Preden se za
pomoc¢ obrnete na prodajalca, si najprej oglejte
naslednjo razpredelnico. S tem se izognete nepo-
trebnemu trudu in morebitnim stroSkom.

Tezava
Izguba funkcije.

Odpravljanje tezav
— Je baterija popol-
noma napolnjena?
— Je polnilnik Se
priklju¢en? Odstra-
nite polnilni kabel.

Tezava

Voda se ne absorbira
pravilno.

Odpravljanje tezav

— Nastavek za ¢iScenje
nastavka za sesanje
po mokri povrsini
pocasi vodite od zgo-
raj navzdol, in ne
boc¢no.

— Bodite pozorni na
pravilen kot. Napravo
je treba premikati
vzporedno z delovno
povrsino.

Zaslisi se Sumenje in vo- — Napravo za kratek
da priteCe s spodnije stra- Cas drzite navpicno,
ni naprave. da lahko voda iz
naprave steCe v
rezervoar za vodo.

Ce napake ne morete odpraviti sami, se obrnite
neposredno na vaso prodajalca. Upostevajte, da v
primeru nestrokovno izvedenih popravil lahko izgu-
bite pravice, ki izhajajo iz garancije; morebiti boste
imeli tudi dodatne stroske.

Priprava odstranjevanja

Odstranjevanje baterij
Nasvet: Akumulator ni zamenljiv.
Ob koncu zZivljenjske dobe naprave morate
pred odstranjevanjem odstraniti vse bate-
rije.

POZOR! Nevarnost poskodb z
ostruzki! Ne razbijte naprave z uporabo
sile.

— Odvijte vijake in odprite ohisje.
— Locite prikljucke in odstranite akumulator.
— Baterije odstranite v skladu s predpisi.

Odlaganje med odpadke

Odlaganje naprave med odpadke
Simbol pre¢rtanega kosa za smeti pomeni:
baterij in akumulatorjev ter elektronskih in E
elektri¢nih naprav ni dovoljeno metati med
gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko _—
namre¢ okolju in zdravju Skodljive snovi.
Potrosniki so dolzni odpadne elektronske naprave ter
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti
lo¢eno od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbir-
nih mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo upo-
rabo in recikliranje teh. Vracilo je v skladu z zakon-
skimi predpisi mogoce brezplacno, npr. v komunal-
nem obratu za ravnanje z odpadki ali pri trgovcu.
Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso fiksno
vgrajeni v odpadno elektrino opremo in jih je E
mogoce odstraniti brez poskodovanja, je
treba pred odstranitvijo opreme odstraniti in
zavredi lo¢eno. Litijeve baterije in akumulatorske
pakete vseh sistemov je treba oddati na zbirno mesto
samo povsem izpraznjene. Pole baterij je treba vedno
prelepiti in jih tako zaScititi pred kratkimi stiki.
Vsak kon¢ni uporabnik je sam odgovoren za izbris
osebnih podatkov z odpadne elektronske naprave.
Odlaganje embalaze med odpadke
Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna- (%Y
&ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo. %&
— Te materiale namenite za reciklazZo.

Tehniéni podatki

Stevilka izdelka 375324

Mere 14.4 x 28 x 32.3 cm
Teza 650 g

odstranljiva posoda za vodo 200 ml

Mo¢ 12W

Polnilnik z elektricnim

vticem

Nazivna napetost 230V~, 50 Hz
Nazivna mo¢ 4 W

S-72282 V-210225



Stevilka izdelka 375324
Napetost polnjenja 5V1A
Polnilni tok 300 mA
Zas¢itni razred Il
Stopnja zaScite IPX4
Akumulator

Li-lon 2200 mAh
71.9%

Baterija in kapaciteta
Povpre¢ni izkoristek v aktiv-
nem stanju

Poraba energije v stanju brez 0.06 W
obremenitve

Trajanje delovanja pri polnem ca. 25 min.
akumulatorju

Dodatki
* 1 kos, 350 ml, razprsilna stekleni¢ka z drzalom
za krpo
* 2 kosa, pralne krpe iz mikrovlaken
* 1 kos, polnilni adapter za izmenicni tok
Material krpe iz mikrovlaken: 85 % poliester, 15 %
najlon

m Hasznalati utasitas

Ablakporszivé és szérofejes flakon

Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszerii hasznalat

A késziilék csak elektromos ablaktisztitoként hasz-
nalhato. Itt talalja az izembe helyezéssel és keze-
Iéssel kapcsolatos fontos informaciokat.
Akészlléket nem terveztik ipari hasznalatra. Be kell
tartani az éltalanosan elismert baleset megel6zési
eléirasokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Csak az ebben a hasznalati leirasban szerepl6 tevé-
kenységeket végezze. Minden mas felhasznalasa
nem megengedett téves hasznalat. A gyarté nem
felelés az ebbdl fakado karokeért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasita-

sok. Az alabbi jeleket hasznaljuk:
VESZELY! Kozvetlen élet- és sériilés-
veszély! Kozvetlen veszélyhelyzet, amely
haldlos balesetet vagy stlyos sériiléseket okoz.

sériilésveszély! Altalanos veszélyhely-
zet, amely halalos balesetet vagy sulyos

2 FIGYELMEZTETES! Val6szinii élet- és
sériiléseket okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely sérliléseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Helyzet, amely anyagi karosodasokat okozhat.

Megjegyzés: Informéciok, amiket a folya-
matok jobb megértése céljabdl kdzoltunk.

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi el6irasok

* Akészilék csak akkor kezelhetd biztonsagosan,
ha az els6 hasznalat el6tt a kezel6 elolvasta és
megértette ezt a hasznalati utasitast.
Tartsa be az 6sszes biztonsagi eldirast! A bizton-
sagi el6irasok figyelmen kivil hagyasaval 6nma-
gat és masokat is veszélyeztet.
Minden hasznalati utasitast és biztonsagi el6-
irast 6rizzen meg a késébbi felhasznalasra.
Ha a késziiléket eladja vagy odaadja, feltétlenil
adja vele ezt a hasznalati utasitast is.

Art.-Nr. 375324

Akészliléket csak akkor szabad hasznalni, ha az
kifogastalan allapotban van. Ha a készlilék vagy egy
része hibas, akkor azt izemen kivil kell helyezni és
hulladékként szakszer(ien kell eltavolitani.
Akésziiléket ne alkalmazza robbanasveszélyes
helyeken vagy gyulékony folyadékok vagy gazak
kozelében!

A kikapcsolt késziiléket mindig biztositsa vélet-
len bekapcsolas ellen.

Ne hasznaljon olyan készliléket, amelyen a ki-be
kapcsolégomb nem mikddik megfeleléen.
Tartsa tavol a gyermekeket a géptél! Tartsa tavol
a készlléket a gyermekektd| és az illetéktelen
személyektol.

Ne terhelje tul a késziléket. Csak a rendeltetési
céljanak megfeleléen hasznalja a gépet.

Mindig megfontoltan, j6 testillelki allapotban dolgoz-
zon: Felelotienség megengedni, hogy faradtsag,
betegség, alkohol fogyasztasa, gyogyszerek és kabi-
toszer befolyasolja Ont, mivel On ilyen esetben mar
nem tudja biztonsagosan hasznalni a készuléket.
Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhassanak a
késziilékkel.

Az érvényes nemzeti és nemzetkozi biztonsagi,
egészségligyi és munkavédelmi elbirasokat
mindig tartsa be.

Elektromos biztonsag

« Akészillékeket kizarolag megfeleln felszerelt
védéérintkez6s dugaszold aljzatra csatlakoztassa.
Védelemként iktasson az dramkdrbe egy olyan mara-
dékaram-miikodtetésii megszakitot (Fl relét), melynek
névleges drameréssége nem haladja meg a 30 mA-t.
A késziilék csatlakoztatasa el6tt bizonyosodjon
meg, hogy a halézata megfelel a készllék csat-
lakozasi adatainak.
A késziilékeket kizarolag az el6irt fesziiltség-,
teljesitmény- és névleges fordulatszam hatarér-
tékeken belil Gzemeltetheti (Iasd a tipustablat).
Ahaldzati csatlakozot ne fogja meg nedves kéz-
zel, kihuzasakor pedig mindig a dugét fogja meg,
ne a kabelt.
A hélozati kabelt ne gylrje, ne csavarja, huzza
meg vagy ne Iépjen ra, 6vja az éles sarkaktol,
olajtol és héségtdl.
Akészliléket ne emelie meg a kabelnél fogva és a
kabelt egyéb rendeltetéstdl eltérd célra se haszndlja.
Minden hasznalat el6tt ellenérizze a csatlakozd
dugot és a kabelt.
Ha megséril a halézati kabel, azonnal hizza ki
a csatlakozo dugaszt. A késziiléket soha ne
hasznalja sériilt halézati kabellel.
Amikor hasznalaton kiviil van, hiizza ki a csatla-
koz6 dugaszt.
A csatlakozé dugasz csatlakoztatasa elétt elle-
nérizze, hogy a késziilék ki van kapcsolva.
A dugasz kihuzasa el6tt mindig kapcsolja ki a
készuléket.
Szallitas el6tt aramtalanitsa a berendezést.
Az akkus késziilékek kezelése
Tlzveszély! Csak a gyartd altal jdvahagyott
akkukat alkalmazza. Csak a gyarto altal jovaha-
gyott akkutoltéket alkalmazza. Ha nem hasz-
nalja, tartsa tavol az akkumulatort fémtargyaktol,
amelyek rovidzarlatot okozhatnak. Fennall a
személyi és égési sérlilések veszélye.
Az akkutoltd csatlakoztatasa el6tt bizonyosodjon
meg, hogy a halozata megfelel a készulék csat-
lakozasi adatainak.
Az akkumulatort csak zart helyiségekben toltse fel.
Mielott az akkumulator kicserélésébe fogna, gys-
z6djon meg, hogy a készlilék ki van kapcsolva.
Afeltdltési folyamat alatt soha ne kapcsolja be a
késziléket.
A helytelen hasznélat soran kifolyhat az akku. Az
akkumulator folyadék bérpirhoz és égési sériilé-
sekhez vezethet. Feltétlenil kerlilje az érintkezést!
Ha véletlenil raémlik, alaposan oblitse le vizzel.
Ha szembe kerlil, azonnal forduljon orvoshoz.

A késziilékre jellemz6 biztonsagi utasitasok
* Személyes biztonsaga és vagyontargyai
védelme érdekében kérjiik, hogy magas hémér-
sékleten ne toltse, illetve ne susse ki a terméket.
Beltérben tarolandé. Tartsa tavol a héforrasoktol,
és szaraz helyen tarolja.
Ne haszndlja éles targyak, livegszilankok, égé
gyufa, izz6 hamu vagy cigaretta felszivasara.
Ne hasznalja vegyi anyagok, forgacsok, gipsz,
cement vagy hasonlok feltakaritasara.
A termék nem hasznalhaté gyulékony vagy rob-
banasveszélyes anyagokhoz, vegyi anyagokhoz
vagy maro folyadékokhoz.
Az ablaktisztitét csak sima, nedvesen elétisztitott
fellileteken haszndlja. Ellenkez6 esetben a lehu-
z6szegélyek elkopnak és mechanikusan sériinek.
Az ablaktisztitét soha ne tegye forré felliletekre
(pl. féz6lapokra stb.) vagy azok kdzelébe.
Az ablaktisztitot soha ne tegye ki magas hémér-
sékletnek (pl. fiités) vagy id6jarasi hatasoknak
(pl. es6). Ne toltson folyadékot az ablaktiszti-
toba.
Ne meritse vizbe vagy mas folyadékba az ablak-
tisztitdt vagy a toltékészlléket és a tapkabelt.
Az ablaktisztitoval ne szivjon fel kabeleket,
hosszu szalakat, éles targyakat vagy livegszi-
lankokat.
Soha ne haszndlja az ablaktisztitot viztartaly nél-
al.

Hasznalat kdzben ne takarja le a szell6zényila-
sokat.
Ne hasznalja tovabb az ablaktisztitét, ha az
ablaktisztité miianyag részei repedtek, hibasak,
vagy eldeformalodtak. Ez akkor is érvényes, ha
a készllék eldeformalédott vagy szivarog. A
sérlilt alkatrészeket kizarolag megfeleld, eredeti
potalkatrészekre cserélje.
Ne iranyitsa a permetet elektromos alkatrészek-
kel rendelkez6 késziilékekre. Ez karosithatja
azokat.
Ne dugjon be semmilyen targyat a szell6z6ényila-
sokba.
Ezt a késziiléket legalabb nyolc (8) éves gyemekek
és korlatozott fizikai, érzékeld vagy szellemi képes-
ségli személyek, vagy hianyos tapasztalattal és/vagy
tudassal rendelkezdk csak felligyelet mellett hasznal-
hatjak, vagy ha a késztilék biztonsagos hasznalatarél
oktatast kaptak, és az abbdl fakad6 veszélyeket meg-
értették. Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.
Gyermekek a tisztitast és a felhasznaldi gondozast
csak felligyelet mellett végezhetik.
Vegye figyelembe, hogy a mozgathato alkatrészek
aszell6z6 és légtelenito nyilasok mogétt is lehetnek.
A késziiléken talalhato jelzéseket nem szabad
leszedni vagy letakarni. A mar nem olvashato
feliratokat haladéktalanul cserélje le.
Uzembe helyezés el6tt olvassa el a haszna-
lati tmutatot és tartsa be az utasitasait.

hasznalni.

Az akkut csak beltérben szabad feltélteni.
c € Megfelel6ségi jel, amely megerdsiti a vonat-

koz6 unios iranyelveknek valé megfelelést.

j A készlléket csak szaraz beltéren szabad

A késziilék attekintése
Megjegyzés: A késziiléke tényleges kiné-
zete eltérhet az abraktol.

Alkatrészlista

» 1. 4bra

. Szivofej

. Kioldé-/reteszel6gomb a szivofejhez
Haz

. Viztartaly

Akkumulator ellenérzé lampa

. Ki-be kapcsolégomb

. Fogantyu
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8. Toltécsatlakozo

Alkatrészek

» 2. &bra

9. Torléfej

10. Szorofej

11. Rogzitégyrt

12. Vizespalack

13. Mikroszalas kenddk (2x)
14. Toltekészulék

15. Favoka

Elsé Gzembe helyezés

A késziilék 6sszeszerelése
— Nyomja meg a szivéfej reteszel6- és kioldo-
gombjat (2).
— lllessze a szivofejet (1) a készulékre.
— Engedje el a reteszel6- és kiolddgombot.

Az akkumulator toltése
Az els6 Uzembe helyezés elétt az akkumulatort kb.
5 éran keresztil tolteni kell.
— Csatlakoztassa a toltékésziléket (14) egy halo-
zati aljzathoz, és dugja be a csatlakozédugaszt
a készulék csatlakozoaljzataba (8).
« Az ellenérzé lampa (5) pirosan vilagit.
« Amikor a késziilék fel van toltve, az ellen6rzé
lampa zoélden vilagit.
Megjegyzés: Javasoljuk, hogy az akkumu-
latort minden hasznalat utan teliesen toltse fel.

— Ha az akkumulator mar majdnem lemerdilt, a
motor kikapcsol, és az ellenérzé lampa kb. 30
masodpercig villog. Ebben az esetben azonnal
téltse fel Ujra az akkumulatort.

Kezelés

— Hasznalat el6tt tavolitsa el a kapcsol6 biztonsagi
szalagjat, és gy6z6djon meg arrdl, hogy a viztar-
talyt felszerelte. Az elektromos ablaktisztito nyi-
lasanak nem szabad eltémd&dnie.

— Inditsa el az ablakporszivot, csusztassa a kap-
csolot elére, és a tisztitd mikddni kezd.

— Hasznalat utan tolja vissza a kapcsolét a munka
befejezéséhez.

Felliletek tisztitasa

Miel6tt lehtizna a vezeték nélkiili ablaktisztitoval, tisztitsa
meg az érintett fellleteket nedves eljarassal. Ehhez
hasznélja a széréfejes flakont és a railleszthet6 toridfejet.

— lllessze a rdgzitégydrit (11) a vizespalack (12)
menetére. Ugyeljen a meneten 1évé mélyedésre.
« Ardgzitégylrl mélyedéseinek az oldalak felé

kell nézniuk.
« Arogzitégylri bereteszel6désének hallhato-
nak és érezhetének kell lennie.

— Toltson tiszta vizet a vizespalackba. Sziikség
esetén adjon hozza megfeleld tisztitdszert az
ablakok tisztitdsahoz.

— lllessze a szérofej (10) tdmlbjét a palackba, és
csavarja rd a menetes gy(rit a palackra.

— Allitsa a szoréfej fuvokajat (15) [STREAM] vagy
[SPRAY] (finom kod) allasba. [OFF] allasban a
fuvoka zarva van.

— lllessze a torl6fejet (9) a szorofej folé.

— Helyezze a mikroszalas kendét (13) a torléfej tar-
tojara, és rogzitse a tépdzarral.

— Bbségesen permetezze be a tisztitandd fellileteket.

— A mikroszalas kendével tordlje at a bepermete-
zett fellleteket a tisztitashoz.

— Erés szennyez&dés esetén ismételie meg a folya-
matot. Ha a felulet nagyon piszkos, idénként
oblitse ki vagy cserélje ki a mikroszalas kenddket.

Ablakporszivézas

— Nyomija le a be-/kikapcsolé gombot (6).

— Az ellen6rzé lampa (15) pirosan vilagit.

— Vezesse lassan a szivéfej (1) lehuzdszegélyét
fentrdl lefelé a nedves feluleten.

— Ekozben a készlléket tartsa parhuzamosan a lehu-
zando fellilettel. Csak igy lesz megfeleld a lehuzo-
szegély pozicidja altal bezart szog. Akésziilék
letorli és a viztartalyba (4) szivja a nedvességet.

— Helyezze ujra fellilre a lehtizoszegélyt, miutan
felszaritott egy terlletet.

Megjegyzés: Ne oldaliranyban vezesse
atalehuzoszegélyt a nedves fellleten. Igy
nem lehet felszivni a vizet, mert oldalirany-
ban lefolyik a lehizészegély mentén. Min-
dig fentrdl lefelé dolgozzon.

— Kapcsolja ki a készliléket (nyomja meg ismét a
be-/kikapcsol6 gombot), ha a felllet megszaradt.

— Az ellenérzé lampa kialszik.

— Torélje le az esetleges csikokat vagy nedves-
ségmaradvanyokat szaraz kendével.

Tudnivalék vizszintes felliletek
ablakporszivézasahoz

Ha vizszintes padlolapokat tisztit, id6rél idére allitsa
fliggbleges helyzetbe a késziiléket. Ebben a pozici-
béban a készlilékben 1évé viz a viztartalyba folyik.
Egy szelep akadalyozza meg a visszafolyast.

» 3. dbra

Ha ezt nem teszi meg, a viz a ventilatorba kerdl.
Ezutan zimmogd zajt fog hallani, és viz folyik ki a
készllék aljan.

Urités

— Kapcsolja ki a készlléket.

— Vegye ki a viztartalyt (4) a fogantyuknal fogva,
ferdén elére és lefelé huzza ki a késziilékbol.

» 4. abra

— Forditsa el a visszacsap6 szelepet (Iasd a nyilat)
az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyba és
vegye ki.

— Ontse ki a szennyezett vizet.

— Helyezze vissza a visszacsapo szelepet a viztar-
talyba, és forditsa el az 6ramutaté jarasaval
megegyez6 iranyba Utkdzésig.

+ Avisszacsap6 szelep csak egy poziciéban
helyezhetd be helyesen.

+ Akivagasoknak és a tartofiileknek tokéletesen
kell illeszkednilik a bereteszel6déshez.

— Helyezze vissza a viztartalyt.

Tisztitas
FIGYELEM! Rovidzarlat veszélye! A
késziilékhazba bejuté viz révidzarlatot
okozhat.

Az ablaktisztitot soha ne meritse vizbe.

Ugyeljen arra, hogy ne kerdiljon viz a hazba.
FIGYELEM! Sériilésveszély! Az ablakti-
sztité szakszeriitlen hasznalata sériilé-
sekhez vezethet.

A tisztitdshoz ne hasznaljon agressziv kémiai

tisztitdszert, suroloszert, durva szivacsot vagy

hasonlékat.

Az ablaktisztitdshoz csak kereskedelmi forga-

lomban kaphaté Gvegtisztitot hasznaljon. Ne

Eatsznéljon spirituszt vagy habzo tisztitészere-
et.

Soha ne tegye az ablaktisztitét mosogatégépbe.

Az tonkretenné.

— Tavolitsa el a torl6fejet (9) ugy, hogy kissé elére-
nyomja és azutan felfelé huzza.

— Nyissa ki és Uritse ki a szordfejes flakont.

— Tavolitsa el a mikroszalas kendét (13).

— Nedves kenddvel tordlje le a szérofejes flakon
minden részét. Sziikség esetén hasznaljon
kimélé hatasu tisztitdszert.

A mikroszalas kendo tisztitasa

— A mikroszalas kend6ket (13) kézi mosassal tisz-
titsa.

A mikroszalas kendéket nem szabad

« fehériteni,

* centrifugazni,
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* szaritbgépben szaritani,

* vasalni.

Késziilék tisztitasa

— A késziilék alapos tisztitdsahoz szét kell szedni.

— Nyomja meg a (2) gombot, és htizza le a szivo-
fejet (1) a készulekrdl.

— Egy kissé benedvesitett kendével tisztitsa meg a
szivofejet. Szlikség esetén hasznaljon kiméld
hatasu tisztitészert is.

— Vegye ki a viztartalyt (4) a fogantyuknal fogva,
ferdén elére és lefelé huzza ki a készulékbdl.

— Oblitse el a viztartalyt friss vizzel, majd hagyja
megszaradni.

— Egy enyhén megnedvesitett kendével tisztitsa
meg a készlilékhazat. Sziikség esetén hasznal-
jon kimél6 hatasu tisztitoszert is.

— Miel6tt Ujra 6sszeszerelné a késziiléket, hagyjon
minden alkatrészt megszaradni.

— Az ablaktisztitot fliggbleges helyzetben tarolja
hiivss, szaraz és fagymentes helyen.

— Aszivofejet a lehtizészegéllyel ugy tarolja, hogy
ne legyen igénybevételnek kitéve, és ne kelet-
kezzenek benyomdédasok.

Uzemzavarok és elharitasuk
Ha valami nem miikédik ...

VESZELY! Sériilésveszély! A
szakszer(tlen javitasok miatt eléfordulhat,
hogy készliléke tobbé nem miikodik biz-

tonsagosan. Ezzel veszélyezteti 6nmagat
és kornyezetét.

Kis hibak is gyakran vezethetnek Gizemzavarhoz.
Legtobbszor ezeket sajat maga is elharithatja.
Miel6tt az aruhazhoz fordulna, nézze 4t az alabbi
tablazatot. Ezzel sok faradsagot, illetve adott eset-
ben koéltségeket is megtakarit.

Probléma elharitasa

— Az akkumulator telje-
sen fel van téltve?

— Atoltékészilék még
csatlakoztatva van?
Tavolitsa el a toltéka-
belt.

Aviz felszivasa nem — Lassan vezesse a

megfeleld. szivofej lehlzésze-
gélyét fellilrél lefelé a
nedves feliileten,
nem pedig oldalirany-
ban.

— Ugyeljen a megfelel6

szogre. A készuléket
a munkafelllettel
parhuzamosan kell
mozgatni.

Zimmogd hangothall,és  — Tartsa a késziiléket

viz 1ép ki a készulék al- révid ideig fligg6lege-

jan. sen, hogy a készi-
lékben 1évé viz a viz-
tartalyba folyhasson.

Probléma
Nem mukodik.

Ha a hibat nem tudja maga elharitani, forduljon kéz-
vetlenlll az druhdzhoz. Tartsa szem elétt, hogy a
szakszer(tlen javitdsok miatt a szavatossagi kotele-
zettség elvész, és Onnek adott esetben tovabbi kolt-
ségeket okozhat.

A hulladékkezelés el6készitése

Az akkumulator kivétele
Megjegyzés: Az akkumulator nem cserél-
het6.
Akészilék élettartamanak lejartakor a hul-
ladékkezelés el6tt minden akkut el kell
tavolitani beléle.

VIGYAZAT! A forgacs sériilést okoz-

hat! A késziiléket erészakkal ne torje
Ossze.

Art.-Nr. 375324

— Acsavart tekerje ki és nyissa fel a hazat.
— Az érintkez6ket csatlakoztassa le és az akkumu-
latort tavolitsa el.
- /k\z akkukat eléirasosan helyezze el hulladék-
ént.

Selejtezés

A késziilék selejtezése

Az athuzott kuka szimbolum jelentése a kovet-
kez&: Az elemeket és akkukat, az elektromos és
elektronikus készilékeket nem szabad a haztar-
tasi hulladékok k6zé tenni. Ezek a kdmyezetre és
egészségre karos anyagokat tartalmazhatnak.
Afelhasznalé kételes a régi elektromos késziilékeket, a
készlilék hasznalt elemeit és akkumulatorait a haztartasi
hulladékoktol kiildnvalasztva a hivatalos gydijtéhelyen
keresztlil artalmatlanitani a szakszer( tovabbi feldolgozas
biztositasahoz. Aleadas a jogszabalyi eléirasoknak meg-
feleléen dijmentesen végezhetd, pl. teleplilésinulladék-
artalmatlanito6 tarsasagon vagy kereskedén keresztiil.

Az olyan elemeket, akkumulatorokat és lampa- Ei

)¢

kat, amelyek nincsenek fixen beépitve a régi
elektromos készlilékbe és roncsolasmentesen
eltavolithatok beldle, artalmatlanitas el6tt ki kell

venni és kiilon kell rtalmatlanitani. Az 6sszes rendszer
litum elemeit és akkucsomagjait csak lemertilt allapot-
ban szabad leadni a visszavételi helyen. Az elemeket a
polusok leragasztasaval kell védeni a révidzarlat ellen.
Minden végfelhasznalé sajat maga felel az artalmatlani-
tandé készuléken lévé személyes adatainak toriéséért.

A csomagolas selejtezése
ot

A csomagolas anyaga karton és megfele-
16en jeldlt miianyag, ami Ujra hasznosithato.
— Ezeket juttassa el az Ujrahasznositasba.

Miiszaki adatok

Cikkszam 375324
Méretek 14.4 x 28 x 32.3 cm
Témeg 650 g
kivehet6 viztartaly 200 ml
Teljesitmény 12 W
Halézati dugasz — toltokés-

ziilék

Névleges fesziiltség 230V~, 50 Hz
Névleges teljesitmény 4 W
Toltéfesziiltség 5V1A
Toltéaram 300 mA
Erintésvédelmi osztaly I

Védettség IPX4

Akku

Akkumulator és kapacitas Li-lon 2200 mAh
Aktiv izemmddban mért atla- 71.9%
gos hatasfok

Uresjarasi izemmodban mért 0.06 W
energiafogyasztas

Uzemidé teljesen feltéltétt as  ca. 25 min.
akkumulator esetén
Tartozékok
* 1.db 350ml-es szdrofejes flakon kendétartoval
« 2 db moshaté mikroszalas kendd
« 1db AC toltéadapter

Mikroszalas kend6 anyaga: 85% poliészter; 15%
nejlon

-7.YW Prirucnik za upotrebo
HR

Usisivac za prozore i bocu sa rasprsivacem

Prije nego sto pocnete...

Namjenska upotreba

Uredaj je prikladan za koriStenej samo kao elektri¢ni
Cista¢ prozora. Ovdje mozete pronaci vazne infor-
macije o pustanju u rad i rukovanju.

Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu.
Opéte prihvacéeni propisi o sprie¢avanju nesreca i
priloZzena sigurnosna uputstva moraju se postovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlo-
upotreba. Proizvoda¢ nije odgovoran za Stete
nastale po tom osnovu.

Sta znaée upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i
ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijedeci simboli:

OPASNOST! Neposredna opasnost po
Zivot i opasnost od povreda! Nepos-
redna opasna situacija koja za posljedicu

moze imati smrt ili teSke povrede.

po zivot i opasnost od povreda! Opsta

2 UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost

opasna situacija koja za posljedicu moze
imati smrt ili teSke povrede.

OPREZ! Eventualna opasnost od pov-
reda! Opasna situacija koja za posljedicu
moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od ostecenja uredaja!
Situacija koja za posljedicu moze imati
materijalne Stete.

Napomena: Informacije koje se daju radi
boljeg razumijevanja procesa.

Za Vasu sigurnost
Opsta sigurnosna uputstva

Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora
procitati i razumjeti ovo uputstvo za upotrebu
prije prvog koristenja uredaja.

Obratite paznju na sva sigurnosna uputstva! Ako
ne postujete sigurnosna uputstva, sebe i druga
lica dovodite u opasnost.

Sacuvaijte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna
uputstva radi buduce upotrebe.

Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno dajte
i uputstvo za upotrebu.

Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u isprav-
nom stanju. Ako je uredaj ili neki njegov dio oste-
&en, mora se staviti van pogona i propisno odloZiti.
Uredaj ne upotrebljavajte u prostorijama u
kojima moze doci do eksplozije ili u blizini zapa-
ljivih te€nosti ili gasova!

Iskljuéen uredaj uvijek osigurajte protiv slu¢aj-
nog ukljuéivanja.

Nemojte koristiti uredaje, na kojima prekida¢ za
ukljugivanje — isklju¢ivanje ne funkcionira ispravno.
Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odlozite tako
da bude siguran od djece i neovlastenih lica.

Ne preopterecuijte uredaj. Uredaj upotrebljavajte
samo za svrhe za koje je i namijenjen.

Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspoloze-
nju: Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lije-
kova i droga su neodgovorni, posto viSe niste u
stanju uredaj sigurno koristiti.

Proverite, da se djeca ne igraju s uredajem.
Uvijek slijediti vazece nacionalne i internacionalne
sigurnosne propise, propise o sigurnosti i radu.

Elektriéna sigurnost
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Uredaj se smije priklju¢iti samo na uti¢nicu sa
uredno instaliranim zastitnim kontaktom.

Ista se mora osigurati sa zastitnim prekidacem
od struje kvara (FI sklopka) sa strujom kvara
dimenzioniranja od ne vi§e od 30 mA.

Prije priklju¢ivanja uredaja se mora osigurati, da
mrezni prikljuéak odgovara prikljuénim podacima
uredaja.

Uredaj se smije koristiti samo unutar navedenih
granica za napon, ucinak i nazivni broj okretaja
(vidi plocicu s podacima).

Mrezni utika€ nikada ne dodirivati sa mokrim rukama!
Mrezni utika¢ uvijek povuci za utika€ a ne za kabal.

Mrezni kabel ne savijati, gnjeciti, poviaciti ili preko
njega prelaziti; zatititi od oStrih rubova, ulja i vru¢ine.
Uredaj ne dizati uza kabel ili kabel koristiti u
druge svrhe, u koje nije namijenjen.

Prije svake upotrebe provijerite utikac i kabel.
Kod ostecenja mreznog kabela odmah iskopcati
mrezni utikac. Uredaj nikada ne koristiti sa o$te-
¢enim mreznim kablom.

Kod nekoristenja se mora uvijek iskopcati mrezni
utikac.

Prije prikop&avanja mrezne uti¢nice osigurati, da
je uredaj iskljucen.

Prije iskopCavanja mrezne uti¢nice uvijek isklju-
Citi uredaj.

» Uredaj prilikom transporta iskop¢ati iz struje.

Koristenje akumulatora

* Opasnost od pozara!! Koristiti samo akumula-
tore odobrene od proizvodac¢a. Koristiti samo
uredaje za punjenje odobrene od proizvodaca.
Ako se ne koriste, akumulatore drzati dalje od
metalnih predmeta koji mogu prouzrokovati
kratki spoj. Postoji opasnost od ozljeda i pozara.
Prije priklju¢ivanja uredaja za punjenje se mora
osigurati, da mrezni priklju¢ak odgovara prikljuc-
nim podacima uredaja.

Akumulator puniti samo u zatvorenim prostorijama.
Uvjerite se, da je uredaj isklju¢en prije nego
umetnete akumulator.

Alat tokom postupka punjenja nikada ne ukljuciti.
Kod pogresnog koristenja iz akumulatora moze
istec¢i tekucina. Tekucina akumulatora moze
dovesti do iritacija kozZe i opekotina. Obavezno
izbjegavati kontakt! Kod slu¢ajnog kontakta
dobro isprati sa vodom. Kod kontakta sa o¢ima
dodatno odmah potraziti lijeéni¢ku pomoé.

Sigurnosne upute specificne za uredaj

Zbog vase li€ne sigurnosti i sigurnosti vase imo-
vine, nemojte puniti niti prazniti proizvod na viso-
kim temperaturama.

Pogodan je za skladiStenje u zatvorenom prostoru.
Cuvati dalje od izvora toplote i na suvom mjestu.
Nemojte koristiti za ¢iS¢enje ostrih predmeta,
razbijenog stakla, zapaljenih Sibica, uzarenog
pepela ili cigareta.

Nemojte koristiti za uklanjanje hemijskih pred-
meta, strugotina, gipsa, cementaiili sli¢nih estica.
Proizvod nije pogodan za zapaljive i eksplozivne
materijale, hemikalije ili korozivne te¢nosti.
Sredstvo za ¢iSéenje prozora koristite samo na glatkim
ivlaznim, prethod ocis¢enim povrSinama. U suprot-
nom ¢e se rub brisaca istrositi i mehanicki ostetiti.
Nikada ne stavljajte sredstvo za ¢i§¢enje prozora
na ili blizu vru¢ih povrsina (npr. ringle itd.).
Nikada ne izlaZite sredstvo za €iS¢enje prozora
visokim temperaturama (npr. grijanje) ili vre-
menskim uvjetima (npr. kii). Nikada nemojte
puniti ¢ista¢ prozora te¢noscu.

Ne uranjajte Cista¢ prozora ili punja¢ i mrezni
kabl u vodu ili druge te¢nosti.

Nemojte usisavati kablove, duga vlakna, ostre
predmete ili komadice stakla Cistacom prozora.
Nikada nemoijte koristiti CistaC prozora bez umet-
nutog rezervoara za vodu.

Ne pokrivajte ventilacione otvore tokom rada.
Nemoijte koristiti sredstvo za ¢i§¢enje prozora
ako su plasti¢ni dijelovi Cistata prozora napukli,
neispravni ili deformisani. Ovo vazi i ako je
uredaj deformisan ili curi. Oste¢ene dijelove
zamijenite samo odgovaraju¢im originalnim
rezervnim dijelovima.

Nemoijte usmjeravati mlaz rasprsivaca na
uredaje s elektricnim komponentama. To bi ih
moglo ostetiti.

Nemojte stavljati predmete u ventilacijske
otvore.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od osam (8)
godina i osobe sa smanjenim fizickim, senzormnim ili
mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom iskustva

ifili znanja, ako su pod nadzorom ili su pouceni u vezi
sa sigurnim koristenjem uredaja i koji su shvatili koje
opasnosti mogu iz toga nastati. Djeca se ne smiju
igrati sa uredajem. Korisnicko ciScenje i odrzavanje
ne smije biti vrSeno od strane djece bez nadzora.
Uzmite u obzir, da se rotirajuéi dijelovi mogu
nalaziti iza otvore za ventilaciju i odzragivanje.
Simboli koji se nalaze na uredaju ne smiju se
uklanjati. Upute na uredaju koje vie nisu ¢itljive
potrebno je odmah zamijeniti.

slijedite Priruénik za uporabu.

@ Prije stavljanja uredaja u pogon procitajte i

:‘ Uredaji se smiju koristiti samo u suhim zat-

C

vorenim prostorijama.
Akumulator puniti samo u unutrasnjim pro-
storijama.

€ Oznaka uskladenosti, potvrduje uvazavanje
vazecih EU smjernica.

Pregled Vaseg uredaja

Uputa: Stvarniizgled vaseg uredaja moze
da se razlikuje od slika.

Popis dijelova

>
1.
2

) B No o s w

Slika 1
Dodatak za usisavanje

. Dugme za otpustanje/zaklju¢avanje dodatka za

usisavanje
Kuciste

. Rezervoar za vodu
. Kontrolna lampica baterije

Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
Rucka
Utika¢ punjaca

DI]elOVI uredaja

>
9.

Slika 2
Dodatak za brisanje

10. Glava za prskanje

1.

Pri¢vrsni prsten

12.Boca za vodu

13. Krpe od mikrovlakana (2x)
14. Punja¢

15. Mlaznica

Prvo stavljanje u rad

Sastavljanje uredaja
— Pritisnite dugme za otpustanje/zakljuCavanje (2)

dodatka za usisavanje.

— Postavite dodatak za usisavanje (1) na ureda;j.

— Otpustite dugme za otpustanje/zaklju¢avanje.
Punjenje akumualtora
Baterija se mora puniti cca. 5 sati prije prvog koriste-
nja uredaja.

— Ukljuéite punjac (14) u uti€nicu i utaknite utikac u

prikljuénu utinicu (8) na uredaju.
+ Kontrolna lampica (5) svijetli crveno.
» Kada se uredaj napuni, kontrolna lampica svi-
jetli zeleno.
Napomena: Preporu¢ujemo da potpuno
napunite bateriju nakon svakog koristenja.

— Kada je baterija skoro prazna, motor se isklju-

Suje i kontrolna lampica treperi oko 30 sekundi.
U tom slu¢aju odmah napunite bateriju.

Posluzivanje
— Prije kori$tenja uklonite pri¢vrsnu traku preki-

dacai uvjerite se da je rezervoar za vodu postav-
lien. Otvor elektricnog cistaca prozora ne smije
biti blokiran.

— Pokrenite usisivac za prasinu, gurnite prekidac

naprijed i Cista¢ ¢e poceti da radi.

— Nakon upotrebe, gurnite prekida¢ nazad da pre-

kinete rad.
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CisScenje povrsina

Prije upotrebe bezi¢nog Cistaca prozora potrebno je
ocistiti predvidene povrsine te€nosc¢u. Koristite u tu
svrhu bocu sa rasprsivac¢em i dodatak za brisanje
koji se moze pricvrstiti.

— Postavite pri€vrsni prsten (11) na navoj boce za
vodu (12). Obratite paznju na udubljenje na
navoju.

» Udubljenja u priévrsnom prstenu moraju biti
okrenuta prema stranama.

« Trebalo bi da Cujete i osjetite kad pri€vrsni
prsten $kljocne na svoje mjesto.

— Napunite bocu za vodu ¢istom vodom. Po
potrebi dodajte odgovarajuce sredstvo za Cisce-
nje prozora.

— Ubacite crijevo glave za prskanje (10) u bocu i
zavijte navojni prsten na bocu.

— Postavite mlaznicu (15) glave za prskanje na
[STREAM] ili [SPRAY] (fina magla). U poloZaju
[OFF] mlaznica je zatvorena.

— Postavite dodatak za brisanje (9) preko glave za
prskanje.

— Postavite krpu od mikrovlakana (13) preko
drzaca dodatka za brisanje i pricvrstite je icak
trakom.

— Pprskajte obilno povrsine koje treba o istiti.

— Krpom od mikrovlakana obrisite prskana pod-
rucja kako biste ih ocistili.

— U slu€aju jake prljavstine, ponovite postupak ako
je potrebno. Ako su povrsine jako prljave, trebalo
bi povremeno isprati ili promijeniti krpe od
mikrovlakana.

Usisavanje

— Pritisnite tipku za ukljugivanjefisklju¢ivanje (6).

— Kontrolna lampica (15) svijetli crveno.

— Polako pomicite rub brisac¢a nastavka za usisa-
vanje (1) odozgo prema dolje preko mokre povr-
Sine.

— Drzite uredaj paralelno sa povr§inom koju Zelite
da usisavate. Ovo je jedini nacin da osigurate da
rub brisa¢a ima pravilan ugao. Ostatak viage se
briSe i usisava u rezervoar za vodu (4).

— Vratite rub brisa¢a nakon $to osusite podrucje.
Napomena: Ne pomicite rub brisaca
bocno preko mokre povrsine. Voda se ne
moze apsorbirati i te¢e niz stranu ruba
grilsaéa. Uvijek se pomicite od vrha prema

olje.

— Iskljucite uredaj (ponovo pritisnite dugme za
ukljucivanjefisklju¢ivanje) ¢im se povrsina osusi.

— Kontrolna lampica se gasi.

— Uklonite sve tragove ili ostatke viage suhom
krpom.

Napomene za usisavanje horizontalnih
povrsina

Prilikom horizontalnog ¢i§¢enja podnih plocica, ure-
daj s vremena na vrijeme morate drzati okomito. U
ovom poloZaju voda iz uredaja tece u rezervoar za
vodu. Ventil sprecava vracanje vode.

» Slika 3

Ako to ne ucinite, voda ¢e zavrsiti u ventilatoru. Tada
¢Gete Cuti zujanje i voda ¢e iscuriti iz dna uredaja.
Praznjenje

— Iskljugite uredaj.

— Uklonite rezervoar za vodu (4) koriste¢i udu-
bljene rucke i izvucite ga iz uredaja pod uglom
prema prednjoj strani.

» Slika 4

— Okrenite nepovratni ventil (vidi strelicu) u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu i uklonite ga.

— Prospite prljavu vodu.

— Ponovo umetnite nepovratni ventil u rezervoar
za vodu i okrenite ga u smeru kazaljke na satu
do kraja.

» Nepovratni ventil se moZe ispravno umetnuti
samo u jednom polozaju.

Art.-Nr. 375324

« Udubljenja i drzaci moraju savr§eno pristajati
da bi skljocnuli na svoje mjesto.
— Ponovo postavite rezervoar za vodu.
Ciséenje
PAZNJA! Opasnost od kratkog spoja!
Voda u kucistu moze prouzrokovati kratki
Spoj.

Nemojte nikada uranjati ¢ista¢ prozora u vodu.
Pazite da voda ne ude u kudiste.
PAZNJA! Opasnost od osteéenja!
Nepravilno rukovanje ¢istaom prozora
moze dovesti do ostecenja.

Nemojte koristiti agresivna hemijska sredstva za
¢isc¢enje, sredstva za ribanje, tvrde spuzve ili
slina sredstva za ciSéenje.

Za Cis¢enje prozora koristite samo komercijalno
dostupna sredstva za ¢iS¢enje stakla. Nemojte
koristiti metilni alkohol ili pjenusava sredstva za
Ciscenje.

Nikada ne stavljajte sredstvo za ¢i§¢enje prozora
u masinu za pranje sudova. To bi ga unistilo.

— Uklonite dodatak za brisanje (9) tako to cete ga
lagano gurnuti prema naprijed, a zatim povuci
prema gore.

Otvorite bocu sa rasprsivaéem i ispraznite je.

— Uklonite krpu od mikrovlakana (13).

Obrisite sve dijelove boce sa rasprsivacem vlaz-
nom krpom. Po potrebi koristite blago sredstvo
za Ciscenje.

Pranje krpe od mikrovlakana

— Ocistite krpe od mikrovlakana (13) ru¢nim pra-
njem.

Krpe od mikrovlakana ne smiju se

* izbjeljivati,

* cijediti,

« susiti u susilici,

* peglati.

Uredaj za ¢iSéenje

— Za temeljno ¢iS¢enje uredaja, morate ga rasta-
viti.

— Pritisnite dugme (2) i povucite dodatak za usisa-
vanje (1) sa uredaja.

— Ocistite dodatak za usisavanje mekom i blago
vlaznom krpom. Ako je potrebno, koristite i blago
sredstvo za CiS¢enje.

— Uklonite rezervoar za vodu (4) koriste¢i udu-
bljene rucke i izvucite ga iz uredaja pod uglom
prema prednjoj strani.

— Isperite rezervoar za vodu svjezom vodom i
ostavite da se osusi.

— Odistite vanjski dio kuéista uredaja mekom i
blago vlaznom krpom. Ako je potrebno, koristite
i blago sredstvo za ¢iS¢enje.

— Ostavite da se svi dijelovi osu$e prije ponovnog
sastavljanja uredaja.

— Cista¢ prozora skladigtite uspravno na hladnom,
suvom mestu bez mraza.

— Tokom skladi$tenja dodatka za usisavanje vodite

racuna da rub brisa¢a ne bude podvrgnut napre-
zanju i da ne razvije tacke pritiska.

Smetnje i pomo¢
Ako nesto ne funkcionira ...

OPASNOST! Opasnost od ozljede!
Nestruéno provedeni popravci dovode do
toga, da Va$ uredaj vise ne funkcionira

sigurno. Time ugrozavate sebe i svoju
okolinu.

Cesto su to samo male greske koje dovode do smet-
nje. Vec¢inom ih sami lahko moZzete otkloniti. Molimo
prvo pogledajte sliedecu tabelu prije nego $to se
obratite trgovcu. Tako ¢ete ustedjeti mnogo truda i
eventualno i troskova.

Problem
Nema funkcije.

RjeSavanje problema

— Baterija potpuno
napunjena?

— Punjag je jo$ uvijek
povezan? Uklonite
kabl za punjenje.

Voda se ne usisava pra- — Polako pomicite rub
vilno. brisa¢a nastavka za
usisavanje odozgo
prema dolje preko
mokre povrsine, a ne
boc¢no.

Obratite paznju na
pravilan ugao. Uredaj
treba pomicati para-
lelno s radnom
povr§inom.

Cuje se zujanje i voda iz- — Uredaj nakratko

lazi iz dna uredaja. drzite uspravno kako
bi voda iz uredaja
mogla da tece u
rezervoar za vodu.

Ako ne mozete sami popraviti greSku, molimo da se
direktno obratite trgovcu. Molimo da vodite racuna i
o tome da neprimjerene popravke ponistavaju
garanciju i da Vam uzrokuju dodatne troskove.

Priprema zbrinjavanja

Vadenje akumulatora
Napomena: Akumulator nije zamjenjiv.
Po zavr8etku vijeka trajanja uredaja iz
istoga prije zbrinjavanja morate izvaditi
sve postojec¢e akumulatore.

OPREZ! Opasnost od ozljeda na
komadic¢ima! Uredaj ne razbijati na silu.

— Odvrnite vijke i otvorite kuciste.
— Iskopéajte prikljucke i izvadite akumulator.
— Akumulatore propisno zbrinite.

Odlaganje na otpad

Odlaganje uredaja na otpad
Simbol precrtane kante za smece znaci: bate-
rije i akumulatori, elektricni i elektronski uredaji E
ne smiju se odlagati s kuénim otpadom. Mogu
sadrzavati supstance Stetne za okoli§ i zdravije. ==
Potrosaci su duzni stare elektricne uredaje, bate-
rije i stare baterije od uredaja, odlagati odvojeno od ku¢-
nog otpada na sluzbenom mjestu skupljanja kako bi se
osigurala pravilna daljnja obrada. Povrat se moze izvrSiti
u skladu sa zakonskom regulativom npr. preko komunal-
nog pogona za odlaganje u otpad ili preko nekog trgovca.
Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu ¢vrsto
ugradene u stare elektri¢ne uredajeimogu dase ﬁ
skidaju bez potrebe za unistavanjem, moraju se
uklontti prije odlaganja i odvojeno odloZiti u
otpad. Litjumske baterije i akumulatorska pakovanja svih
sistema moraju se predati u zbima mjesta samo u ispra-
Znjenom stanju. Baterije moraju uvijek biti sa odlijeplienim
polovima kako biste se osigurali od kratkog spoja.
Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje li¢nih
podataka na starim uredajima za odlaganje.
Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara-
juce oznacenih umjetnih materijala koji se
mogu reciklirati.

— Ove materijale dajte na ponovnu pre-

radu i upotrebu.

Tehnicki podaci

&

Broj artikla 375324

Dimenzije 14.4 x 28 x 32.3 cm
Tezina 650 g

uklonjivi rezervoar za vodu 200 ml

Snaga 12w

OBI Group Sourcing GmbH « Albert-Einstein-Str. 7-9 « 42929 Wermelskirchen + GERMANY -« info@obisourcing.de * www.obisourcing.de

Broj artikla 375324
Mrezni utikac-uredja za pun-

jenje

Nazivni napon 230V~, 50 Hz
Nazivna snaga 4 W

Napon punjenja 5V1A
Struja punjenja 300 mA
Klasa zastite 1]

Vrsta zastite IPX4

Akumulator

Baterija i kapacitet Li-lon 2200 mAh

Prosjecna ucinkovitost pod  71.9%
optere¢enjem
Potrosnja energije u stanju ~ 0.06 W

bez opterecenja

Vrijeme rada s punim akumu- ca. 25 min.
latorom

Pribor

* 350ml boca sarasprsivacem sa drzacem krpe, 1
kom.

» Krpa od mikrovlakana koja se moZe prati, 2 kom.
* AC adapter za punjenje, 1 kom.
Materijal krpa od mikrovlakana: 85% poliester; 15%
najlon

m 0Odnyieg AeiToupyiag
HAekTpIKOG KABAPIOTAG T{AUIWY KAl @I-
AGAn yekaopoUu

Mpiv §eKIVAOETE...

Evdedelyuévn xpion

H ouokeur| auTr XPNOIUOTTOIEITaI OTTOKAEIOTIKG WG NAE-
KTPIKOG T{opokaBapioTrg. ESw Ba Bpeite onuavTikég
TTANPOYOPIES YIa TN BEON o€ AeIroupyia kal Tov XEIPIoUO.
H ouokeur) Oev éxel oXedIOOTEN yIO €TTAYYEAUATIKE
xprion. O1 YeviKa avayvwpIouEVeS TTPOBIayPaPEG
TTPOANYNG ATUXNHATWY KAl Ol ECWKAEIOTEG UTTODEI-
&eIg ao@aheiag TPETEl va AauBavovTal utroyn.

Na TrpaypatoTToleite HOVO TIG EPYATieg TTOU TIEPIYPAPOVTal
O€ QUTEG TIG 00NYieG XPriong. KABe AN epappoyn givar pia
aveTtitpeTTTn AavBaopévn xprion. O KOTAOKEUAOTAG dev
€UBUVETaN YIa TIG NHIEG TTOU TUXOV B TIPOKUWOUV.

Ti onuaivouv Ta xpnoipotroinpéva oUpBoAa;
O1 utrodeigelg KIVOUVWY Kal ol UTTOJEIEEIG ETTIONUA-
vovTal oTIG 00nyieg Xpriong pe oagrveia. Xpnoiyo-
Trol0UVTaI TA TIAPOKATW GUHROoAa:

KINAYNOZ! Apgoog Kivduvog-8dvartog
1 KivBuvog TpaupaTiopou! Aueoa
£TMIKIVOUVN KATAOTAOT), TTOU Ba £XEI WG
ouvéTTeia BGvaTo r) coBapoUg TPAUUATIOHOUG.

MPOEIAOMNOIHZH! MBavég kiviuvog-
0dvaTtog N Kivduvog Tpaupartiopuou!
[evikG €TTIKiVOUVN KATAOTACH, TTOU
eVOEXETAI VA £XEI WG OUVETTEIQ BAvaTO i
ogofapoug TPAUHATIOHOUG.

MPO®YAAZH! MiBavoég kiviuvog
TPAUpaTIoHoU! EmkivduvnkatdoTaon, Tou
EVOEKETAI VO EXEI WG GUVETTEI TPQUUOTIONOUG.

MPOZOXH! Kivduvog Znpiwv oTn
ouokeun! Katdotaon, Trou evoéxeTal va
EXEl WG OUVETTEIO UAIKEG CNMIEG.

Ymodeign: NAnpogopieg Tou cupBaAlouv
oTn Baburepn katavénon Twv dIAdIKATIWY.

MNa Tnv aoc@dA&id oag

levikég utrodeigelg ao@aleiag
* lMa Tov ao@aAn XeIpIoPd AUTAG TNG GUOKEUNG Ba
TIPETTEI O XPAOTNG TNG GUCKEUNG TTPIV TNV TTPWTN
Xprion Tng va éxel dlaBAoel Kal va €XEl KaTavor-
agl TIG TTapoUoeg odnyieg xpriong.

Mpoaéxete OAeg TIG UTTOdEIEEIG aoaleiag! Mapa-
BAétovTag TIg uTTOdEiEEIG Ao PaAeiag, BETeTE O€
KivdUVO TOV £0UTO 0OG KOl TOUG GAAOUG.
DuAGETE TIG 0dNYiEg XPNONG Kal TIG UTTODEIEEIG
ao@aAeiag yia HEAAOVTIKA xpron.
Edv TwAAoeTe i peTaBIBAOETE TN OUCKEUN, METORI-
BdoTe OTTWABATIOTE KAl QUTEG TIG 0BNYiES XPrONG.
H ouokeur| eMTPETTETAN VA XPNOIPOTTOIETAI JOVO OF
Gyoyn kardataon. Edv 1o epyoAeio fj kGTolo TUApa
ToU €XEITIABEI NId, TTPETTEN v TEBET eKTOG Aemoupyiog
Ko var SoTeBET Pe KaTAAANAO TPOTTO OTa ATTOPPIMKATAL.
Mn XPNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN O€ XWPOUG ME Kiv-
duvo €kpnEng f KovTa o€ uypd f aEpia Kauaiya!
Ac@aAileTe TTGVTA TNV ATTEVEPYOTTOINKEVN
OUOKeUn évavTl akoUoIag EVEPYOTTOINONG.
Na pn XpnoIPoTIoIEiTE CUOKEUEG, OTIG OTTOIEG O
SIaKOTITNG EVEPYOTTOINONG/aTTEVEPYOTTOINONG dE
AeiToupyei owoTa.
KpatroTe 1 Taidid pakpid atrd Tn CUCKEUR!
DUAGETE TN CUOKEUN 0€ AOPANEG PEPOG, HOKPIG
ammd Taidid Kal avapuodia ATopa.
ATTo@eUyETE TNV UTTEPPOPTWON TNG CUTKEUNG.
XPNOIPOTTOIEITE TN CUCKEUN HOVO YO TOUG OKO-
100G IO TOUG OTTOIOUG TTPOOPIETAI.
Na epyaleoTe TIAVTA TIPOOEKTIKG MOVO GE KOAr) QUOIKF
kardoTtoon: NUoTa, aoBéveia, TTOOT OIVOTIVEUNATW-
v, XPAoN POPHAKWY KAl VOPKWTIKWY OTTOTEAOUV
aveuBuvoTnTa, APOU OTIG KATAOTATEIG QUTEG DEV UTTO-
PEITE TTIO VO XPNOIOTIOIEITE TO UNXAVNUG AOQOAWG.
Karaotriote BéBaio 611 3¢ Ba Traidouv TTaIdIG pe
TN CUOKEUN.
Tnpeite TAvVTa TIG I0XUOUCEG €BVIKEG Kal DiEBVG
diatageig aopalgiag, uyeiag Kal Epyaciag.
HAekTpIKA ao@aAeia
To unyavnua EMTPETTETAI VO CUVOEETE HOVO OE
TIPICal E CWOTA EYKATESTNUEVN ETTAPH TTPOCTACIAG.
H aogdhion mpémel va yivetal pe évav SIakSTITn Tipo-
aTaciag putrto@dépou 1XUoG (diakdrTng FI) pe ovo-
UaOTIKA pUTTOPOPO I0XU OXI HeyaAuTePN aTto 30 MA.
Mpiv Tn oUVSEON TOU PNXAVAHOTOG TTPETTEN VOl
BeBaiwBeiTE OTI N CUVOEDN PEUPATOG AVTIOTOIXET
oTa OTOIXEI OUVOEDNG TOU UNXAVANATOG.
To pnxavnua TITPETIETAI VO XPNOIPOTIOIEITAN
QATTOKAEIOTIKA EVTOG TWV TTPOdIAYPAPOUEVIIV
opiwv TdoNG, 1I0XU0G Kal OVvouaaTIKoU apiBuou
oTpoPwV (BAEéTTE TIVaKida TUTTOU).
Mnv ayyideTe T0 @Ig pe Bpeypéva xépial Mn Byd-
ZeTe TO QIG aTTd TNV TIPIda TPABWVTAG TO ATIO TO
KaAWwdI0, aAAG aTTO TO @IG.
Mn AuyiCeTe, ouVBAiBeTE, OEPVETE A TTOTATE TO
KaAWSIO PEUPATOG: PUAATE TO ATTO QIXUNPES
aKUEG, AadI Kal kKaya.
Mnv avaonkwveTe To nXavnua amoé 10 KAAwdIo
Kal gn Xpnolpotroleite To KaAwdio katd dAAo atrd
TOV TTIPOBAETTOHEVO TPOTTO.
EAéyxete TipIv atmo kdbe xprion 1o BUCHA Kal TO
KaAwdIo.
Ze repirwon BAGRNG Tou KaAwdiou pedpaTog TPa-
BaTe apéowg T0 PEUUATOAATTTN. Mn XPNOILOTTOIEITE TO
UNxavnua TToTé e EAATTWHOTIKG KAAWSIO PEUNATOG.
‘Otav d¢ xpnoiyotoigital va Tpafdre Tava 1o
PEUPOTOANTITN.
Mpiv TN oUvdeoT Tou PEUPATOAATTTN BeBaiwBEiTe,
ATl TO uNXAvNUa €ival ATTEVEPYOTTOINMEVO.
Mpiv T0 TPGRNYHA TOU PEUPOTOAATITN OTTEVEPYO-
TIOIEITE TTAVTA TO PINXAvNHa.
Karé Tn peTogpopd BEaTE TO NXAvNUQ GVEU PEUATOG.
XeEIPIOUOG CUTKEUWY UE CUCCWPEUTH

« Kivduvog TTupkayIdg! XpnolPoTrolEiTe aTTOKAEI-
OTIK& OTTO TOV KATOOKEUAOTH EYKEKPIPEVOUG OUO-
OWPEUTEG. XPNOIUOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKG ATTO TOV
KATOAOKEUOOT) EYKEKPIUEVEG CUOKEUEG POPTIONG.
Y€ TTEPITITWON PN XPNONG PUAGTE TO CUCOWPEUTA
HaKpI& oTTé PETAAAIKG QVTIKEIMEVA, Ta OTToia B
ptTopoloav va TTPOKAAE00oUV BpaxuKUKAWA.
YeoioTaral Kivduvog TPAUHATIOJWY Kal TTUPKaYIGGS.
Mpiv TN oUVSEON TNG CUOKEUNG POPTIONG TTPETTE
va BeBaiwbeite 611 N 0UVOETN PEUPATOG AVTIOTOI-
XEi OTa OTOIXEIO TUVEEONG TNG CUOKEUNG.
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* O OUOOWPEUTAG Va QoPTICETAI ATTOKAEIOTIKA O€
KAgI0TOUG xu’opoug
* BeBaiwbeite 11 10 pnyavnua ivai armevepyoTrol-
NUEVO, TTPIV TOTTOBETAOETE TO CUCCWPEUTH.
* MnV eVEPYOTTOIEITE TTOTE T GUOKEUN STAV POPTIZETAl.
o Xe TEPITITWON E0QAAPEVNG XPrONG UTTOPET va
€KPEUOEI UYPO aTTO TO CUCCWPEUTH. To uypd Tou
OUCOWPEUTA UTTOPET va 0dnynoel o€ epeBioolg
NG £MOEPUISAG KAl EyKAUpATA. ATTOPEVYETE OTTWO-
dnrrote TV eTan)! Ze TePITITWON Katd AdBog TTa-
PG EETTAEVETE KAAG E VEPD. Z€ TTEPITITWOT ETTOPIG
ME Ta pdma avadnTioTe auEowg Evav yiaTpo.
E181kég utrodeigeig ao@alegiag TNG CUCKEUNG
Mo TV TTPOCWTTIKY 00G ACPAAEIR K TNV A0 PAAEI
NG TIEPIOUTIAG OAG, MNV QPOPTICETE ] ATTOPOPTICETE
TO TTPOIGV OTAV ETTIKPATOUV UYNAEG BEPUOKPATIES.
KartdMnAo yia ammobrikeuan o€ e0wTepIkoUg
Xwpoug. KpataTe 10 pakpid amrd TmyEg Bepuo-
TNTOG Kal JIATNPEITE TO OTEYVO.
MnvV XpnGCIYOTTOIEITE TO TTPOIOV yIa va KaBapioeTe
aixuned avTikeipeva, oTrTacyéva yuaNid, avap-
MEva oTTipTa, TTUPAKTWHEVN OTAXTN A Tolydpa.
Mnv XpnOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV Yia TOV KABapIoPd
XNHIKWV avTIKEIPEVWY, Bpauapdtwy, yiyou, To1-
MEVTOU 1} TTapSHOIWY CWHATIOIWV.
To Tpoidv dev gival KATAANAO yia eUPAEKTA Kal
€KPNKTIKA UNIKG, XNUIKA 1) S1aBpwTikd uypd.
XpnoipoTtolgite Tov T{apokabapioT pévo oe
Agieg, VWTTEG ETIQAVEIEG. AIAQOPETIKA, TO HAKTPO
Ba @Bapei kol Ba uTTOOTET PNXavIKA BAARN.
Mnv ToTroBeTeiTe TOV T{aPOKABAPIOTA TTAVW A
KOVTG O€ (€OTEG ETTIPAVEIEG (TT.X. EOTIEG
HayEIPEPATOG K.ATT.).
Mnv exkBETeTe Tov T{apoKabapioTr oe UYPNAEG
BepPOKPAGIES (TT.X. KAAOPIPEP) 1Y OE AVTIGOEG
KaIPIKEG OUVONKEG (TT.X. Bpoxn) Mnv yepicete TOV
T{apokaBapIoTA PE uypa.
Mnv BubigeTe Tov T(aPOKABAPIOTH ) TOV QOPTIOTH
Kal T0 KaAwdIo peUaTOg o€ vePO 1 GAAa uypa.
Mnv avappo@daTe KaAWSIa, HOKPIEG iVEG, alXunpd
QAVTIKEIYEVA I} OTTOOPEVA YUQAIA PE TO
KaBapIOTIKO TCAMIWV.
Mnv xpnoipoTroieite Tov T{apokaBapioTr Xwpig
va €XETE TOTTOBETATEI TOV KAJO VEPOU.
Mnv KaAUTITETE TIG OXIOHEG EEOEPIOPOU 600
BpiokeTal o€ xpron.
ZTAUATACTE VO XPNOIHOTIOIEITE TOV
T{apokabapioTh €4v Ta TTAAOTIKA pépn Tou
1¢apokadapioTr eival payIouEva, EAATTWHATIKA A
TTAPAPOPPWHEVA. AUTS I0XUEI ETTIONG AV N
OUOKEUN €ival TTapapop@wpévn i £xel diappor.
AvTIKOBIOTATE TUXOV XaAaoHEvVa HEPN POVO pE Ta
KATAAANAQ YVACIO QVTOAAGKTIKA.
Mnv kateuBuveTe TN d€oPN WekaouoU oe
OUOKEUEG TTOU TTEPIEXOUV NAEKTPIKG EGapTrpaTA.
Evdéxetal va utroaTouv {nuid.
Mnv TOTTOBETEITE QVTIKEIUEVA OTIG OXIOHEG AEPI-
opou.
AUTH n CUCKEUR PTTOPEI Va XPNOIMOTTOINBET aTTd
TTaIdIA NAIKIag avw Twv oKTW (8) ETWV Kal aTrd
ATopa PE PEIWPEVEG QUOIKEG, AITONTIKEG 1} VONTIKEG
IKAVOTNTEG I} JE EAAEIYN EPTTEIPIOG KA/ YVWONG, av
€TTTNPOUVTAI i} £XOUV EVNUEPWOEI OXETIKA pE TNV
ao@aA Xprion TNG CUOKEUNG Kal EXOUV KATAVONOEI
TOUG KIVOUVOUG TTOU TTPOKUTITOUV atd auTh. Ta
TTaIdIA Sev ETTITPETTETAI VA TTAI{OUV E Tr) GUOKEUT).
O kaBapIopdG Kal n CUVTAPNGN XPNOTN OV ETTITPE-
TIETQN VA EKTEAOUVTAI aTTO TTaIdIG XWpig ETTITAPNOT.
NGBeTE UTTOWN TI TA KIVOUPEVA TUANOTA UTTOPET
va BpiokovTal eTTiong Tow aT1ré Ta avoiypaTta
agpigpol Kal eEagpIopoU.
ZUpBoAa TTou BpickovTal ETTAVW OTN CUCKEUN 00G,
eV ETMTPETTETAI VO APAIPOUVTAI 1} VO ETTIKAAUTITOVTA.
YTrodeigeig £TTAVW 0T CUCKEUN TTou Sev gival euava-
YVWOTEG TNa TIPETTEN VA QVTIKABIoTaVTal APECWG.

@ Mpiv Tn Béon oe Aeitoupyia diapdaleTe kai

AauBavere uTréwn TIg 0dNYiEg XPONG.

Art.-Nr. 375324

QTTOKAEIOTIKG O€ OTEYVOUG EOWTEPIKOUG
XWPOUG.
O OUCOWPEUTAG Va QOPTIZETAI ATTOKAEITTIKG
0€ ECWTEPIKOUG XWPOUG.

c "Evoeign ouppépewaong, BeBalwver Tnv
TAPNON TWV EQAPUOCTEWY 0dNYIWY TNG EE.

j H ouokeun eTITPETTETAI VA XPNOIUOTIOIEITA

H ouokeur oag cuvoTITIKA
Ymodei§n: H mpaypaTikn eikéva Tng
OUOKEUNG 0OG UTTOPET va aTTOKAIVEl aTTd
QAUTA TWV ATTEIKOVITEWV.

AioTa e§apTnudaTwY

» Eikéva 1

. Egapmua avappdenong

. KoupTri EekAeIdWHPATOG/KAEIBWUATOG Yia TO £4pP-
TNUa avappoéenong
MepiBAnua

Kadog vepou

. EvdeikTIkA Auxvia ptrarapiog
. AiokémrTng ON/OFF

Napny

. YTrodoxn ¢oépTiong
ESapTApara Tng ouokeung

» Eikéva 2

9. KegpaA-ogouyydpi

10. Kepahr) wekaopou

11. AakTUAIOG OTEPEWONG

12. Pi&iAn vepoU

13. Mavakia atmd PIKPoiveg (2x)
14. ®opTIoTAG

15. Akpopuaio

Mpwrn xpnon
ZUuvapHOAOYAOTE TN OUCKEUN

— MatroTe To KOUPTTT KAEISWHOTOG KAl EEKAEIBWHA-
706 (2) 070 £§APTNHA AvapPOPNONG.

— TotroBeTOTE TO €§APTNUA avapPpOPNoNg (1) oTn
OUOKEUN.

— AQAOTE TO KOUUTT KAEIBWHATOG KAl EEKAEIDWMATOG.

DOpTION TNG PTTOTAPIOG
Tpiv oo TV TIPWIN XPrion, TTPETTE VO QOPTICETE T
uTTarapia yia TePITou 5 wpeg.

— XuvdéoTe Tov popTioTh (14) oe pia Tpida Kal
ToTroBeTAOTE TO BUOHA OUVSEONG OTNV UTTOdOXN
oUvdeong (8) TNG CUOKEUNG.

« H evdeikTikr Auyvia (5) avaBel ye KOKKIVO XPUWHa.
* MOAIG @opTioEl n CUOKEUR, N EVOEIKTIKA AuxVia
avael Pe TTPACIVO XPWHA.
Ymodei§n: ZuvicToUUE Va ETTAVAPOPTICETE
TAAPWG TNV PTTaTapia PETd ard kABe xprion.

ONONAW N

— Orav n pymarapia eival oxedov adeia, To HOTEP
oBnAvel Kal n evOEIKTIKA Auxvia avaBooBAvel yia
TrepiTTou 30 BEUTEPOAETTTA. Z€ QUTA TNV TTEPI-
TITWON, ETTOVAPOPTIOTE TNV PTTATAPIA AUECWG.

Xeipiopog
— A@aipéoTe TNV Taivia ao@aAeiag arod Tov diako-
TITN TIPIV ATTO TN XPHoN Kal BeRaiwBEiTe OTI EXETE
TOTTOBETHOEl TOV KAdO vepoU. To dvolyua Tou
NAEKTPIKOU T{apoKaBapIoTH dev TIPETTEN va ival
Ppayuévo.
— O¢oTe o€ AeiToupyia Tov KaBapIOTH, TTIECTE TOV
SI0KATITN TTPOG Ta PTTPOOTA Kal TO KABAPIoTIKG
Ba apyidel va Aeitoupyei.
— Metd Tn Xprion, oUpeTe ToV SIOKATITN TTPOG Ta
THOW Yo va OAOKANPWOETE TNV £pYaCia.
KoBapiopog emgaveiwv
MpIv va XpNOIPOTIOINCETE TOV ETTAVAPOPTI(OUEVO
T¢apoKkabapIoTr KaBapIoTIKG T{apIWY, Ba TTPETTEI va
KABAPIOETE TIG ETTIPAVEIEG PE VEPO. XPNTIPOTIOINGTE
N QIGAN YEKAOHOU KAl TNV TTPOCAPTWHEVN KEQAA-
o@ouyydpl.

— TommoBemaTe Tov dakTUAIO oTEPéwang (11) aTo
oTmeipwpa TG PIAANG vepou (12). MpooégTe TRV
€00XI) TOU OTTEIPWHATOG.

+ O1€£00x£G TOU DOKTUNIOU OTEPEWONG TTPETTEI VO
BAéTToUV oTa TTAGYIAL

« [Mpérel va akoUoETE Kal va aioBavBeite Tov
OOKTUAIO OTEPEWONG VA KOUPTIWVEI OTn B€éon
Tou.

— lepioTe TN QIGAN vepoU pe kabapd vepd. Eav
XpelageTal, TpooBEaTe KATGAANAO KaBAPIOTIKO
yla Tov KaBapiopd Twy Tapabipwy.

— EicaydyeTe TOV EUKOUTITO CWARVA TNG KEQAANG
wekaopou (10) otn @IGAN kai BIBWAOTE TOV SAKTU-
Ao PE OTTEIPWHA ETTAVW OTN QIGAN.

— Pubyiote 10 akpoguaio (15) Tng Kscpq)\r']g WEKQ-
opou otn Aeiroupyia [STREAM] 1) [SPRAY
(AetT6 ekvépupa). X Béon [OFF] 1o akpogpuoio
eival KAEIoTO.

— TomoBeTAOTE TNV KEPAAR-OPoUyydp! (9) TTavw
aTrod TNV KEPAAR YekaopouU.

— TomroBetaTe TO TrAVi A6 pIKPOiveg (13) Tavw
aTn BAon TNG KEPAANG-OPOUYYAPI KOl OTEPEWTTE
TN ME TNV Talvia TUTTou Velcro.

— WekdoTe yevvaiddwpn ToooTnTa OTIG ETTIPAE-
VEIEG.

— [MepBOTE TIG WEKATPEVEG ETTIPAVEIEG PE TO TTAVI
atd PIKPOIVES IO VO TIG KABAPIoETE.

— Edv xpeialetal, emavaidBere m diadikaoia o€
TIEPITITWAON TTOU O1 ETMPAVEIES €ival TTOAU Aepw-
péveg. Edv ol em@aveleg gival TTOAU BPwHIKEG, Ba
TIPETTEN va §ETTAEVETE ) va GANAZETE Ta TTAVIG ATTO
HIKpOiveG OTO eVOIAPETO.

Avappoéenon

— NarroTte 1o TAfKTPO ON/OFF (6).

— H evdeikTiki Auyvia (15) avaBel ye KOKKIvVo
Xpwpa.

— MepdoTe apyd amd Tavw TTPOG Ta KATW TO
HAKTPO TOU £EQPTANATOG avappo®nang (1) mavw
otV uypn emedveia.

— KpartrjoTe ) ouokeur TapdAAnAa pe mnyv ETIQA-
Vel Tou B€AeTe va kaBapioeTe. AUTOG Eival 0
HOVOG TPOTTOG yia va SI00PaAicETE 6Tl TO XEiAOG
Tou YAKTPOU £x€El TN owOoTH Ywvia. H uypacia
OKOUTTIZETaI KOI avappo@AaTal oTov Kado vepou

4).

— A@oU OTEYVWOETE éva ONEIO PE TO HAKTPO, YUpPi-
aTE Kal TTAAI TO JAKTPO TTPOG TO ETTAVW.

Ymodei§n: Mnv mepvdre 10 pAKTPO
TAdyIa TTAvw OTT6 TNV UypH EmM@Aveia.
‘ETo1, Sev PTropei va avappo@nbei 1o vepd
Kal TpéXEl aTrd Ta TTAdivd Tou Xeihoug. Na
KAVETE KIVAOEIG TIAVTA OTTO TTAVW TTPOG Tal
KATW.

— ATTevepyoTroIfaTe T ouokeun (TTatioTe Eavd To
koupTri on/off) pOAIG aTEYVWOEI N ETIPAVEIQ.

— H eveikTikr) Auyvia ofrvel.

— AQUIPEDTE TUXGV YPAUUEG 1 UTTOAEIpATa UYpa-
oi0g PE OTEYVO TTAV.

0dnyigg yia 10 KaBApITUa 0pIOVTIWY
EMPAVEIWV

‘Otav kaBapifeTe TTAakakia datrédou opIfévTIa, TTPE-
TTEl VA KPATATE TN OUOKEUN KABeTa avd diaoTApara.
Y& auTn TN B€on, TO VEPO OTN OUCKEUN PEEl OTOV
K@do vepou. Mia BaABida eutrodilel TRV avTioTpoen
pon.

» Eixéva 3

Edv dev 10 KAVETE QUTO, TO VEPO Ba KATaANEEl oTOV
avepioTApa. ‘Emeira, Ba akouoeTe évav fxo aTpofi-
ANiopou kai Ba dilappevoel vepd aTTd TO KATW PEPOG
TNG OUOKEUNG.

Adsiaopa

— ATTEVEPYOTIOINOTE TN CUCKEUN).

— AgaipéoTe Tov KGO0 vepoU (4) XPNOIPOTIOIWVTAG
TIG AaBég pe eaoxn kal TPaBASTE Tov dlaywvia
TIPOG Ta KATW IO VO TOV APAIPETETE OTTO TN
OUOKEUN).

» Eikéva 4

OBI Group Sourcing GmbH « Albert-Einstein-Str. 7-9 « 42929 Wermelskirchen + GERMANY -« info@obisourcing.de * www.obisourcing.de

— lupioTe TN BaABida avremmioTpo@ng (BA. BEAog)
apIoTEPOOTPOPA KAl APAIPETTE TNV.

— AdeIGoTE TO BPWHIKO VEPD.

— EmavaTtotmroBeTAoTe Tn BaABida avTemoTPOPrg
OTOV KABO VEPOU Kall YUPIOTE TNV BEGIOOTPOPA
MEXPI TEPUQ.

* H BaABida avTeTIOTPOPAG PTTOPET VO EYKATO-
0Ta0ei CWOTA POVO o€ pia ouyKekpIpEvn BEon.

* OI e00K£G Kal OI TTPOEEOXEG TUYKPATNONG TTPE-
TIEI VO EQAPHOTOUV TEAEID VIO VA KOUPTTWVOUV
aTn 6éon Toug.

— EmravaTtotroBeTAoTe TOV KASO vepoU.

KoBapiopog
MPOXOXH! Kivduvog
BpaxukukAwpatog! Tuxdv vepd Trou £xel
£I0XWPNAOEl aTO TIEPIBANUA UTTOPET Va
TIPOKOAEDEI BPayUKUKAWHA.

¢ Mn BubigeTe Tov T{apokaBapIoTh o€ vePd.

* OpovTioTE Va PNV EI0XWPNOE VEPS GTO TTEPI-
BAnua.

MPOZOXH! Kivduvog {nuidg! O
aKaraAnAog XeipIop6g Tou
T¢apOKABAPIOTH PTTOPET vVa TTPOKAAETEI
dnuig.

* Mn xpnolpoTIOIEITE ETMOETIKA XNMUIKA KaBapi-
OTIKA, AEIaVTIKA KaBapIoTIKA, OKANPA o@ouyyd-
pla ) TTapopoIa PEGa yia Tov KaBapiopo.

 Ta Tov KaBapIopo Twv TAUILV, XPNOIUOTTOIEITE
HOVO KaBapIOTIKA yia YUGAIVEG ETTIQAVEIEG TTOU
olatiBevral oTo EYTTOPIO. M XPNOIPOTIOIEITE
PWTIOTIKO OIVOTIVEUNA A a@pifovTa KaBapIoTIKA.

¢ Mnv Badete Tov T{apoKabapIoTH GTO TTAUVTAPIO
TMATWV. Oa KATACTPAPEI.

— AgaipéaTe TNV KEQaAR-o@ouyydpl (9) OTTPWYVO-
VTAG TNV EAAPPA TTPOG Ta EPTTPOG KAl OTN OUVE-
XEIQ TPABWVTAG TNV TTPOG TA TTAVW.

— Avoigte TN @IGAN WekaopoU Kal adeIGoTE TNV.

— AgaipéaTe 1O TTavi aTTé pIKPOIVEG (13).

— 2KouTTioTe 6Aa Ta uEpn TNG PIAANG WEKATHOU HE
£va uypo Travi. XpnoIYoTioINoTe ATTIO ATTOPPU-
TTAVTIKO, €AV XPEIGeTal.

MAUGCIPO TTAVIWY OTTO HIKPOiVEG
— MAévete Ta Tavid atré PIKpoiveg (13) oTo XEpL.
Ta Tavid ammd PIKPOIVEG eV TTPETTEI

¢ va TTAévovTal Je AEUKQVTIKA,

* va oTUBovTal OTO TTAUVTAPIO,

* UTTAiVOUV OTEYVWTNPIO,

* va OI0EPWVOVTAl.

TuoKeun kaBapiopol

— MNa va kaBapioeTe KAAA TN GUOKEUN, TIPETTEI VA
TNV ATTOCUVAPUOAOYHOETE.

— MNamoTe 10 KOUWTTI (2) KOl APAIPETTE TO EGAPTNHA
avappdenong (1) atmd Tn CUCKEUN.

— KaBapioTe To egaptnua avappdenong pe
HaAakd, eAappwg Bpeypévo Travi. XpnaipoTroin-
oTE ETMTTAEOV KATTOI0 ATTIO ATTOPPUTTAVTIKG, EGV
XpeiageTal.

— AgaipéaTe Tov Kado vePoU (4) XPNCIKOTTOIWVTAG
TIG AaB£g pe egoxn Kal TPABAETE Tov dlaywvia
TIPOG Tal KATW IO VO TOV QPAIPECETE ATIO TN
OUOKEUN).

— =Z€TTAUVETE TOV KABO VEPOU HE PPETKO VEPD Kal,
0T CUVEXEID, AQROTE TOV VO OTEYVWOEL.

— KaBapioTe 10 e§WTEPIKS TOU TTEPIBAANATOG TNG
OUOKEUNG HE HAAOKO, EAAPPWIG BPEYUEVO TTAVI.
Xpno1PoTIoINGTE ETMTTAEOV KATTOIO HTTIO ATIOPPU-
TIAVTIKO, €4V XpeIddeTal.

— AQNoTE GAA Ta €PN VA OTEYVWOOULV TTPIV va
ETTAVOOUVOPHOAOYATETE T CUOKEUH.

— ATroBnkeUaTe ToV T{apoKaBapIoTr o€ 6pBia BEon
e OpooePd Kal ENPO PEPOG XwPIG TTayO.

— ATToBnKeUOTE TO EEAPTNHA avVOPPOPNONG Padi ke
TO HAKTPO £TC1 WOTE VA PNV UTTOKEITAI O€ KATATTO-
vNon Kal va Pnv egeaviotolv anudadia mieong.

BAdBeg kal avTIHETWTTION
Edv kdTI dev A€ITOUPYEi. ..

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTicpou!
Eo@alpéveg emMOKeVEG JTTOPOUV VO
utroBaBuicouv TNV ac@daAsia AsiToupyiag

TNG OUOKEUNG. Kat” auTtév Tov TpoTo
BETeTE O€ KivOUVO TOV EQUTO OAG Kal TO
TEPIBAANOV OagG.

ZuxVva TIPOKEITAI HOVO VI PIKPG O@AApaTa, TTOU
TTpokaAoUV BAGRN. ZuvnBwg PTTOPEITE va Ta dlopBw-
OETE EUKOAA POVOI 0AG. ZUMBOUAEUTEITE TIPWTA TOV
ak6AouBo TTivaka, TrpIv atreuBuvBeite oToV EPTTOPIKG
avTiTpéowTo. ‘ETo1 e§oikovopeite TTOAU KOTTO Kail
evoexopévwg £§oda.

AvTIpETOTTION
mpOoBANpaTWY

— Eival mAfpwg
QOPTIOUEVN N
ymaTopio;

— Eivaiouvdedepévogo
QOPTIOTAG;
AgaipéoTe TO
KaAWwdIo QopTIoNG.

To vepo dev avappo@atal  — lMepdaTe apyd atd
owaTd. TIAVW TTPOG TA KATW
TO PAKTPO TOU
e€apTApOTOg
avappoenong Tavw
oTnNV Uypn EMQAveIa
Kal Ox1 ME TTAdyIEG
KIVAOEIG.

Mpooégte va €xel TV
KatédAANAN KAion.
Kiveite TN ouokeun
TIOPAANAC pE TNV
ETMPAVEIN EPYATIAG.
KpatnaoTe yia Aiyo
ouokeun KabeTa,
WOTE TO VEPO Péoa
OTNn CUOKEUN va
TpEEel oTOV KGAdO
vepoU.

Mpo6BAnupa

Kapia Agitoupyia.

AxouyeTal évag fNxog
oTPORIAICHOU Kal
Slappéel vepd atrd 1o
KATW PEPOG TNG
OUOKEUNG.

Edv dev ptropeite va S1opBwaeTe Pévol oag To
o@aAPa, atreuBuvBEiTe atmeubeiag oTov EUTTOPIKO
avTITPOowTTo. AGBETE UTTOWN OTI Ol EOPAAPEVEG ETTI-
OKEUEG £XOUV WG ATTOTEAECHA TNV aKUPwWOT KABE
agiwong eyyunong Kai evOEXOPEVWG TIPOOBETA
£¢oda.

MpocTolpacia didBeong

A@aipeon CUCCWPEUTH
Ymodeign: O cuoowpeuTrg dEV UTTOPE Va
QVTIKATOOTaOEI.
210 TéAOg TNG BIdpKelag {wNAg TNG
OUOKEUNAG TIPETTEI, TTpIV TN dIdBEoN, va
apaipéoeTe OGAOUG Toug dIaBETIPoUg
OUOOWPEUTEG.

MPO®YAAZH! Kivduvog TpaupaTioou
amé 8pavoparal Mn OTTIATE T CUCKEUN
aoKwvTag Bia.

— AUoTe TG Bideg Kal avoigTe TO TTEPIBANUA.

— ATIOCUVBEGTE TIG GUVBETEIG KOl OQaIPETTE TO
OUCOWPEUTH.

— AIGBETETE TOUG CUCOWPEUTEG CUMPWVA HE TIG
TTPOdIaYPAPEG.

AidBgon oTa amoppippaTa

A166£0 N OUOKEUNG OTA ATTOPPIHUATA

To aUpBoAo Tou Jiaypappévou KASoU aTToppIy-

paTwv anyaivel éti: O1 pTrarapieg Kal 0l CUCCW- E
PEUTEG, OI NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG

OEV EMTPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI OTA OIKIOKG I
aroppippara. Mropei va TrepihapBévouy et

KivOUVEG yia TO TTEPIBAANOV Kal TV UYEia OUGiES.

S-72282 V-210225



O1 kaTavOAWTEG €ival UTTIOXPEWUEVOI VO OTTOPPITITOUV
TIG TIOAQIEG NAEKTPIKEG OUTKEUEG, TIG PTTOTOPIEG
OUOKEUWV KOl TOUG CUCOWPEUTEG EEXWPIOTE aTTO Tal
OIKIOK@ aTTOppiUpaTa O€ éva £TTIONHO ONUEIO GUAAO-
YAG, YIa va dlacpaNiZeTal n katdAANAN TIEPaITEPW ETTE-
&epyaoioa. H emoTpo®n PTTopei va yivel cUp@wva PE T
VOUOBETIO SWPEAV TT.X. MEOW HIOG SNHOTIKAG ETTIXEIPN-
ong avakUKAWOoNG 1 HEOW TOU KATAOTANATOG ayopdg.
O1 yTTaTapieg, 0l CUCTWPEUTEG Kal O AUXVieG
TIoU eV €ival HOVIPA EYKATEOTNUEVEG OE E
TIOAQIEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG KOl UTTOpOUV va
apaIPEBOUV XWPIG KATAOTPOPN| TNG TUCKEUNG,
TIPETTEI VO AQAIPOUVTQI TIPIV aTTO TNV oTTdppIYn Kol va
amoppitrTovTal EexwpioTd. O1 pmratapieg AiBiou kai Ta
TIOKETO CUTOWPEUTWY OAWV TWV CUCTNHATWY TTIPETTEI
va Trapaapieg TIPETTE VA TIPOOTATEUOVTAI OTTO BPOYUKU-
KAWWATA, ATTOOUVOEOVTAG TEG TIAVTA OTTO TOUG TTOAOUG.
Ka0¢e TeAIKOG XproTNg ival 0 idlog uTTelBUVOG yia Tn
SIaypa@r) TTPOCWTTIKWY deOOPEVWYV OTIG TTOAQIEG
OUOKEUEG TTOU TTPOOPIoVTal VIO aTTOpPIYN.
A1G6eon OUOKEUATIOG OTA ATTOPPIMHATA
H ouokeuaoia atroTeAeital atrd xapTovi kal
UEUBpPAveG pe orpavon, dnAadr ue UNIKG
TTOU UTTOPOUV VA OVAKUKAWBOUV.

— Al0BéoTe autd Ta UNIKG yia avakUKAwaon.
Texvikd oToIXEiO

&

ApiBu6g TTpoidvTog 375324

AlaoTdoeig 14.4 x 28 x 32.3 cm
Bépog 650 g
Agaipoupevog Kadog vepol 200 ml

loxUg 12W

DopTIOTAG HE PEUHATOAATITN
OvopooTikA Tédon 230V~, 50 Hz
OvopaaoTIKA 10XUg 4 W

Téon gopTiong 5V1A
Pelpa @opTriong 300 mA
KaTnyopia mpooTaciag Il
KaTnyopia pooTaciag IPX4

ZUOOWPEUTASG

Mrmatapia & XwpnTikdTnTa
Méan evepyodg amédoon
KaravaAwon 1ox0og o€
KaT@oTaon dveu gopTiou
Aidpkeia Aeitoupyiag pe
TANPWG QOPTICHEVO
OUCOWPEUTH

Li-lon 2200 mAh
71.9%
0.06 W

ca. 25 min.

Aeooudp
e 1 1EPAXIO QIGAN wekaapou 350 ml ye upaopd-
TIvn BAKn
e 2 tepdyia TTAEVOpEVA TTavIG oTTO HIKPOiveS
* 1 tepdyio avidmropag eépTiong AC
YAKO Traviwv aTré HIKPoiveg: 85% TToAUEaTEPAG,
15% vaihov

Gebruiksaanwijzing

Raamzuiger en spuitfles

Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Het apparaat is alleen geschikt als elektrische reini-
ger voor ramen. Hier vindt u belangrijke informatie
over de werking en het gebruik van het apparaat.
Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-
tievoorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstruc-
ties moeten in acht genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven zijn. Elk ander gebruik is niet
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor schade die als gevolg hiervan ontstaat.

Art.-Nr. 375324
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Wat betekenen de gebruikte symbolen?

In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwij-
zingen en aanwijzingen duidelijk aangegeven.
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico
op letsel! Direct gevaarlijke situatie die
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot

gevolg zal hebben.

levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlijke situatie die dodelijk of em-
stig lichamelijk letsel tot gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op let-
sel! Gevaarlijke situatie die letsel tot
gevolg kan hebben.

2 WAARSCHUWING! Waarschijnlijk

LET OP! Risico op schade aan het
apparaat! Situatie die schade aan voor-
werpen tot gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een beter
begrip van de processen wordt gegeven.

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen

* \oor een veilige omgang met dit apparaat moet de
gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaanwijzing
voor het eerste gebruik gelezen en begrepen hebben.
Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht!
Wanneer u de veiligheidsaanwijzingen niet in
acht neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.
De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik
bewaren.
Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weggeeft,
moet u deze gebruiksaanwijzing absoluut meegeven.
Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt, wan-
neer dit perfect in orde is. Als het apparaat of een
deel ervan defect is, moet het buiten gebruik geno-
men en volgens de voorschriften verwijderd worden.
Gebruik het apparaat niet in explosiegevaariijke ruim-
tes of in de buurt van brandbare vloeistoffen of gassen!
Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen onbe-
doeld opnieuw inschakelen beveiligen.
Gebruik geen apparaten waarbij de aan-uitscha-
kelaar niet perfect werkt.
Houd kinderen uit de buurt van het apparaat!
Bewaar het apparaat buiten het bereik van kin-
deren en onbevoegden.
Overbelast het apparaat niet. Gebruik het apparaat
uitsluitend voor doeleinden, waarvoor het bedoeld is.
Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie
werken: bij vermoeidheid, ziekte, gebruik van
alcohol, medicijnen en drugs kunt u het apparaat
niet meer veilig gebruiken.
Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spelen.
Neem altijd de geldige nationale en internatio-
nale veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoor-
schriften in acht.

Elektrische veiligheid

Het apparaat mag uitsluitend op een stopcontact
met naar behoren geinstalleerd beschermcon-
tact aangesloten worden.

De beveiliging moet met een aardlekschakelaar
(Fl-schakelaar) met een lekstroom van niet meer
dan 30 mA gebeuren.

Voor het aansluiten van het apparaat moet gega-
randeerd zijn, dat de netaansluiting overeen-
komt met de aansluitgegevens van het apparaat.
Het apparaat mag uitsluitend binnen de aangege-
ven grenzen voor spanning, vermogen en nomi-
naal toerental gebruikt worden (zie typeplaatje).
De stekker niet met natte handen vastnemen! De
kabel altijd aan de stekker, niet aan de kabel uittrekken.
De kabel niet plooien, platdrukken, er niet aan
trekken of over rijden; beschermen tegen
scherpe hoeken, olie en hitte.

Apparaat niet aan de kabel optillen of de kabel
anders aan het eigenlijke gebruiksdoel onttrekken.
Controleer voor ieder gebruik de stekker en de kabel.
Bij beschadiging van het netsnoer onmiddellijk
de stekker uittrekken. Het apparaat nooit met
beschadigd netsnoer gebruiken.

Als het apparaat niet gebruikt wordt, moet de
stekker altijd uitgetrokken zijn.

Voor u de stekker in het stopcontact steekt, moet
het apparaat uitgeschakeld zijn.

Voor u de stekker uittrekt het apparaat altijd uit-
schakelen.

Apparaat bij het transport stroomloos schakelen.

Omgang met apparaten met accu

« Risico op brand! Uitsluitend toegestane accu’s van
de fabrikant gebruiken. Uitsluitend geadviseerde
opladers van de fabrikant gebruiken. Accu die niet
wordt gebruikt, nietin de buurtleggen van metalen
voorwerpen. Dit zou kortsluiting kunnen veroorza-
ken. Er bestaat risico op letsel en brandgevaar.
Voor het aansluiten van de oplader moet worden
gecontroleerd of de netvoorziening overeenkomt
met de aansluitgegevens van het apparaat.
Accu uitsluitend in afgesloten ruimtes opladen.
Controleer of het apparaat is uitgeschakeld,
voordat u de accu plaatst.

Apparaat nooit inschakelen tijdens het opladen.
Bij onjuist gebruik kan vloeistof uit de batterij
lopen. Accuvloeistof kan leiden tot huidirritaties
en brandwonden. Contact absoluut vermijden! Bij
onvoorzien contact grondig met water afspoelen.
Bij oogcontact direct een arts raadplegen.

Apparaatspecifieke veiligheidsaanwijzingen

Voor uw persoonlijke veiligheid en de veiligheid
van uw eigendommen, laad of ontlaad het pro-
duct niet bij hoge temperaturen.

Hetis geschikt voor opslag binnenshuis. Bewaar het
apparaat droog en uit de buurt van warmtebronnen.
Niet gebruiken om scherpe voorwerpen, glas-
splinters, brandende lucifers, gloeiende as of
sigaretten schoon te maken.

Gebruik het apparaat niet om chemische voor-
werpen, grind, gips, cement of soortgelijke deel-
tjes op te zuigen.

Het product is niet geschikt voor brandbare en explo-
sieve materialen, chemicalién of bijtende vloeistoffen.
Gebruik de ruitenreiniger alleen op gladde,
natte, vooraf gereinigde oppervlakken. Anders
kan dit slijtage aan het afneembare mondstuk en
mechanische beschadigingen veroorzaken.
Plaats de raamzuiger nooit op of in de buurt van
hete oppervlakken (bijv. kookplaten, enz.).

Stel de raamzuiger nooit bloot aan hoge tempe-
raturen (bijv. verwarming) of weersinvioeden
(bijv. regen). Vul de raamzuiger niet met vioeis-
tof.

Dompel de raamzuiger of de oplader en het nets-
noer niet onder in water of andere vloeistoffen.
Gebruik de raamzuiger niet om kabels, lange
vezels, scherpe voorwerpen of glassplinters op
te zuigen.

Gebruik de raamzuiger nooit zonder waterreser-
voir.

Bedek de ventilatieopeningen niet tijdens het
gebruik.

Gebruik de raamzuiger niet meer als de plastic
onderdelen van de raamzuiger gebarsten, defect
of vervormd zijn. Dit geldt ook als het apparaat
vervormd is of lekt. Vervang beschadigde onder-
delen alleen door geschikte originele onderde-
len.

Richt de straal niet op apparaten met elektrische
componenten. Deze kunnen hierdoor worden
beschadigd.

Steek geen voorwerpen in de ventilatiesleuven.
Dit apparaat mag alleen worden gebruikt door kin-
deren vanaf acht (8) jaar en door personen met
een fysieke, zintuiglijke of geestelijke handicap of

personen die onvoldoende ervaring en/of kennis

ervan hebben als er toezicht op wordt gehouden of

als deze personen uitleg hebben gekregen over
het veilige gebruik van het apparaat en zodoende
de daaruit voortvloeiende gevaren hebben begre-
pen. Kinderen mogen niet met het apparaat spe-
len. Het apparaat mag niet zonder toezicht door
kinderen worden gereinigd of onderhouden.

Houd er rekening mee dat de bewegende delen

zich ook achter be- en ontluchtingsopeningen

kunnen bevinden.

« Symbolen die zich op uw apparaat bevinden
mogen niet verwijderd of afgedekt worden. Niet
meer leesbare aanwijzingen op het apparaat
moeten onmiddellijk worden vervangen.

Lees voor de ingebruikneming de
@ gebruiksaanwijzing en neem deze in acht.

ﬁ Het apparaat mag alleen in droge binnenru-

imtes worden gebruikt.
Laad de accu alleen binnenshuis op.

c € Conformiteitsmerkteken, bevestigt over-

eenstemming met de toepasselijke EU-
richtlijnen.

Overzicht van uw apparaat

Aanwijzing: Hoe uw apparaat er
daadwerkelijk uitziet, kan van de afbeel-
dingen afwijken.

Onderdelenlijst
» Afbeelding 1

ONOORW N~

Zuigmondstuk
Ontgrendeling/vergrendelingsknop voor zuig-
mondstuk

Behuizing

Waterreservoir

Indicatielampje batterijniveau
Aan-Uit-schakelaar

Greep

Oplaadaansluiting

Onderdelen van apparatuur
» Afbeelding 2

9
1
1
1
1

. Opzetstuk voor spuitfles
0. Spuitkop

1. Bevestigingsring

2. Waterfles

3. Microvezeldoekjes (2x)

14. Oplader

1

5. Spuitkop

Eerste ingebruikname
Apparaat in elkaar zetten

— Druk op de ontgrendeling/vergrendelingsknop
(2) van het zuigmondstuk.

— Plaats het zuigmondstuk (1) op het apparaat.

— Laat de ontgrendeling/vergrendelingsknop los.

De accu opladen
De batterij moet vo6r de eerste ingebruikname ca. 5

u

ur worden opgeladen.

— Sluit de lader (14) aan op een stopcontact en steek
de stekker in de aansluiting (8) van het apparaat.
 Het controlelampje (5) brandt rood.

« Als het apparaat is opgeladen, brandt het con-
trolelampje groen.
Aanwijzing: We raden aan om de batterij
na elk gebruik weer volledig op te laden.

— Als de batterij bijna leeg is, schakelt de motor uit en
knippert het controlelampje ongeveer 30 seconden.
Laad de batterij in dat geval onmiddellijk opnieuw op.

Bediening

— Verwijder véor gebruik de veiligheidstape van de
schakelaar en controleer of het waterreservoir is
geinstalleerd. De opening van de elektrische
raamzuiger mag niet geblokkeerd zijn.

— Startde zuiger, duw de schakelaar naar voren en
de zuiger begint te zuigen.

— Schuif na gebruik de schakelaar terug om het
zuigen te stoppen.

Reinigen van opperviakken

Voordat u de draadloze raamzuiger gebruikt, moetu
de betreffende opperviakken nat reinigen. Gebruik
hiervoor de spuit en het meegeleverde doekje.

— Bevestig de bevestigingsring (11) aan de
schroefdraad van de waterfles (12). Let op de
uitsparing in de schroefdraad.

« De uitsparingen in de bevestigingsring moeten
naar de zijkant wijzen.

 Het vergrendelen van de bevestigingsring
moet hoorbaar en voelbaar zijn.

— Giet schoon water in de spuitfles. Voeg indien
nodig een geschikt schoonmaakmiddel toe om
ramen te reinigen.

— Steek de slang van de spuitkop (10) in de fles en
schroef de schroefdraad op de fles.

— Stel het mondstuk (15) van de spuitkop in op
[STREAM] of [SPRAY] (fijne mist). In de stand
[OFF] is het mondstuk gesloten.

— Plaats het opzetstuk (9) over de spuitkop.

— Plaats het microvezeldoek (13) in de houder van
het doekje en zet het vast met het klittenband.

— Spuit royaal op de te reinigen oppervlakken.

— Veeg met het microvezeldoek over de
besproeide oppervlakken om ze schoon te
maken.

— Herhaal de procedure indien nodig in geval van
sterke vervuiling. Bij zeer vuile opperviakken
moet u de microvezeldoeken tussendoor
afspoelen of verwisselen.

Zuigen

— Druk op de aan-/uitknop (6).

— Het controlelampje (15) brandt rood.

— Veeg het afneembare mondstuk van de zuig-
mond (1) langzaam van boven naar beneden
over het natte oppervlak.

— Houd het apparaat evenwijdig aan het te zuigen
oppervlak. Dat is de enige manier om het
afneembare mondstuk in de juiste hoek te krij-
gen. Het vocht wordt afgeveegd en in het water-
reservoir (4) gezogen.

— Bevestig het mondstuk weer aan de bovenkant
nadat u een plek droog heeft gezogen.

Aanwijzing: Veeg het mondstuk niet zij-
delings over het natte oppervlak. Het
water kan zo niet worden geabsorbeerd en
loopt zijdelings langs het mondstuk naar
beneden. Werk altijd van boven naar
beneden.

— Zet het apparaat uit (druk opnieuw op de aan/uit-
knop) zodra het oppervlak droog is.

— Het controlelampje gaat uit.

— Verwijder eventuele strepen of vochtresten met
een droge doek.

Instructies voor het zuigen van horizontale
opperviakken

Als u vioertegels horizontaal schoonmaakt, moet u
het apparaat van tijd tot tijd verticaal houden. In
deze stand stroomt het water in het apparaat naar
het waterreservoir. Een ventiel voorkomt dat het
water terugstroomt.

» Afbeelding 3

Als u het apparaat niet van tijd tot tijd verticaal houdt,
komt er water in de ventilator terecht. U hoort dan
een zoemend geluid en er komt water uit de onder-
kant van het apparaat.

Leegmaken

— Schakel het apparaat uit.

— Verwijder het waterreservoir (4) bij de handgreep
en trek het apparaat schuin naar voren en naar
beneden.

» Afbeelding 4
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— Draai de terugslagklep (zie pijl) linksom in en
verwijder deze.

— Voer het vieze water af.

— Plaats de terugslagklep terug in het waterreser-
voir en draai rechtsom totdat u niet verder kunt
draaien.

« De terugslagklep kan slechts in één positie
correct worden geplaatst.

* De uitsparingen en de steunpunten moeten
perfect passen anders werkt het apparaat niet.

— Plaats het waterreservoir terug.

Reiniging
LET OP! Gevaar voor kortsluiting!
Water dat de behuizing is binnengedron-
gen, kan Kkortsluiting veroorzaken.

* Dompel de raamzuiger nooit onder in water.
Zorg ervoor dat er geen water in de behuizing
binnendringt.
LET OP! Gevaar voor beschadiging!
Verkeerd gebruik van de raamzuiger kan
tot schade leiden.

Gebruik geen agressieve chemische reinigings-
middelen, schuurmiddelen, harde sponzen en
dergelijke voor het schoonmaken.

Gebruik voor het reinigen van ramen uitsluitend
commercieel verkrijgbare glasreinigers. Gebruik
geen spiritus of schuimende reinigingsmiddelen.
Plaats de raamzuiger nooit in de afwasmachine.
Hierdoor gaat hij kappot.

— Verwijder het opzetstuk (9) door het voorzichtig
naar voren te drukken en omhoog te trekken.

— Open de spuit en leeg de spuit.

— Verwijder het microvezeldoek (13).

— Veeg alle onderdelen van de spuit af met een
vochtige doek. Gebruik indien nodig een mild rei-
nigingsmiddel.

Microvezeldoek wassen
— Reinig de microvezeldoeken (13) met de hand.
De microvezeldoeken mogen niet worden

¢ gebleekt,

* uitgewrongen,

* gedroogd in de droogtrommel,

* gestreken.

Reinigingsapparaat

— Om het apparaat grondig te kunnen reinigen,
moet u het uit elkaar halen.

— Druk op de knop (2) en verwijder de zuigmond
(1) van het apparaat.

— Maak het zuigmondstuk schoon met een zachte,
licht bevochtigde doek. Gebruik indien nodig ook
een mild schoonmaakmiddel.

— Verwijder het waterreservoir (4) bij de handgreep
en trek het apparaat schuin naar voren en naar
beneden.

— Spoel het waterreservoir met schoon water en
laat het drogen.

— Reinig de buitenkant van de behuizing met een
zachte, licht bevochtigde doek. Gebruik indien
nodig ook een mild schoonmaakmiddel.

— Laat alle onderdelen drogen voordat u het appa-
raat weer in elkaar zet.

— Bewaar de raamzuiger rechtop op een koele,
droge en vorstvrije plaats.

— Bewaar de zuigmond met het afneembare

mondstuk zo dat hij niet wordt belast en er geen
druk op wordt uitgeoefend.

Storingen en oplossingen
Als er iets niet werkt ...

GEVAAR! Risico op letsel! Ondeskun-
dige herstellingen kunnen ertoe leiden dat
het toestel niet meer veilig werkt. U brengt

uzelf en uw omgeving hiermee in gevaar.

Art.-Nr. 375324

Vaak zijn het slechts kleine defecten die tot een sto-
ring leiden. Meestal kunt u deze eenvoudig zelf ver-
helpen. Raadpleeg hiertoe eerst de onderstaande
tabel voordat u zich tot de dealer wendt. U bespaart
zo veel moeite en eventueel ook kosten.

Probleem Oplossing
Geen functie. — Batterij volledig
opgeladen?

— Is de oplader nog
aangesloten? Verwij-
der de oplaadkabel.

— Veeg hetafneembare
mondstuk van de
zuigmond langzaam
van boven naar
beneden over het
natte oppervlak, niet
Zijwaarts.

Let erop dat u onder
de juiste hoek zuigt.
Het apparaat moet
parallel met het werk-
oppervlak worden
bewogen.

U hoort een zoemend ge- — Houd het apparaat
luid en er komt water uit kort verticaal zodat
de onderkant van het ap- het water in het appa-
paraat. raat in het waterre-
servoir kan lopen.

Water wordt niet goed
opgezogen.

Als u de fout niet zelf kunt oplossen, neem dan direct
contact op met de dealer. Let op dat door ondeskun-
dige herstellingen ook de aanspraak op garantie
vervalt en evt. extra kosten worden aangerekend.

Voorbereiding van het afvoeren

Accu verwijderen
Aanwijzing: De accu is niet vervangbaar.
Aan het einde van de levensduur van het
apparaat moet u véor het afvoeren alle
aanwezige accu’s verwijderen.

VOORZICHTIG! Verwondingsgevaar
door splinters! Demonteer het apparaat
niet met geweld.

— Schroeven eruit draaien en behuizing openen.
— Aansluitingen loskoppelen en accu verwijderen.
— Accu’s volgens de voorschriften verwijderen.

Afvalverwijdering

Afvalverwijdering van het apparaat

Het symbool van de doorgestreepte vuilnis-

bak betekent: batterijen en accu’s, elektri- Ei
sche en elektronische apparatuur mogen

niet als huishoudelijk afval worden afge- —
voerd. Ze kunnen stoffen bevatten die scha-

delijk zijn voor het milieu en de gezondheid.
Consumenten zijn verplicht om oude elektrische appa-
raten, afgedankte batterijen en accu’s gescheiden van
huishoudelijk afval op een officieel inzamelpunt af te
geven om een goede verdere verwerking te waarbor-
gen. Overeenkomstig de wettelijke voorschriften kan
de inlevering gratis gebeuren, bijv. via een gemeen-
telijk afvalverwerkingsbedrijf of via een handelaar.
Batterijen, oplaadbare batterijen en lampen

die niet vast in afgedankte elektrische appa- E
ratuur zijn ingebouwd en die kunnen worden
verwijderd zonder beschadigingen, moeten

voor afvalverwijdering worden verwijderd en afzon-
derlijk worden afgevoerd. Lithiumbatterijen en accu-
packs van alle systemen mogen uitsluitend in ontla-
den toestand aan de inzamelpunten worden overge-
dragen. De batterijen moeten altijd worden beveiligd
tegen kortsluiting door de polen af te plakken.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het ver-
wijderen van persoonlijke gegevens op de af te voe-
ren afgedankte apparatuur.

Afvalverwijdering van de verpakking
De verpakking bestaat uit karton en uit 194
dienovereenkomstig gekenmerkte kunst- %&
stoffen, die gerecycled kunnen worden.

— Bied deze materialen ter recycling aan.

Technische gegevens

Artikelnummer 375324
Afmetingen 14.4 x 28 x 32.3 cm
Gewicht 650 g
Afneembare waterreservoir 200 ml
Prestatie 12w
Netstekker laadapparaat

Nominale spanning 230V~, 50 Hz
Nominaal vermogen 4w
Laadspanning 5V1A
Laadstroom 300 mA
Beschermingsklasse Il
Beschermingsgraad IPX4

Accu

Batterij & capaciteit Li-lon 2200 mAh
Gemiddelde actieve efficiéntie 71.9%
Energieverbruik in niet-belas- 0.06 W

te toestand

Bedrijfsduur bij volle accu ca. 25 min.

Toebehoren

¢ 1 350ml spuitfles met doekhouder

* 2 wasbare microvezeldoeken

* 1 AC-opladeradapter
Materiaal microvezeldoek: 85% polyester; 15%
Nylon

E Bruksanvisning

Fonstertvitt och sprayflaska

Innan du boérjar...

Andamalsenlig anvdndning

Apparaten ar endast avsedd att anvéandas som en
elektrisk fonsterrengorare. Har hittar du viktig infor-
mation om anvandning och hantering.

Produkten &r inte avsedd for professionellt bruk. All-
manna foreskrifter om olycksférebyggande samt
bifogade sakerhetsanvisningar maste foljas.
Genomfér endast de arbeten som beskrivs i den har
bruksanvisningen. Produkten far inte anvandas for
nagra andra andamal. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning.

Symbolers innebord
Sakerhetsanvisningar och andra anvisningar ar tydligt
markta i bruksanvisningen. Féljande symboler anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och skaderisk!
En omedelbart farlig situation som leder till

dodsfall eller svara personskador.

VARNING! Sannolik livsfara och skade-
risk! En allméant farlig situation som kan
leda till dodsfall eller svara personskador.
SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig
situation som kan leda till personskador.

OBS! Risk for apparatskador! En situa-
tion som kan leda till materiella skador.

Mark: Information som ska ge en battre
forstaelse av olika processer.

OBI Group Sourcing GmbH « Albert-Einstein-Str. 7-9 « 42929 Wermelskirchen + GERMANY -« info@obisourcing.de * www.obisourcing.de

For din egen sékerhet

Allmédnna séakerhetsanvisningar

For att kunna anvanda produkten pa ett sakert satt
ar det viktigt att du I1&serigenom och férstar den har
bruksanvisningen fore den forsta anvandningen.
Beakta alla sdkerhetsanvisningar! Om saker-
hetsanvisningarna inte beaktas utsatter du dig
sjalv och andra personer for fara.

« Spara alla bruks- och sakerhetsanvisningar for
framtida bruk.

Om du séljer eller ger bort produkten ska du alltid
aven vidarebefordra den har bruksanvisningen.
Produkten far endast anvandas om den fungerar
som den ska. Om produkten eller nagon del av
den ar defekt maste enheten tas ur drift och bort-
skaffas korrekt.

Produkten far inte anvandas i explosiva miljer
ellerinarheten av brandfarliga vatskor eller gaser!
Nar enheten ar franslagen ska den alltid sakras
sa att den inte kan slas pa av misstag.

Anvand inte enheten om strombrytaren inte
fungerar korrekt.

Produkten ska forvaras atkomligt for barn! Forvara pro-
dukten utom réckhall for bam eller obehdriga personer.
Overbelasta inte produkten. Anvand produkten
endast fér de &ndamal som den &r avsedd for.
Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i god
fysisk kondition: trétthet, sjukdom, alkoholkonsum-
tion eller paverkan av lakemedel och droger gor att
du inte kan anvanda produkten pa ett sakert satt.
Se till att barn inte leker med produkten.

Beakta alltid géllande nationella och internatio-
nella sékerhets-, hélso- och arbetsféreskrifter.
Elsdkerhet

Enheten far endast anslutas till ett uttag med kor-
rekt installerad skyddskontakt.

Enheten ska sakras med en jordfelsbrytare (FI-
brytare) med en lackstréom pa hégst 30 mA.
Kontrollera att natanslutningen motsvarar enhetens
anslutningsspecifikationer innan du ansluter den.
Enheten far endast anvandas inom de angivna
granserna for spanning och effekt (se typskylt).
Ta inte pa natkontakten med fuktiga hander! Dra
inte ut natkontakten fran kabeln, utan bara fran
sjalva kontakten.

Natkabeln far inte krokas, kldmmas, slitas son-
der eller kdras 6ver; skydda den mot vassa kan-
ter, olja och varme.

Lyft inte enheten fran kabeln och anvand inte
kabeln fér andra &ndamal.

Kontrollera kabeln och stickkontakten fore varje
anvandning.

Om natkabeln &r skadad ska du omedelbart dra
ut natkontakten. Anvand aldrig enheten om nat-
kontakten ar skadad.

Nar enheten inte anvands ska natkontakten dras ut.
Kontrollera att enheten &r franslagen innan du
kopplar in natkontakten.

Sla alltid fran enheten innan du drar ut natkontakten.
Koppla enheten fran strémmen under transport.

Hantering av batteridrivha enheter

Brandfaral Anvand endast uppladdningsbara batte-
rier som godkants av tillverkaren. Anvand endast lad-
dare som godkants av tillverkaren. Nar de uppladd-
ningsbara batterierna inte anvands ska de hallas pa
avstand fran metallféremal som kan orsaka kortslut-
ning. Det finns risk for personskador och brandfara.
Kontrollera att ndtanslutningen motsvarar laddarens
anslutningsspecifikationer innan du ansluter den.
Det uppladdningsbara batteriet far endast lad-
das i stdngda utrymmen.

Se till att enheten ar franslagen innan du séatter i
det uppladdningsbara batteriet.

Sla aldrig pa enheten under tiden laddning pagar.

» Vid felaktig anvandning kan det lacka vatska ur det
uppladdningsbara batteriet. Batterivatska kan orsaka
hudirritation och brannskador. Undvik kontakt med
vatskan! Spola med vatten vid kontakt. Om bransle
hamnar i 6gonen ska du omedelbart uppsoka lakare.

Apparatspecifika sdkerhetsanvisningar

For din personliga sakerhet och din egendoms
sakerhet bor du inte ladda eller ladda ur produk-
ten vid héga temperaturer.

Produkten kan férvaras inomhus. Férvaras torrt
och atskilt fran varmekallor.

Anvand den inte for rengdring av vassa féremal,
glassplitter, brinnande tandstickor, glédande
aska eller cigaretter.

Anvand den inte fér rengéring av kemikalier,
splitter, gips, cement eller liknande partiklar.
Produkten far inte anvandas till brénnbara och
explosiva material, kemiska eller fratande vatskor.
Anvand endast fonsterrengdraren pa slata ytor
som har vatrengjorts i forvag. Annars slits gum-
milisten ut och skadas mekaniskt.

Stall aldrig fonsterrengéraren pa eller nara heta
ytor (t.ex. kokplattor).

Utsatt aldrig fonsterrengéraren for hdga tempe-
raturer (t.ex. varme) eller vaderférhallanden
(t.ex. regn). Fyll aldrig pa vatska i fonsterrengo-
raren.

Sank inte ned fonsterrengéraren eller laddaren
och nétsladden i vatten eller andra vatskor.
Anvand inte fonsterrengdraren for att suga upp
kablar, langa fibrer, vassa féremal eller glassplit-
ter.

Anvand aldrig fonsterrengdraren utan vattentan-
ken isatt.

Tack inte dver ventilationséppningar under arbe-
tet.

Anvand inte fonsterrengdraren om plastdelarnai
fonsterrengdraren har sprickor, ar defekta eller
har deformerats. Detta géller &ven om apparaten
ar deformerad eller lacker. Byt endast ut ska-
dade delar mot passande originalreservdelar.
Rikta inte spraystralen mot apparater med elek-
triska komponenter. Dessa kan skadas.

For inte in nagra foremal i ventilationsslitsen.
Denna produkt far anvéndas av barn frén atta (8) ars
alder och av personer med begrénsad fysisk, sens-
orisk eller mental formaga eller bristande erfarenhet
och/eller bristande kunskap, om de star under upp-
sikt eller har fatt instruktioner om hur apparaten skall
anvandas pa ett sékert satt och forstar de harmed
férknippade farormna. Lat inte barnen leka med pro-
dukten. Rengdring och underhall genom anvanda-
ren far inte utforas av barn utan uppsikt.

Tank pa att roterande delar dven kan finnas
bakom luftnings- och ventilationséppningar.
Symboler som befinner sig pa produkten far inte
avlagsnas eller tackas over. Olaslig information
pa produkten skall omgaende bytas ut.

@ L&s och beakta bruksanvisningen fére an-

vandning.

utrymmen inomhus.
Ladda batteriet endast inomhus.

c € Overensstdmmelsesymbol, bekréftar att
géllande EU-direktiv foljs.

f Produkten far anvéndas endast i torra

Produkten i 6versikt

Mark: Det faktiska utseendet hos appara-
ten kan avvika fran illustrationerna.

Delforteckning

» bild 1

. Sugmunstycke

. Las- och upplasningsknapp for sugmunstycke
. Holje

. Vattenbehéllare

. Kontrollampa for batteri

B wWN =
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6. Strombrytare
7. Handtag
8. Laddningskontakt

Apparatdelar

» bild 2

9. Torkartillbehor
10. Spruthuvud

11. Fastring

12. Vattenflaska

13. Mikrofiberduk (2x)
14. Laddare

15. Munstycke

Forsta anvandning

Montera ihop apparaten
— Tryck pa sugmunstyckets las- och upplasningsk-
napp (2).
— Satt pa sugmunstycket (1) pa apparaten.
— Slapp las- och upplasningsknappen.
Laddning av batteriet
Fore den forsta anvandningen maste batteriet lad-
das ca 5 timmar.
— Anslut laddaren (14) till ett vagguttag och satt i
kontakten i uttaget (8) pa apparaten.
+ Kontrollampan (5) lyser rott.
» Néar apparat ar laddad lyser kontrollampan gront.
Maérk: Vi rekommenderar att du laddar
batteriet helt efter varje anvéndning.

— Nar batteriet borjar ta slut stangs motorn av och
kontrollampan blinkar i cirka 30 sekunder. | sa
fall ska du omedelbart ladda batteriet igen.

Handhavande

— Ta bort brytarens sékerhetsband fére anvand-
ning och kontrollera att vattenbehallaren har
installerats. Oppningen till den elektriska fonster-
rengodraren far inte vara blockerad.

— Starta dammsugaren, skjut fram brytaren och
rengdraren borjar arbeta.

— Skjut tillbaka brytaren efter anvéndning for att
avsluta arbetet.

Rengoring av ytor

Innan du torkar av med den tradlésa fonsterrengora-
ren, bor du vatrengdra de berérda ytorna. Anvand
da sprayflaskan och det fastbara torkartillbehoret.

— Satt fast fastringen (11) pa vattenflaskans ganga
(12). Var uppmarksam pa utskérningen pa
gangan.

+ Utskarningarna i fastringen maste peka at sid-
orna.

+ Det ska horas och kénnas att fastringen klickar
i

— Fyll pa rent vatten i vattenflaskan. Tillsatt vid
behov ett Iampligt fonsterrengéringsmedel.

— Sétt in spruthuvudets slang (10) i flaskan och
skruva fast den gangade ringen péa flaskan.

— Stall in spruthuvudets munstycke (15) pa
[STREAM] eller [SPRAY] (fin dimma). | laget
[OFF] ar munstycket stangt.

— Placera torkartillbehoret (9) éver spruthuvudet.

— Placera mikrofiberduken (13) éver torkartillbeho-
rets hallare och fast den med kardborrebandet.

— Spraya rikligt pa de ytor som ska rengoras.

— Torka av de behandlade ytorna med mikrofiber-
duken for att rengéra dem.

— Upprepa vid behov proceduren en gang till vid
kraftig nedsmutsning. Vid mycket smutsiga ytor
bor du dven skolja eller byta ut mikrofiberdu-
karna emellanat.

Uppsugning

— Tryck in pa/av-knappen (6).

— Kontrollampan (15) lyser rott.

— Forlangsamt sugmunstyckets gummilist (1) upp-
ifran och ner éver den vata ytan.

Art.-Nr. 375324

— Hall da apparaten parallellt med den yta som ska
torkas av. Det ar det enda séttet att fa gummilis-
ten i ratt vinkel. Fukten torkas av och sugs in i
vattenbehallaren (4).

— Satt tillbaka gummilisten upptill nar du har torkat
av ett omrade.

Mark: For inte gummilisten i sidled dver
den vata ytan. Vattnet kan inte sugas upp
pa detta satt och rinner ner fran sidan av
gummilisten. Arbeta alltid uppifran och ner.

— Sténg av apparaten (tryck in pa/av-knappen
igen) sa snart ytan har torkat.

— Kontrollampan slocknar.

— Torka bort eventuella rénder eller fuktrester med
en torr trasa.

Anvisningar for sugning av horisontella ytor
Om du rengdr golvplattor horisontellt maste du da
och d& halla apparaten vertikalt. | detta lage kommer
vattnet i apparaten att rinna in i vattenbehallaren. En
ventil férhindrar aterflddet.

» bild 3

Om du inte gér detkommer vatten in i flakten. Du hor
ett surrande ljud och vatten kommer ut fran botten
av apparaten.

Tomma

— Stang av apparaten.

— Ta ut vattentanken (4) fran handtagsrannorna
och dra den snett framat och nedat ur apparaten.

» bild 4

— Vrid backventilen (se pilen) moturs och ta ut den.

— Tém ut smutsvattnet.

— Sétt tillbaka backventilen i vattentanken och vrid
medurs till anslag.

. Eackventilen kan bara séttas in korrekt i ett
age.

« Utskarningar och fasten maste sitta perfekt for
att fastna.

— Sétt tillbaka vattentanken.

Rengéring
OBS! Risk for kortslutning! Vatten som

har trangt in i holjet kan orsaka kortslut-
ning.

Doppa aldrig ner fonsterrengdraren i vatten.

Se till att vatten inte kan trdnga in i holjet.
OBS! Risk for skador! Icke-fackmanna-
massig hantering av fonsterrengéraren
kan orsaka sakskador.

Anvand inte starka kemiska rengdringsmedel,
slipmedel, harda svampar eller liknande vid ren-
goring.

Anvand endast vanligt glasrengdringsmedel for
att rengora fonstren. Anvand inte T-sprit eller
skummande rengéringsmedel.

Stall aldrig in fonsterrengdraren i diskmaskinen.
D4 forstors den.

— Ta bort torkartillbehdret (9) genom att forsiktigt
trycka det framat och sedan dra det uppat.

— Oppna sprayflaskan och tém den.

— Ta bort mikrofiberduken (13).

— Torka av sprayflaskans alla delar med en fuktig
trasa. Anvand ett milt rengdringsmedel vid
behov.

Tvétta mikrofiberduk

— Rengor mikrofiberdukarna (13) genom hand-

tvatt.
Mikrofiberdukarna far inte

* blekas,

« vridas ur,

 torktumlas,

« eller strykas.

Rengoringsapparat

— Forattkunna rengdra apparaten noggrant maste

du ta isar den.

— Tryck pa knappen (2) och dra av sugmunstycket
(1) frén apparaten.

— Rengor sugmunstycket med en mjuk, latt fuktad
trasa. Anvand vid behov dessutom ett milt ren-
goringsmedel.

— Ta ut vattentanken (4) fran handtagsrannorna
och dra den snett framat och nedat ur apparaten.

— Skalj ur vattentanken med rent vatten och lat den
sedan torka.

— Rengor utsidan av apparatens hélje med en
mjuk, latt fuktad trasa. Anvand vid behov dess-
utom ett milt rengéringsmedel.

— Lat alla delar torka innan du satter ihop appara-
ten igen.

— Forvara fonsterrengdraren upprétt pa en sval,
torr och frostfri plats.

— Forvara sugmunstycket med gummilisten sa att
det inte belastas eller far tryckpunkter.

Storningar och hjalp
Om nagot inte fungerar ...

FARA! Risk for personskador! Felak-
tiga reparationer kan leda till att produkten
inte langre arbetar sékert. Du utsatter dig
sjalv och din omgivning for fara.

Ofta ar det sma fel som leder till en storning. | regel
kan man atgarda dessa pa egen hand. Se forst efter
i tabellen nedan innan du kontaktar férséljaren. Det
sparar jobb och ev. kostnader.

Problem
Ur funktion.

Probleml6sning
— Ar batteriet fulladdat?
— Laddaren fortfa-
rande ansluten? Dra
ur laddningskabeln.

Vatten sugs inte upp or-  — FOr langsamt sug-
dentligt. munstyckets gummi-
list uppifran och ner
Over den vata ytan,
inte i sidled.

Se till att den har ratt
vinkel. Apparaten ska
flyttas parallellt med
arbetsytan.

Ettsurrandeljud horsoch — Hallapparaten lodratt

vatten rinner ut fran ap- en kort stund sa att

paratens undersida. vattnet i apparaten
kan rinna ner i vatten-
tanken.

Om du sjalv inte kan atgarda felet ska du kontakta
aterforsaljaren direkt. Tank pa att garantin upphoér
att galla vid felaktiga reparationer och att extrakost-
nader ev. kan uppsta for din del.

Forberedelse infor bortskaffning

Urtagning av batteriet
Mérk: Batteriet gar inte att byta ut.
| slutet av produktens brukstid maste du
avlagsna alla batterier fore bortskaffning.

SE UPP! Risk for personskador fran
splitter! Ta inte isar produkten med vald.

— Skruva ur skruvarna och éppna huset.
— Koppla fran anslutningarna och ta ut batteriet.
— Bortskaffa batterierna enligt foreskrifterna.

Bortskaffande

Bortskaffa produkten

Symbolen med en &verstruken soptunna bety-

der: Batterier och ackumulatorer, el- och elektro- E
nikapparater far inte kastas i hushallssopoma.

De kan innehalla miljo- och hélsofarliga amnen. — m—

OBI Group Sourcing GmbH « Albert-Einstein-Str. 7-9 « 42929 Wermelskirchen + GERMANY -« info@obisourcing.de * www.obisourcing.de

Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa uttjanta elappa-
rater, uttjanta batterier och ackumulatorer till atervinnings-
central for sakerstallande av korrekt hantering. Ateriam-
ningen kan enligt lagstadgad reglering ske gratis t.ex. via
en kommunal avfallsanlaggning eller via en aterforséljare.
Batterier, ackumulatorer och lampor som inte ar

fast monterade i uttjanta elprodukter och som ﬁ
kan tas uricke-forstorande maste tas ur och bort-

skaffas separat fore bortskaffning. Litiumbatterier

och batteripaket for alla system ska lamnas in till atervin-
ning endast i urladdat skick. Batterier skall alltid skyddas
mot kortslutning genom att man tejpar ver polerna.

Alla slutanvandare ar skyldiga att sjélva se till att radera
personuppgifter fran uttjanta, skrotmassiga apparater.

Bortskaffa forpackningen
Forpackningen bestar av kartongpapper 19N
och plastdetaljer med motsvarande mark- %&
ning, vilka alla kan atervinnas.
— Lamna de olika materialen pa respek-
tive plats i atervinningsstationen.

Tekniska data

Artikelnummer 375324

Matt 14.4 x 28 x 32.3cm
Vikt 650 g
Lostagbar vattentank 200 ml

Effekt 12W
Laddare med stickpropp

Mérkspanning 230V~, 50 Hz
Nominell effekt 4W
Laddspanning 5V1A
Laddstrém 300 mA
Skyddsklass 1]

Skyddstyp IPX4

Batteri

Batteri och kapacitet Li-lon 2200 mAh
Genomsnittlig verkningsgradi 71.9%

aktivt lage

Elférbrukning vid noll-last
Drifttid med fulladdat batteri

Tillbehor
« 1 st 350 ml sprayflaska med tyghallare
« 2 st tvattbara mikrofiberdukar
* 1 st AC-laddningsadapter
Material mikrofiberduk: 85 % polyester; 15 % nylon

Kayttéohje

Ikkunapesuri ja suihkepullo

Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Tata laitetta voidaan kayttaa vain sahkokayttdisena
ikkunapesurina. Tassa ohjeessa on tarkeita laitteen
kayttdonottoon ja kayttdmiseen liittyvia tietoja.
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. Yleiset
hyvaksytyt tapaturmanestomaaraykset ja oheiset
turvallisuusohjeet on huomioitava.

Suorita ainoastaan t6ita, jotka on kuvattu tassa kayttdoh-
jeessa. Kaikki muu kaytto on kiellettya vaarinkayttoa. Val-
mistaja ei vastaa vaannkaytosta aiheutuvista vaurioista.
Mita tarkoittavat kaytetyt merkit?

Vaarojen ja yleiset huomautukset on merkitty nékyvasti
kayttoohjeeseen. Kaytossa ovat seuraavat tunnusmerkit:

VAARA! Viliton hengen- tai loukkaan-
tumisvaara! Valiton vaaratilanne, joka johtaa
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

0.06 W
ca. 25 min.

loukkaantumisvaara! Yleinen vaarati-
lanne, joka voi johtaa kuolemaan tai vaka-

2 VAROITUS! Todennékoinen hengen- tai
vaan loukkaantumiseen.

VARO! Mahdollinen loukkaantumisvaara!
Vaaratilanne, joka voi johtaa loukkaantu-
miseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara!
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimenpitei-
den parempaa ymmartamista varten.

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet

« Turvallista kdyttoa varten taman laitteen kaytta-
jan taytyy lukea ja ymmartaa tdman kayttéoh-
jeen sisaltamat ohjeet.
Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Turvalli-
suusohjeiden noudattamattomuudella vaarannat
itsedsi ja muita.
Pida kayttéohje tallessa mydhempaa tarvetta varten.
Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle hen-
kilélle, on kayttéohje luovutettava laitteen mukana.
Laitetta saa kéyttaa vain sen ollessa moitteettomassa
kunnossa. Jos jokin laitteen osista viallinen, taytyy
laite poistaa kaytosta ja havittaa asiaankuuluvasti.
Al4 kéayt laitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa tai
syttyvien nesteiden tai kaasujen l&hettyvilla!
Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta
paallekytkemiselta.
Al kayta laitteita, joiden virtakytkin ei ole kunnossa.
Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta laitetta
aina turvassa lapsilta ja asiattomilta henkil6ilta.
Al3 ylikuormita laitetta. Kayt laitetta vain sille
méaréttyyn tarkoitukseen.
Tybskentele laitteella aina varoen ja hyvéssa kun-
nossa ollessa: Vasymys, sairaus, alkoholin nau-
tinto, laakkeiden ja huumeiden vaikutus on vas-
tuutonta, koska et voi hallita laitetta turvallisesti.
Varmista, etté lapset eivat pysty leikkimaan laitteella.
Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-, terveys-
jatyéturvallisuuss&édoksia on aina noudatettava.
Séhkoturvallisuus
Laitteen saa liittda vain maadoitettuun pistorasiaan.
Kéaytossa taytyy olla vikavirta-suojakosketin (FI-
kosketin), jossa vikavirta ei saa ylittda 30 mA.
Ennen laitteen kytkemista taytyy varmistaa, etta
verkkoliitanté vastaa laitteen arvoja.
Laitetta saa k&yttaa vain ilmoitetulla jannitteella
ja teholla (katso tyyppikilpi).
Ala koske virtapistokkeeseen marin kasin! Irrota
pistoke irti pistorasiasta aina pistokkeesta kiinni
pitamalla, ala vetamalla kaapelista.
Alé taita, véanna, purista tai revi tai yliaja kaapelia,
suojaa teravilta reunoilta, 6ljylta ja kuumudelta.
Ala kanna laitetta kaapelista tai kayté kaapelia
muuhun tarpeeseen.
Tarkista kaapeli ja pistoke aina ennen kayttoa.
Jos huomaat kaapelissa vian, irrota pistoke heti pisto-
rasiasta. Al koskaan kayta laitetta viallisella kaapelilla.
Kun laitetta ei kayteta, taytyy kaapeli irrottaa pis-
torasiasta.
Varmista ennen pistorasiaan liittdmista, etta laite
on kytketty pois paalta.
Kytke laite pois paalta aina ennen pistorasiasta
irrottamista.
Kytke laite pois paalta sité kuljetettaessa.
Akkulaitteiden kasitteleminen

* Tulipalovaara! Kéyta ainoastaan valmistajan hyvak-
symié akkuja. Kayté ainoastaan valmistajan hyvak-
symia latureita. Jos akkua ei kaytetd, pida se kau-
kana metalliesineista, jotka voisivat aiheuttaa oikosu-
lun. Tésté aiheutuu loukkaantumis- ja tulipalovaara.
Ennen laturin kytkemista taytyy varmistaa, etta
verkkoliitanté vastaa laitteen arvoja.
* Lataa akku ainoastaan sisatiloissa.
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* Varmista, ettd kone on sammutettu ennen kuin
asetat akun paikoilleen.

« Ala koskaan kytke laitetta paélle latauksen aikana.

 Vaarinkayttssé akusta voi vuotaa nestettd. Akkuneste
voi johtaa ihon artymiseen ja palovammoihin. Kontak-
tia on ehdottomasti valtettaval Sattumanvaraisessa
kontaktissa huuhtele huolellisesti vedella. Silmakon-
taktissa kaanny lisaksi valittdmasti ladkarin puoleen.

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet

* Laitetta ei saa ladata eika kayttéda korkeassa
lampétilassa, jotta henkild- ja omaisuusvahingot
voidaan valttaa.

« Laitteen voi varastoida siséatiloissa. Sailyta laite
kuivassa paikassa ja etaalla lammonlahteista.

« Laitetta ei saa kayttaa teravien esineiden, lasin-
sirpaleiden, palavien tulitikkujen, hehkuvan tuh-
kan tai savukkeiden puhdistamiseen.

* Laitetta ei saa kayttdd myodskaan kemikaalien,
sepelin, kipsin, sementin tai muiden vastaavien
hiukkasten puhdistamiseen.

« Laite ei sovellu syttyvien tai rjahtévien materi-
aalien eiké kemikaalien tai syovyttavien nestei-
den puhdistamiseen.

» Kayta ikkunapesuria vain sileilla ja ennalta kos-
teaksi pyyhityilla pinnoilla. Muuten kuivauslasta
voi kulua ja siihen voi tulla mekaanisia vaurioita.

« Al koskaan aseta ikkunapesuria kuumien pinto-
jen (esimerkiksi keittolevyjen) laheisyyteen.

* Ala koskaan altista ikkunapesuria korkeille [am-
pétiloille (esimerkiksi lAmmityslaitteille) tai sddo-
losuhteille (esimerkiksi sateelle). Ala kaada ikku-
napesuriin nestetta.

« Ala upota ikkunapesuria tai laturia ja virtajohtoa
veteen tai muuhun nesteeseen.

* Al ime ikkunapesurilla séhkéjohtoja, pitkia kui-
tuja, teravia esineita tai lasinsirpaleita.

* Ala koskaan kayta ikkunanpesuainetta ilman
paikalleen asetettua vesisailiota.

« Ala peita ilmanvaihtoaukkoja tydskentelyn
aikana.

» Al4 kéyta ikkunapesuria, jos sen muoviosissa on
halkeamia, vikoja tai muodonmuutoksia. Taméa
patee myds, jos laite on vaantynyt tai vuotaa.
Vaihda vaurioituneet osat vain sopiviin alkupe-
réisiin varaosiin.

« Ala suuntaa suihkua laitteisiin, joissa on s&hkoi-
sia osia, silla ne voivat vaurioitua.

« Ala paasté tai vie mitaén esineité tuuletusuriin.
* Tata laitetta saavat kayttda kahdeksan (8) vuotta
tayttaneet lapset seka henkildt, joilla on fyysisia,
psyykkisia tai aistirajoitteita tai joilla ei ole koke-
musta ja/tai tietoa, jos heita valvotaan laitteen kay-
tossa tai heille on opastettu sen turvallinen kaytto

ja he ovat ymmartaneet sen aiheuttamat vaarat.
Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa
puhdistaa eivatka huoltaa laitetta ilman valvontaa.

» Ota huomioon, ettd ilman tulo- ja poistoaukkojen
takana voi olla my®&s liikkuvia osia.

« Laitteeseen kiinnitettyja symboleja ei saa pois-
taa eika peittda. Huonosti luettavat ohjeet lait-
teessa on vaihdettava valittomasti.

@ Lue kayttdohje ennen kayttéonottoa ja nou-

data sen ohjeita.

sa.
Lataa akku vain sisatiloissa.

c € Vaatimustenmukaisuusmerkki, joka vahvis-
taa voimassa olevien Eu-direktiivien noudat-
tamisen.

Laitteen yleiskatsaus

Vihje: Sinun laitteesi ulkonakd voi poiketa
kuvista.

:‘l Laitetta saa kayttaa vain kuivissa sisatilois-

Osaluettelo
» Kuva 1
1. Imusuulake

Art.-Nr. 375324

2. Imusuulakkeen vapautus- ja lukituspainike
3. Kotelo

4. Vesisailio

5. Akun merkkivalo

6. Virtakytkin

7. Kahva

8. Latauspistorasia
Laitteen osat

» Kuva 2

9. Pyyhintdosa

10. Suihkupaa

11. Kiinnitysrengas

12. Vesipullo

13. Mikrokuituliina (2 kpl)
14. Laturi

15. Suutin

Ensimmainen kayttéonotto

Laitteen kokoaminen
— Paina imusuulakkeen lukitus- ja vapautuspaini-
ketta (2).
— Aseta imusuulake (1) laitteeseen.
— Vapauta lukitus- ja vapautuspainike.
Akun lataus
Akkua on ladattava noin viisi tuntia ennen ensim-
maista kayttdonottoa.
— Liita laturi (14) pistorasiaan ja kytke liitin laitteen
latausliitantaan (8).
 Punainen merkkivalo (5) palaa.
« Kun laite on ladattu tayteen, vihred merkkivalo
syttyy.
Vihje: Suosittelemme lataamaan akun
tayteen jokaisen kayttokerran jalkeen.

— Kun akku on lahes tyhja, moottori sammuu ja
merkkivalo vilkkuu noin 30 sekunnin ajan. Jos
nain kay, lataa akku valittdmasti.

Kaytto

— Poista ennen kayttéa kytkimen suojateippi ja
varmista, etta vesisailio on asennettu paikoil-
leen. Sahkokayttdisen ikkunapesurin imuaukko
ei saa olla tukossa.

— Kaynnista laite tyontamalla kytkin eteenpain, jol-
loin puhdistus alkaa.

— Lopeta tyoskentely kayton jalkeen tyontamalla
kytkin takaisin.

Pintojen puhdistaminen

Kostuta ja puhdista pinta, ennen kuin kaytat langa-
tonta ikkunapesuria. Kéyta tahan suihkepulloa ja
kiinnitettdvaa pyyhintaosaa.

— Kiinnita kiinnitysrengas (11) vesipullon (12) kier-
teeseen. Huomioi kierteessé oleva lovi.

« Kiinnitysrenkaan aukkojen tulee osoittaa
sivuille.

« Varmista, etta kiinnitysrengas lukittuu napsah-
tamalla kuuluvasti ja tuntuvasti paikoilleen.

— Tayta vesipulloon puhdasta vetta. Lisaa tarvit-
taessa sopivaa ikkunanpuhdistusainetta.

— Aseta suihkupaan letku (10) pulloon ja kierra
kierreosa pulloon kiinni.

— Aseta suihkupdan suutin (15) asentoon
[STREAM] tai [SPRAY] (hieno sumu). [OFF]-
asennossa suutin on kiinni.

— Kiinnité pyyhintdosa (9) suihkupaan paalle.

— Aseta mikrokuituliina (13) pyyhintédosan pidik-
keeseen ja kiinnita se tarranauhalla.

— Suihkuta puhdistettaville pinnoille runsaasti nes-
tetta.

— Puhdista suihkutetut pinnat pyyhkimalla ne
mikrokuituliinalla.

— Toista tarvittaessa, jos lika on vaikeasti irtoavaa.
Jos pinnat ovat erittain likaisia, huuhtele tai
vaihda mikrokuituliinat puhdistuksen aikana.

Kuivaaminen

— Paina virtapainiketta (6).

— Punainen merkkivalo (15) palaa.

— Veda imusuulakkeen kuivauslasta (1) hitaasti
ylhaalta alas maran pinnan yli.

— Pida laitetta samansuuntaisesti kuivattavan pin-
nan kanssa. Vain néin kuivauslasta asettuu
oikeaan kulmaan. Laite kuivaa kosteuden pois ja
imee sen vesisailioon (4).

— Vie kuivauslasta uudelleen ylos sen jalkeen, kun
olet kuivannut yhden kohdan.

Vihje: Al3 veda lastaa sivusuunnassa
maran pinnan yli. Talldin vesi ei imeydy
vaan valuu alas kuivauslastan reunoilta.
TyOskentele aina ylhaalta alaspain.

— Sammuta laite (paina virtakytkinta uudelleen),
kun pinta on kuiva.

— Merkkivalo sammuu.

— Kuivaa mahdolliset raidat tai kosteus kuivalla lii-
nalla.

Ohjeita vaakasuorien pintojen puhdistamiseen
Jos puhdistat lattialaattoja vaakasuunnassa, pida
laitetta ajoittain pystyasennossa. Tassa asennossa
vesi valuu laitteen vesisailioon. Venttiili estaa veden
virtaamisen takaisin.

» Kuva 3

Jos et tee nain, vetta paatyy laitteen imumekanis-
miin. Tallgin laitteesta kuuluu suriseva aani, ja vetta
vuotaa laitteen pohjasta ulos.

Tyhjentédminen

— Kytke laite pois toiminnasta.

— Tartu vesisailiéon (4) tartuntakohdista ja veda
sit4 vinosti eteen- ja alaspain.

» Kuva 4

— Kierra vastaventtiilia (ks. nuoli) vastapaivaan ja
irrota se.

— Tyhjenna likavesi.

— Aseta vastaventtiili takaisin vesisailioon ja kierra
Isité'\ myotapaivaan, kunnes se on kiinni paikal-
aan.

» Vastaventtiilin voi asentaa oikein vain yhteen
asentoon.

+ Lovien ja kiinnikkeiden tulee olla téysin koh-
dallaan, jotta venttiili lukittuu paikoilleen.

— Aseta vesisailid takaisin paikalleen.

Puhdistus

HUOMAUTUS! Oikosulun vaara! Kote-
loon paassyt vesi voi aiheuttaa oikosulun.

Ala koskaan upota ikkunapesuria veteen.

Pida huoli siita, ettei koteloon paase vetta.
HUOMAUTUS! Vaurioiden vaara! Ikku-
napesurin epaasianmukainen kasittely voi
aiheuttaa vaurioita.

Ala kéyté puhdistamiseen voimakkaita kemialli-
sia puhdistusaineita, hankaavia aineita, kovia
sienia tai vastaavia.
Kayta ikkunoiden pesuun ainoastaan tavallista
kaupallista ikkunanpuhdistusainetta. Ala kayta
spriitd tai vaahtoavaa puhdistusainetta.
Al3 koskaan laita ikkunapesuria astianpesuko-
neeseen. Se tuhoaa ikkunapesurin.
— Irrota pyyhintdosa (9) painamalla sita kevyesti
eteenpain ja nostamalla sitten ylospain.
— Avaa suihkepullo ja tyhjenna se.
— Poista mikrokuituliina (13).
— Pyyhi kaikki suihkepullon osat kostealla liinalla.
Kayta tarvittaessa mietoa puhdistusainetta.
Mikrokuituliinan peseminen
— Pese mikrokuituliinat (13) kasin.
Mikrokuituliinoja ei saa
* valkaista
e vaantaa kuivaksi
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« kuivata kuivausrummussa

« silittaa.

Laitteen puhdistaminen

— Jotta laite voidaan puhdistaa perusteellisesti, se
on purettava.

— Paina painiketta (2) ja veda imusuulake (1) irti
laitteesta.

— Puhdista imusuulake pehmealla, kostealla lii-
nalla. Kayta tarvittaessa mietoa puhdistusai-
netta.

— Tartu vesisailioon (4) tartuntakohdista ja veda
sité vinosti eteen- ja alaspain.

— Huuhtele vesisailié puhtaalla vedella ja anna sen
kuivua.

— Puhdista laitteen kotelo ulkopuolelta pehmealla,
kostealla liinalla. Kéyta tarvittaessa mietoa puh-
distusainetta.

— Anna kaikkien osien kuivua, ennen kuin kokoat
laitteen uudelleen.

— Sailyta ikkunapesuria pystyasennossa viiledssa,
kuivassa ja pakkaselta suojatussa paikassa.

— Sailyta imusuulaketta niin, etté kuivauslastaan ei
kohdistu rasitusta eika siihen muodostu painau-
mia.

Hairiot ja apu
Jos jokin ei toimi ...

VAARA! Loukkaantumisvaara! Epaasi-
alliset korjaukset voivat aiheuttaa sen, etta
laite ei toimi enaa turvallisesti. Vaarannat
nain ymparistosi turvallisuutta.

Hairién aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt
usein korjaamaan ne itse. Katso ensin seuraavasta
taulukosta, ennen kuin kdannyt jalleenmyyjan puo-
leen. Nain saastat turhaa vaivaa ja mahdollisesti
my0s kustannuksia.

Ratkaisu

— Onko akku ladattu
tayteen?

— Onko laturi yha kyt-
kettyna? Irrota lat-
ausjohto.

Laite ei poista vettd kun- — Veda imusuulakkeen

nolla. kuivauslastaa kos-
tean pinnan yli
hitaasti ylhaalta alas,
ei sivusuunnassa.

— Kiinnitd huomiota
oikeaan tyoskentely-
kulmaan. Laitetta on
liikutettava puhdistet-
tavan pinnan suuntai-
sesti.

Laitteesta kuuluu surise- — Pida laitetta hetki

va aani, ja sen pohjasta pystyasennossa,

vuotaa vetta. jotta vesi valuu vesi-
sailioon.

Ongelma
Laite ei toimi.

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteytta jal-
leenmyyjaan. Ota huomioon, etta asiattomat kor-
jaukset mitatéivat myos takuun ja sinulle aiheutuu
lisdkustannuksia.

Havittamisen valmistelu

Akun poistaminen
Vihje: Akku ei ole vaihdettava.
Kun laitteen kayttéaika on kulunut
umpeen, on huolehdittava kaytettyjen
akkujen havityksesta.

VARO! Sirut aiheuttavat tapaturmavaa-
ran! Ala riko laitetta voimalla.

— Ruuvaa ruuvit irti ja avaa kotelo.
— Irrota liitdnnat ja poista akku.
— Havitad akut maaraysten mukaisesti.

Havittaminen

Laitteen havittiminen

Yliviivatun roskasailion symboli tarkoittaa: Paris-

toja, akkuja, sahké- ja elektroniikkalaitteita ei saa E
laittaa kotitalousjatteen joukkoon. Ne voivat sisal-

taa ymparistolle ja terveydelle haitallisia aineita. ~ —
Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kayte-

tyt sahkolaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajat-
teesta erillaan viralliseen kerdyspaikkaan, jotta niiden
asianmukainen kasittely on varmistettu. Palautus voi
tapahtua lakimaéaraysten mukaan maksutta esim. jon-
kin kunnallisen jatehuoltoyrityken tai jalleenmyyjan
kautta.

Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu
sahkolaitteisiin kiinteasti ja jotka on mahdol- E
lista irrottaa laitetta rikkomatta, on poistettava
laitteesta ennen havittamista ja toimitettava

erilliseen kerayspisteeseen. Kaikkien laitteistojen
litiumakut ja akut saa toimittaa kerayspisteeseen vain
varaamattomassa tilassa. Paristojen navat ovat pei-
tettava teipilla, jotta ei padése syntymaan oikosulkua.
Jokainen loppukayttaja vastaa itse havitettavassa lait-
teessa olevien henkilokohtaisten tietojen poistamisesta.

Pakkauksen havittaminen
&

Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaa-
vasti merkityistd muoviosista, mitka voi-
daan antaa kierratettaviksi.

— Vie ndmé materiaalit kierratettavaksi.

Tekniset tiedot

Tuotenumero 375324

Mitat 14.4 x 28 x 32.3 cm
Paino 6509
irrotettava vesisailio 200 ml

Teho 12W
Virtapistoke-laturi

Nimellisjannite 230V~, 50 Hz
Nimellisteho 4W
Latausjannite 5V1A
Latausvirta 300 mA
Suojaluokka I}

IP-luokitus IPX4

Akku

Akku ja kapasiteetti Li-lon 2200 mAh

Aktiivitilan keskimaarainen 71.9%
hyétysuhde

Kuormittamattoman tilan te- 0.06 W
honkulutus

Kayttdaika taydella akulla ca. 25 min.

Tarvikkeet
* 1 x 350 ml:n suihkepullo ja puhdistusliinan pidike
¢ 2 x pestava mikrokuituliina
¢ 1 x AC-lataussovitin

Mikrokuituliinan materiaali: 85 % polyesteria, 15 %
nailonia
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